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LIS OUBRETO 

EN PROSO 
I. — LOU COLERA 

CRISTÒU LOU BÈFI , E TISTO 
TISTO. 

Boudiéu, Crîstòuî raai,qu'as? Queto caro de ju- 
siòu ! Tout-aro ti gauto se tocon. Oh ! que uas ! Se 
n'aviés un autre coume acò de-pèr-darrié , te pou- 
drien pourta coume un cournudoun , emé dos bar- 
ro.... Mai qu'as , bello tèsto ? 



léu ? ai rèn.... 



GBISTOU. 



TISTO. 



Coume ! as rèn , e fas pòu ! As belèu agu lou co- 
lera-morbus. 



CBISTOO. 



Veleici mai, aquest, emé soun colera-morbus e pas 
morbus !... Sies mai d'aquéli , tu ? L'ai pas agu , e vai ! 
l'auren pas , lèi de Diéu ! 

1 



2 LÏS OUBRETO. 

TISTO. 

Ah ! basto devinèsses,Grístòu !... Mai de-qu'as? as 
pres lou quina ? Dèves avé li fèbre , o bessai sies 
amourous courae uno cato.* Marrit mau , Cristòu ! 
Se n'en mor , t'avertisse.... Ah ! couquinot, fas ti 
cop sourne. Se vèi bèn que vos agrada.... £s proun 
verai de dire que , se t'atrovo pas trop laid e se te vòu , 
auras uno galanto femo ! £s la Frisado que f a douna 
la fèbre d'amour ?... 

GBISTÒU. 

Ai pas la fèbre ; siéu pas mai amourous qu'un 
buto-rodo, — mounDiéu, vous rènde gràci ! — Mai... 
i'a tout-aro un mes, fau te dire, que passe de niue... 

TISTO. 

Hoi !... Souto sa fenèstro ? 

CRISTÒU. 



De quau ? 
De la Frisado. 



TISTO. 



CRISTOU. 



Saras dounc toujour un galejaire ? T'ai di que pas- 
save ii niue , e sian mai de vint : i'a Esperit lou goi , 
Alèssi, Ausias, Nourat lou lentihous, Rafèu lou creba, 
Coulau dis Ase , Pauloun, lou long Nouvè.... 

TISTO. 

£ perqué passas li niue ? 

GRISTOU. 

Dóumaci... dóumaci voulèn H passa. 



LOU COLERA. 3 

TISTO. 

Dise pas lou countràri. Mai , tron de l'èr ! quand 
fasès quaucarèn , es pèr quaucarèn que lou fasès , o 
bèn, sias de bartavèu ede tuerto-bàrri. Sies bessai d'a- 
quéli finocho, tu, que samenon de favo pèr recueie de 
blet de coueourdo muscado.... 

CBISTÒU. 

Te dise que li samenon ! 

TISTO. 



Li favo ? 



Noun. 



CBISTOU. 



TISTO. 

Li coucourdo muscado ? 

CBISTÒU . 



£hèi ! noun ! 



Li blet ? 



TÏSTO. 



CBISTOU. 

Noun !... Te dise que li samenon. 

TISTO. 

Sies pas bèn, Cristòu! as un asclo à la cabosso. 
La bello Frisado te gatiho lou cor. Pianto-l'aqui 
coume un terme ; o bèn , maridas-vous , e fagués plus 
desparla li gènt. 

1. 



4 LIS OUBUETO. 

GBISTÒU. 

léu te parle pas de la Frisado nimai dóu Frisa. Te 
dise que iéu , Coulau , Nouvè , Rafèu , Ausias , Alès- 
si , iou long Nouvè... , empacharen bèn que li same- 
non. Li samenaran pas ! Çai sian , e que n'i'ague un 
que boulegue ! Se ie rassan pas lou còu !... 

TISTO. 

Li samenon , li samenon pas ! li samenaran , li sa- 
menaran pas !... Fariés bèn , Gristòu , d'ana fembarra 
quàuqui mes à Sant-Roumié , mounte li garisson. Li 
samenaran pas.... de-que? parlo , barjo-fresco , de- 
que ?... 

GBISTÒU. 

De-que ? lî globe !... Veguen, Tisto , se sies un 
bon bougre , digo-me'n pau ço qu'es lou colera- 
morbus. 

TISTO. 

Pardinche ! es un flèu de Diéu. 

GBISTOU. 

Acò 's pas acò. 

TISTO* 

£s uno epidemìo. 

GBISTÒU. 

Coume as di ? 

TISTO; 

U-no e-pi-de-mì-o , sourdin ! 



le sies pas. 
Es uno pèsto. 



LOU COLERA. 
CBISTÒU. 



TISTO. 



GBISTOU. 



Ah ! pas mai , n'en brules pancaro. As proun 
manja de favo ? 

TISTO. 

£s un viedase coume tu ! 

CBISTÒU. 

Ah ! pas mai !... Cerco que cercaras ! 

TISTO. 

Se lou colera-morbus es pa'n flèu de Diéu, uno 
epidemìo , uno pèsto , de-qu'es , que , boufo-lesco ? 



Es un globe. 



CBISTOU. 



TISTO. 



Un ?... 

CBISTÒU. 

Un globe , o , un globe.... la pouisoun. 

TISTO. 

Ah î ah ! ah î n'en sies un bèu de globe, tu î Vai-te 
faire vèire en fiero de Bèu-caire , dous sòu per per- 
souno , vai , frestèu ! faras fourtuno ! Hòu , Cris- 
tòUy lu luno es levado.... 



LIS OUBRETO. 
GBISTÒU. 



£h ! que rises , aqui ? que cantes ? Que vos dire , 
emé ta luno qu>s ievado ? 



TISTO. 



Voie dire que sies luna. £ coume vos pas que 
rigue , Jan-i*Amelo ? me dises de resoun que van 
coume uno pougnado de péu sus uno soupo !... Lou 
colera es un globe !! 

CR1STÒU. 

O , un globe !... £ lou samenon , encaro ! £h bèn ! 
lou sabes , aro , perqué passan li niue ? 

TISTO. 

Oh ! quento uno ! Mai se vèn , sarés li proumié à 
lou pipa. 

CRISTÒU. 

Tòu ! tòu ! tòu ! mountanla gardo,fasèn patrouio... 

TISTO. 

Perqué lou samenon pas ? Ah ! chourmo de Mar- 
tegau , vaudrié pas mies que dourmiguessias ? 

GRISTÒU. 

Pas tant viedase ! £ pièi , se lou samenavon, sarian 
pas de poulit merle ? Sourtiriéu , que fau que me lève 
matin , e lou pipariéu ; sourtiriés , tu peréu , e lou 
pipariés ; l'autre lou piparié , tóuti lou piparian ! E 
bouto ! se sies d'aquéli que fau que crèbon , lou me- 
decin te dounò pas la contro-pouisoun.... Dins dos 
ouro sies cue ; t'an lèu fa toun comte ; acampes ti 
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pato ; ralen te manco , vires de palo , sies troussa ; 
te meton quàuqui quintau de terro sus i'embourìgo... 
Es que , n'entendèn pas acò d'aqui , nautre , malan 
de sort ! 



Cristòu ! 



Eh bèn ? 



TISTO. 



CRISTOU. 



TISTO. 



Vouliéu te dire que , quand vòsti maire s'aja- 
guèron^ se deguè tira li bouito. 

CBISTÒU. 

E que provo ? 

TISTO. 

Provo que sias aqui quàuquis-un que n'avès pas 
enventa la poudro. 

CRISTÒU. 

Ah ! vai ! la poudro , sabes ounte èi , la poudro ? 
es dins li globe.... Passan li niue, e li passaren ! Sias 
bèn urous que vous gardan ! E la poudro dóu colera 
s'esparpaiara pas dins lou vilage, e res la piparen. 
Avèn d'àsti, de fourco , de fourcat, 3e daio man- 
chadode rebous, de fusiéu emé de sabre.... Vèngou 
li samenaire ! se ie durbèn pas lou vèntre e se ie 
manjan pas la fruchaio !... Vesespas qu'es li riche, li 
gros catau , que se volon desfaire dóu paure mounde ? 
E l'autro vesperado, n'en faguerian landa un !... Siéu 
segur que lando encaro ! 



8 LIS OL'IJUETO. 

TISTO. 

Alor samenavo , aquéu ? 

CBISTÒU. 

Ehèi ! noun, samenavopas, mai.... anavo samena! 
Aeò's autant bèn verai coume me dison Cristòu. 

TISTO. 

K que fasié? 

CBISTÒU. 

I.0U sabe , iéu , ço que fasié ? Foutimassejavo. Èro 
eila de-loug de la ribo, souto li sause de Mèste Blàsi. 
Tiravo de plan. Queto mino ! Èro laid coume uno 
toro di pelouso. Uno barbo esgarrussido , e que 
s'esparpaiavo sus soun pitre , grando coume la co d'uno 
dindo, quand fai ia belio; d'iue coume lou pourtau. 
Grafìgnavo , em'un tros de bos , uno besougno coume 
uu chassis. Diguerian : N'es un ! £ avié soun massa- 
pan , que semblavo un tiradou , plen de globe !... 
Zóu ! fasen lou courre. E te responde que jouguè di 
quiho coume se dèu. S'aquéu toumo, ie pague un 
merle blanc 1 E béuriéu pas de Taîgo dóu pous 
ounte beguè , quand me baièsson cènt escut ! 

TISTO. 

N'es pas uh em'un capèu que semblavo un paro- 
plueio.... à gràndis alo ?... 

CRISTÒU. 

Si. 

TISTO. 

I.ong? un graud escamandre d'ome que sèmblo uuo 
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destarin^^ouîro de glèiso ? meigrinèu ? de cambo de 
ílahuto ? lou nas coume un pèd d'oulo ? 

GRTSTÒU. 

Si. 

TISTO. 

Que couchavo au Móutovn cTor ? 

GRISTÒU. 

Si. 

TISTO. 

Que virouiavo à l'entour de nosto vièio glèiso ? 

CRISTÒU. 

Acò's bèn éu ! 

TISTO. 

Ah ! ah ! ah ! paure pintourlejaire !... £h ! veguerias 
pas que tiravo lou retra dóu vilage ! Sias de bèus 
espòusso-ensalado ! Meritarias bèn que vous faguèsson 
passa sus l'ase , cadun à voste tour ; que vous fa- 
guèsson la bramado e que vous estoupinèsson. Que 
voulès que vous digue , Moussu dou Globe ? sias uno 
liasso de bedigas ! Lou colera es un globe ! un glo- 
be!! Ah! ah! ah! 

GRISTÒU. 

E s'èi pas un globe , digo-me de-qu'èí , tu que cre- 
ses de tout saupre. 

TISTO. 

£scouto-me, Cristòu. De-qu'anagu ti favo, aqucste 

an ? 

t* 



10 L1S OUBRETO. 

CBÏSTÒU. 

An agu lou rouvi. 

TISTO. 

E aquéli de toun vesin , ìi miéuno , aquéli^e Tou- 
nin , tóuti li favo , de-qu'an agu ? 

CRISTÒU. 

Lou rouvi. 

TISTO. 

E qu'èi lou rouvi ? Es un globe ? lou samenon ? 

CRISTÒU. 

Noun. Lou rouvi... es lou rouvi... un marritèr que 
passo , uno nèblo , un vènt.... que sabe iéu ? 

TISTO. 

As jamai mounta la gardo à l'entour de ti favo , 
pèr que lou rouvi lis agarriguèsse pas ? 

CBISTÒU. 

Vos rire , Tisto ! 

TISTO. 

Faudra viha e faire la gaito emé d'àsti , emé de 
daio manchado de rebous , pèr que samenon plus de 
globe dins nòsti taulo de tartiile ; e li tartifle auran 
plus lou mau , coume l'aguèron l'autre an. Faren 
patrouio à l'entour de nòsti tartifle. 

CRISTÒU. 

Asso ! mai , me prenes dounc pèr un darut ? 
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TISTO. 

E vòsti magnan , an réussi , aquest an ? 

CBISTÒU. 

Coume li vostre , coume aquéli di tres quart. En- 
genesterian : n'en mountè pas un. Un gros malur ! e 
i'a proun tèms qu*acò duro ! 

TISTO. 

Sies badalas ! Falié mounta la gardo em'un fourcat 
à Fentour de vòsti canisso. Veses pas , pelòfî , que 
jitèron de globe sus vòsti magnan ?... 

caiSTòu. 

Ah ! lèvo-te d'aqui , lèvo ! Siéu pièi pas tant Mar- 
tegau que ço que creses ! 

TISTO. 

Sabes que fuguerian de bèu tamagas , — i'a d'acoto 
un parèu d'an — , de pas mounta la gardo em'un 
sabre à l'entour de nòsti pouciéu ! Aurieu pas jití^ 
de globe à nòsti porc , que , pechaire î nous crebavon 
tóuti entre li bras. Se te n'ensouvènes , res n'en pous- 
què abari un. Toumbavon coume li mousco eiça 
quand vènon li plóuvino. Pàuri porc ! coume li pipè- 
ron , aquéli pouisoun de globe ! 

CBISTÒU. 

Ehèi ! li porc avien lou mau di porc. Que vos que 
te digue? faudrié èstreproun dessena pèr passa li niue , 
em'un sabre , contro un pouciéu , pèr ie garda Jou 
noble ! 



LIS OUBRETO. 
TISTO. 



E ta sorre , qu'èro segur uno chato qu'aurié fach 
uno bravo femeto, e qu'agradavo, ta sorre, pecaire! 
de que mouriguè ? 



CBISTOU. 



Pauro bello ! Zino niouriguè , coume n'en mouri- 
guè tant e tant , de la veirouleto. 

TISTO. 

Quau soun aquéli boumian que samenavon la veirou- 
leto ? Acò d'aqui dèu mai èstre quauque marrit globe 
quejiton pèr carriero , dins li quiéu-de-sa , e que se 
pipo !... S'avian passa de niue, acò-d'aqui sarié pas 
arriba. Que n'en dises , tu ? 

CRISTÒU. 

léu? dise que sies un fouligaud. La veirouleto.... 
es la veirouleto. 

TISTO. 

ïe dise qu'èro aquéli couquinas de gros catau 
que voulien esclargi li pàuri paure.... 

CRISTÒU. 

Alor , digo-me d'ounte vèn que la veiroulelo agantè 
la [damisello de Moussu lou Marqués , e que n'en 
crebè... Ah ! 

TISTO. 

As belèu resoun , Cristòu I la veirouleto dèu èstre la 
veirouleto.... E lou senepioun , sabes ço qu'èi , lou 
senepioun ? 



o. 
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GBISTÒU. 

TISTO. 



Es un globe ? 

CBISTÒU. 

Eh ! m'enfètes , vènes en òdi , emé ti globe ! 

TISTO. 

E li fèbre , que , de tèms en tèms , vènon faire di 
siéuno, que nous fan tremoula coume de jounc; que 
uous engipon e nous apounchon lou mourre ; que 
nous fan un vèntre plat coume uno post de fougasso ; 
aquéli couquino de fèbre , vèngon-ie mai ! Passaren 
lí niue emé de fourco , emé de fusiéu ; faren pa- 
trouìo ; e li gusas que jiton li globe di fèbre , saran 
bèn reçaupu , es iéu que te lou dise !... 

CBISTÒU. 

Anen ! Tisto , finiras o finiras pas ? 

TISTO. 

E la grelo, es de globe.... Ah ! pos pas dire lou 
countràri, Cristòu. Eh bèn! vai , laisso que lou boii 
Diéu nous jite aquéli globe, que fan de mau.... coume 
la grelo ! faren patrouio emé d'àsti , emé de rounco , 
emé de daio, emé de coutèu , emé.... 

CBISTÒU. 

Tisto , me vènes en òdi , t'ai di , emé ti globe ! me 
roumpes lou cascavèu!... M'euvau, tèn-te gaiard. 
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TI8T0. 

Vène eici , vène , panto de mas , béU'l'òli , brescam- 
biho , vène eici que te parle. Lou rouvi es lou rouvi ; 
la veirouleto es ia veirouleto ; li fèbre soun li fèbre ; 
lou mau di porc es lou mau di porc... e lou colera 
es un globe ? Fasès pas patrouio pèr vous engarda di 
fèbre, de la veirouleto, de tóuti li malandro que cour- 
ron pèr Tèr , e la fasès pèr vous engarda dóu colera ? 
Mai, veses pas que i'aurié de que vous faire tóuti 
dansa 'm' uno barro ! Coumprenes pas que sian de 
favo , e qu'aquest an , lou colera es noste rouvi ? que 
sian de porc , e que lou mau nous arrapo , nous ama- 
lugo e nous ensuco ? que sian de magnan , e qu'un 
marrit èr , un vènt , uno nèblo , nous engipo ?... Ve- 
ses pas que tóuti li daio dóu mounde , li fourco , li 
fourcat , li fourquello ; tóuti li fusiéu , tóuti li sabre 
e tóuti lis àsti de Tunivers ; tóuti li patrouio de Pau- 
loun , de Coulau , de Nouvè , de Cristòu , empacharan 
pas lou colera de veni , — se dèu veni — , coume se 
pòu pas empacha que la grelo toumbe, gargamelas ! 

CBISTÒU. 

Hoi ! tè ! as belèu resoun , Tisto ! 

TISTO. 

E creses que li riche li pipon pas , ti globe ? Escou- 
to-me. Quandtoumbo de granisso, digo, n'en toumbo 
gens sus li terro de Moussu lou Marqués ? Quand li 
tartifle an lou mau , li siéu l'an pas ? M'as di que 
la veirouleto troussè sa damisello.... Veguen : de 
qu'es mort l'Evesque d'Ourleans? dóu morbus. De 
qu'es mort lou grand generau, coume ie disian? Bi- 
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zaud.... Basaud.... Bugeaud? dóu morbus. De que 
soun mort uno ribambello de deputa , que gagnavon 
si bèu 25 franc cade jour, pèr manja bon, pèr rèn faire 
que se disputa coume de repetiero à la Plaço ? dóu mor- 
bus. E tant de sànti mounjo , e tant de bràvi capelan , 
e tant de medecin ? dou morbus. E tant de richas que 
li papié dison? dóu morbus.... Tout acò Ta pipa. 

CBISTÒU. 

Eh bèn ! Tisto, me sèmblo pamens qu'as resoun... 

TISTO. 

An ! vai atrouva ti vihaire , ti patrouiaire. Digo-ie 
que s'empaion de bono ouro ; que manjon pas coume 
de porc ; que s'empegon pas coume de lignòu ; que 
s'espavourdigon pas ; digo-ie que labouron , que man- 
jon , que begon , que dormon tranquile ; qu'agonFes- 
prit siau , lou vèntre libre e la counsciènci neto ; que 
secuton plus li pàuri pintourlejaire ; que prègon Diéu 
e sa santo Maire. Tu, Cristòu, fai coume élî.... £ 
tout acò , crese-lou , nous sauvara pus lèu dóu mor- 
bus, que vòsti patrouio , vòsti daio e vòsti fourcat , 
tourtouire ! 

CRISTÒU. 

Ah ! qu'as bèn resoun , Tisto ! 

ATignouu , 18 de setèmbre , 184^ 
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II. — LOU PASTRE E LOU COLERA 

Lou Colera, nioustre esfraious e negre qu'a lis 
arpo d'un demòni , rescountrè lou sant Prèire , pas- 
tre d'un bèl avé, e'm'acò ie diguè : 

— Pastre , me fau vint agneloun , quinge fedo , dès 
anouge e sèt aret de toun avé , en tout cinquanto- 
dos pèu , ni mai ni mens. 

Lou pastre , tremoulant coume un jounc , ie res- 
poundeguè : 

— Pieta , flèu de Diéu , pieta ! 

-— £u tout cinquanto-dos pèu , ni mai ni meus ! £ 
vau subran me metre à Fobro. 

£ luu moustre se buutè 'n trin dc torse e d'euredi 
agneloun , fedo , anouge, aret.... Èro uno desoula- 
cioun ! 

L'avé s'esclargîssié , e lou pastre plouravo, pregavo , 
entarravo. 

Tavié dès jour e dès niue qu'acò duravo , quand , 
un matin, à la primo aubo, lou pastre rescountrè 
lou demòni , e'nVacò ie diguè : 

— M'as afourti que te falié cinquanto-dos pèu , 
ni mai ni mens, e.... paure , paure de nous ! n'eu sian 
à setanto. Pieta, flèu de Diéu, pieta ! 

>- Sies liuen de comte, pastre. Pastre, sìan pas 
d'acord. N'ai encaro tors e enredi qu'uno quaran- 
teno : me n'en fau enca douge. Li vole , lis aurai ! 

— £ li trento que iéu comte de mai , li comtes 
dounc pas , tu , flèu de Diéu ? 

— £s pas iéu que te lis ai raubado. 
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— S'es pas ta , quau èi ? 

— Ma sorre. 

~ Quau , ta sorre ? 

— La Pòu ! 

£ lou Colera tourseguè e enrediguè si cinquanto-dos 
pèu ; e la Pòu , sorre dóu Colera , si setanto-cinq. 
Acò faguè cènt vint-e-sèt ! 

Moun Diéu , ai ! moun Diéu , d'aro-en-la , preser- 
vas pastre e abeilié dóu Coiera , moustre esfraious e 
negre qu'a lis arpo d'un demòni ! 

1855 



III. — LA REPETIERO 

Ço que vau counta s'es forço escri , mai pòu pas 
trop s'escriéure. Uno jouino cantiniero , sus lou nou- 
vèu port de Marsiho , tèsto souto , bras pendènt e 
man juncho, esperavo en plourant l'ouro de l*embar- 
camen pèr l'estrange païs ounte anavon se batre li 
bràvi sóudard de la Franço , pèr prendre Sebastople. 

Esperavo en plourant , la pauro femo ! e en acatant 
de soun mies , coume s'avié vougu l'escoundre , un 
poulit nistoun , qu'èro tout risoulet. 

Perqué dounc , mau-courado e palinello , plouravo 
tant , mai tant qu'èro uno pieta ? 

Vesès , aquel enfant èro siéu. Ah ! quau saup tout 
ço que I'amour d'aquelo maire s'èro imagina e avié 
mes en obro, tóuti lis envencioun qu'avié facho, tóuti 
li messorgo qu'avié dicho, pèr escoundre soun enfant e 
lou faire passa pèr maio , pèr l'embarca en contro- 
bando : car la lèi di sóudard vòu pas que li cantiniero 
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agon em'éli de pìchots enfant , quand intron en cam- 
pagno emé soun regimen. 

Vai dounc souna Fouro ounte fau s'embarca , e 
dire adiéu, adiéu bessai pèr toujour, à la noblo terro 
de Franço , qu'aman jamai tant fort que quand n*en 
sian tant liuen 1 

La contro-bando poudra-ti se faire ? Es que la coun- 
signo a d'iue tant-e-pièi-mai , d'auriho ges , valènt-à- 
dire ges de cor. Ansin dèu èstre. — E se l'enfant pòu 
pas segui la maire , maire e enfant , paire e maire , 
cantiniero e bataioun , poudran-ti se dessepara , l'un 
resta, l'autre parti? Coumprenès bèn que noun.... 

— De bon Maioco ! Soun au sucre , mi Maioco I... 
crido en passant davans la cantiniero uno marchando 
d'arange.. . 

— Hoi ! e que ploures aqui , ma bello, dis aquesto à 
la pauro doulènto ? T'atroubariés mau ? 

E baio un arange à l'enfantoun que ris...'. 

— Ah ! coumprene , diguè lèu la repetiero , que , 
lou cor proun esmougu , devinè l'encauso de tant de 
pensamen e de lagremo.... Pauro bello !... An! vai ! 
ploures pas , ma mìo. Laisso-me toun enfant : n'en 
aurai siuen coume s'ère sa maire. Laisso-me-lou. ïe 
lou rendrai san e flouri quand tournaras. Se noun 
t'entournes, — Diéu t'enpreserve ! — lou gardarai emé 
li miéu. N'ai adeja quatre : quatre e un fan cinq. 
N'i'a pèr cinq , quand n'i'a pèr quatre. Sian pas riche , 
mai i'a d'arange dins ma canestello , e dins moun cor , 
l'amour dóu travai. Fa peréu un Diéu eilamount , e 
nous ajudara. 

Cantiniero e marchando s'embrassèron coume dos 
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sorre. L'eiifantouu avìé dos maire , que iou rousiguè- 
ron de poutoun. 

Lou tambour rampelè , lou vènt gounflè ii velo. 

Cantiniero , pauro paciènto ! Dìéu te benesigue e 
t'assouste ! Siegues , tu peréu , benesido , beilo amo 
de repetiero ! 

Ah ! ia Carita' marco bèn tout ço que fai d'un 
signe trelusènt ! 



VI. — L'ARMANA DI FELIBRE * 

Que piòugue , que nève , que toumbe d'agian , ve- 
jeici mai l'Armana prouvençau , adouba e publica de 
ia man di Feiibre ! iou vejeici mai, rous coume un 
fîéu d'or , tout ferigouia e grana coume de sau ! 

Ve-n-aqui un , d'iòu ! pas puièu es fa qu'es espeli , e 
tre qu*es espeli , iou pichot piéuto ! Veieici mai ! 

Ta , tóuti iis an , de rato-penado que se ie pendou- 
lon en quiiant, e que iou mordon. Tóuti iís an , 
pamens, ressuscito mai au bèu souièu, e ii rato- 
penado s'encafoumon sai pas mounte. 

Sian mai eici ! Bono annado , iongo-mai , en touto 
la coumpagno ! Dous e un fan tres : tres armana ! 
Anaren proun à ia dougeno , sènso coumta lou tre- 
gen. E de-longo faren bon pes , dounaren iou pessu , 
faren cacaiucho. Eh ! petard de ia guèto ! fau viéure 
pèr vèire ! Tout pousquen vèire , pèr mau que vague ! 
Tant que i'a de vido i'a d'espèro. N'en mourira que 
li pu maiaut. 

^ Pòr lou bèl an do Diéu 1857. 
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£ réu-piéU'piéu ! toujour sian mort , sian toujour 
viéu ! 

Oh I queto terro de Diéu es la terro de Prouvènro ! 
ïout ço que ie samenan sort ; tout ço que ie plan- 
tan , arrapo coume grame , e trachis , e grandis , e 
ílouris qu'es uno benuranço ! 

Ah ! digas-ie que vèngon ! 

E TArmana , pensatiéu emé lis apensamenti , risèire 
emé li riserèu , ounèste emé tóuti , trèvo pertout. Fai 
ausi e ama pertout e en tóuti lou teta-dous de soun 
paraulis : à la pacano coume à la grand damo , i gèut 
de mas coume i ciéutadan. £ l*Armana regalo touto 
la Prouvèuço , e la Coumtat n'en fai si freto , e 
lou Lengadò meme ie fai bono caro d'oste , e lou 
mounde se n'en baton , bèn tant que se n'en pario 
en estrange païs ! 

An bèu à dire e bèu à faire , acò's ausin ; ansin 
acò dèu èstre. Plantas-ie 'n cade, sourtira pas un éuse! 

Fau à la Prouvènço un Armana prouvençau , adouba 
e pubiica de l'arpo meme di Felibre !... £h ! que sarié 
la Prouvènço sènso aquel armaua ? Quau èi que pren- 
drié sí part ? quau regiblarié li clavèu di Francihot , 
quand japwi au Mistrau , quand escupisson dins l'aiò- 
li , e quand fau li bano à noste souleias ? 

Leva de la Prouvènço TArmana prouvençau , tant 
vau leva la chasso au íouit, lou mecheiroun au calèu , 
la sàuvi à l'aigo-boulido ! Tant vau leva lou manche 
à la destrau, la car-salado au crespèu e li bano au 
biòu ! Tant vau toumba li bàrri d'Avignoun , la pira- 
mido d'Arle e lou cióuchié de Santo-Marto 1 Tant vau 
aclapa la font de Vaucluso , petarda lou pont de Ro- 
cofavour e vèndre Touloun is Anglés ! 
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Eto ! mai es verai, santo que canto ! 

La car-salado au crespèu.... Es clar , fau n'en coun- 
veni , que n'atrobon pasnoste crespèu de soungoust, 
aquéli qu'amon pas la car de porc. 

Oh ! maî, pèr contro, sus cènt n'i'a un, quauco 
pepeto-au-sucre , d'aquéli darut que cercon d'espino 
dins un lèu , n'i'a un sus cènt que frouncis lou nas e 
que ie fougno, e nounanto-nòu que se n'en lipon li 
det. Que nous enchau? uno iroundello fai pas lou 
printèms. 

N'es pas Felibre quau vòu , e d'aqui vèn la pèsto ! 

N'i'a de bèu , sènso coumta li laid , à la porto dóu 
Felibrige , e que nasejon , e qu'espinchon pèr l'asclo, 
que graton, que miaulon, que bramon, amor que 
podon pas intra. le demandan pèd blanc , e nous 
porjon , pèr la catouniero , de mourre de mouniuo , 
de gròssi bato d'ase e d'arpioun de cat-fèr. 

Adessias ! la porto èi sarrado , e d'aqui passon , 
quand s'envan. 

Creson , n'i'a d'ùni , que lou Fdibrige es un calèu 
au darrié degout de soun òli , que fai la bèbo e fumo 
dins uno tumo d'Avignoun, e que pèr ramoussa,i'a 
que de ie boufa dessus. 

Messîés , boutas vòsti bericle. Un calèu?... Lou Fe- 
librige es uno estello que trelusis dins lou cèu prou- 
vençau. Auen, d'aut ! nanet e nousa, goi e chambard, 
guèche e tucle , asmati , acampas-vous. Nousa e na- 
net , boufas ! Boufas , chambard e goi ! Tucle e guè- 
che , boufas ! Asmati , boufas , e boufas dur ! Fa- 
raoussarés , l'estello ! 

1857 
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V. — LA SAUVI 

Avès jamai ausi dire : 

Quau de la sàuvi noun pren , 
De la Vierge noun se souvèn ? 

Siéu segur que si. £ de mounte vèn qu'aquéu dire 
se dis ? Un jour , à la yihado , ma pauro grand me 
countè eiçò , e vau peréu vous lou counta. 

Li bourrèu dóu rèi £rode furnavon , aferouna e 
ensaunousi , lis oustau de Betelèn , pèr escoutela lis 
enfant au mamèu. La Vierge Marìo, mai morto que 
vivo, pechaire ! courrié, d'enterin, dins li mounta- 
gno de Judèio ; e, sarrant soun fíéu sus son cor tre- 
moulant ^ fugissié lis escoutelaire. 

Sant Jóusè , dins la plano , demandavo, de mas en 
mas , la retirado , que res voulié ie douna. 

£ vaqui que subran d'ourlamen de mort venguèron 
tranca lou cor de la Maire de Diéu. Se viro alor , e 
que vèi elo ? £lo vèi apereilalin U sóudard d'£rode 
que ie courron après. 

Ai ! ai ! ai ! ounte s'escoundre ? Ges de cafoumo 
dins la roco que posque l'assousta ! 

Alor veguè coutro elo uno roso que s'espandissié : 
— Roso , belio roso , ie diguè , espandisse-te bèn , e 
acato , emé ti fueio , e lou paure enfant que volon 
faire mouri , e sa pauro maire, qu*èi quàsi morto ! 

La roso ie diguè : — Passo lèu , passo toun camin , 
vai ! car li bourrèu , en me frustant , pourrien m*en- 
sali. £ila i'a la jauriflado : vai ie dire de f assousta , 
e belèu t'assoustara. 
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— Jauriílado , pouHdo jaurìflado , ie dtguè Marìo , 
€spaadisse-te bèn , e acato , emé ti fueio , e lou paure 
enfant, que volon faire mouri, e sa pauro maire , 
qu'èi quàsi morto ! 

La jauriflado ie diguè : — Passo lèu , passo toun 
camin; ai pas lesi de feseouta, car fau que me 
flourigue Eila i'a la sâuvi : la sàuvi toujour es estado 
lou recàti de ia pauriho. 

— Sàuvi , bravo sauvieto , espandisse-te bèn , e aca- 
to, emé ti fueio, e lou paure enfant que volon faire 
mouri, e sa pauro maire, qu'èi quàsi morto ! 

E tant s*espandìguè la bravo sauvieto, tant alarguè si 
fucid e si flour, que !e recatè Tenfant Diéu e sa maire. 

£ quand passèron li bourrèu , la maire femissié e 
Tenfant Diéu ìe riehounejavo. £ coume èron vengu 
li bourrèu s*entournèron. £ quand se fuguèron eu- 
touma , Marìo e Jeuse se desacatèron. 

— Sàuvi , santo sâuvi , gramaci ! diguè la maire. 

£ la Yierge caressè 'mé la man la planto pietadou- 
so , e la benesiguè. 

£ pièi Sant Jóusè ajougneguè Marìo e Jeuse em'un 
ase qu'un bravc ome ie louguè ; e Marìo mountè sus 
Tase. £ Miquèu , l*ange de Diéu , davalè d'amoundaut 
pèr ie teni coumpagno e i^ensigna lis acóurchi. E 
s'enanèron plan-plan en Egito* 

£s desempièi que la sàuvi a tant de vertu , desem- 
pièi qu'en Prouvènco se dis : 

Quaa de la sàuvi iioua preo , 
De la Vierge ooua se souvèn. 

1858 



24 LIS OUBRETO. 



VI. — GALEJADO 



CATO, CAT E CATOUN. 

Uno vièio fiho d'Avignoun , devoto dóu gros grun , 
uno patricoularello de cinquanto-e-cinq an acoumpli , 
laido coume pecat, seco coume un brusc, renouso 
coume uno rodo de pouso-raco , lipeto coume uno mito 
e marrido coume la galo, avié milo escut de rènto , 
uno lengo de serp , de luneto verdo , e quatre gros 
cat , sènso coumta li dos cato , que , de-longo , l'uno 
èro prens quand l*autro fasié si catoun. 

Autant i*a de mes dins Tan , autant fasié de servi- 
cialo , lou marrit péu ! Souvènt n'en bandissié dos pèr 
mes. E cato , cat e catoun n'èron toujour Tencauso : 
toujoorli servicialo avien tort, e li cat avien toujour 
resoun. Li cat n'èron pas proun bèn servi. Li cat 
raubavon tout , e falié pas batre li cat. 

D'ounte vèn que la bravo Babèu serve lou vièi tiba- 
neu dempièi mai de dès-e-vue mes, ço qu'es, vous di- 
rai , un bèu miracle de Diéu ? 

Vejeici coume: quand, en intrant au service, Ba- 
bèu veguè que cato , cat e catoun èron , dins ròustau , 
mai mèstre que la mestresso : — Fau se n'en desfaire , 
diguè; fau que lou vièi ílèu de Diéu me li fague nega 
dins lou Bose ! 

Èro obro proun de peuo , n*en counvendrés. N'en 
venguè pamens à bout. Sèmblo pas de crèire ! — Èro 

* Noto 1 (à la fia dóa Ilbre.) 
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apereíça vers lis Avènt. Tóuti lí matin, enterin qu'à la 
santo messo, la vièio masco s'endourmié sus sa cadie- 
ro , reseabeleto souto li pèd e lou capelet à la man , 
Babèu , quand cato , cat e catouu fasien lou roudelet 
à Tentour dóu fougau , agantavo un nèrvi de biòu , 
fasié lou sant signe de la crous : Au noum dóu Paire, 
dóu Fiéu.,. e flin ! e flan! sus li bèsti. 

Chasque matin se signavo , e li fasié dejuna en i>s- 
póussant ansin iis argno. 

Li cat, tre qu^ausien Vy4u noum dóu Paire de la 
servicialo , se disien dins souu parla : 

— Vaqui Tuiau , veici lou tron ! E landavon , ende- 
mounia. 

Quand li cat aguèron bèn aprés à dansa sènso fifre 
e sènso tambourin : 

— Madamisello , dis Babèu à sa mestresso , fasès-me 
lèu moun comte I 

— Mai que f arribo , Babèu ? 

— Oh ! se sabias !... Fai ferni !... Vole m*enana ! 

~ Perqué vos fenana?... Anen! gagnes pas proun, 
tu mai!... 

— Vòsti cat soun pas de cat , Madamisello I 

— Dises?... 

— Vòsti eat soun de diable que se soun fa cat. 

— Coume?... 

— le manco que li bano , vous dise , e de-segur ie 
van sourti : lis ai visto pouncheja sus la tèsto dóu gros 
negre ! 

— le van sourti !... Sies folo ? 

— Imaginas-vous , Madamisello , que quand me si- 
gne e prègue Diéu , coume tout bon crestian dèu faire , 
vòsti demòui se despoutènton , desvaria coume de Ci- 

2 
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fèr que soun. Segnour-Diéu ! Ah ! grand Sant Miquèu , 
prince de Paradis ! de-qu'arribarié se ie jitavian d'aigo- 
signado?... Moun comte, vous dise ! 

— Misericòrdi!... Sariédounc verai? 

— Coume sias uno bravo e santo damisello. Tenès , 
anas vèire eicò. 

Babèu se signè: Au noum dóu Paire,,, Li cat ve- 
guèron veni lou nèrvi de biòu , e i'aguè , dins l'ous- 
tau , vous responde , un brave escaufèstre ! 

— Jeuse , Marìo , Jóusè ! bramè la vièio , sian tóuti 
perdu !... M'abandounes pas, Babèu !... Au secours 1... 
Perdoun, grand Diéu !... Vai-lèi nega! que li vegue 
plus dins Toustau... 

E s'esvaniguè. 

E Babèu , l'endeman, anè nega cato , cat e catoun. 

1863 



LI BARBENTANENCO 

Tavié , uno fes , tres galànti chato de Barbentano 
que venien en Avignoun d'assetoun sus sis ase gris. 

— Eh bèn ! Midamisello , ie diguèron , pèr trufarié, 
tres galant cavalié d'escambarlouu sus si bèu chivau 
blanc , coume van lis ase ? 

— Van à chivau , Moussu , ie respoundeguè Goui- 
rano , la mai escarrabihado di tres. 

1862 
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FAU PRENE PACIÈNCI 

Safourian venìé de mourì , e lou metien en susàri. 
Leloun , sa femo , èro en bas que se desoulavo. Cata- 
rino , sa vesino , intro , la tèsto penjouleto , e dis 
em'un èr pietadous à la jouino véuso : 

— Leloun , ma pauro bello ! Noste-Segne te coun- 
serve I 

— Safourian ! Safourian !... moun bon ! moun bèu ! 
moun brave Safourian ! te veirai dounc plus.... jamai 
plus !... Mai es poussible !... Ai ! moun Diéu ! Ai ! 
ai ! ai ! moun Diéu !... léu que Tamave tant !... Éu 
qu'èro tant brave !... Ai ! quete sort èi lou mìéu ! 
Misericòrdi !... Moun bèu !... Safourian !... 

— Fau pas sedesoula coume acò, ma pauro chato î 
Ato ! pièi , que vos ? fau vougué ço que lou bon Diéu 
vòu.... 

— Vole mouri! Bono Santo-Vierge ! moun Dìéu! 
misericòrdi ! fasès-me mouri !..• 

-— Siegues pas coume acò, Leloun. Me tranques lou 
cor ! Es cousènt, lou sabe; es un gros malur!... S'encaro 
de se derraba li péu a cha pougnado revenié lou paure 
mort.... mai , noun ! Anen, ma mìo , fau que te de- 
cides à prene paciènci.... 

Finalamen, Catarino ie diguè, pèr la counsoula , 
tout ço que sachè. Quand pièi i'aguè tout di , s'au- 
bourè, e anavo parti quandLeioun ie faguè 'nsin : 

— Fau prene Paciènci ! fau prene Paciènci ! t'es 
bon à dire acò , à tu. Mai lou principau.... Catari- 

no... lou principau ... 

2. 
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— Eh bèn 1 veguen , lou principau ? 

— Es de saupre s'aquéu Paciènci me voudra. 

1855 



LOU FIO DARTEFICE 

Uno fes , pèr reçaupre coume se dèu Moussu lou 
Deputa , que devié veni vesita lou Martegue , li Mar- 
tegau vouguèron avé, emé de serenado e de pegou- 
lado , uu riche fio d*artefice. Li pèço n*en fuguèron 
eoumandado à-n-un Marsihés, que lis aduguè la vueio 
de la fèsto , e li meteguè 'n plaço, de talo façoun que 
n^avien plus qu*à ie bouta lou fio. Quand tout fuguè 
lèst, demandè pagamen. Lou paguèron, e partiguè. 
Pas pulèu fuguè parti que lis autourita , mesfisènto, 
diguèron : — Quau saup se nous a pas troumpa ? 
Poudrié bèn i'avé mes uno poudro qu'aguèsse adeja 
servi. Soun tant voulur, li gènt, à l'ouro dóu jour 
d'ueì ! 

— Assajen-la , faguè un. 

— Vague ! respoundeguèron tóuti. 

La niue vengudo , meteguèron la poudro à l'espro- 
vo. Tóuti li rodo virèron , tóuti li fusado fusèron , 
tóuti li petadou petèron. N'i'aguè d'estello ! uuo plueio, 
e de tóuti li coulour ! 

Fuguèron d'avis que 1a poudro èro bono e que u'a- 
viéjamai servi. A deman de-vèspre. 

L'endeman, lou Deputa arrìbè. le faguèron fèsto. 
Pèr lou bouquet, vouguèron ie faire resplendi soun fio 
d'artefice. Tout lou Martegue i'èro. Aguèron bèu à 
bouta fio : vouguè pas prene. 
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— Pamens, Moussu lou Deputa, diguè lou Maire..., 
es de poudro de proumiero qualita : aièr la metegue- 
rian touto à Fesprovo, e tout anè bèn. Falié vèire 
acò ! Fan rèn de mies à Marsiho ! Boutas ! es de 
crèire que l'eigagno d'aquesto niue i'aura pourta pre- 
judice.... 

1857 



LI DOUS PORG 

Miquèu lou borgne avié tua soun porc , un bèu 
porc I e lou pourtavo , sus sa carreto , à Tarascoun 
pèr lou vèndre à-n-un car-saladié que demoro souto lis 
Arc. Lou porc èro escoundu dins uno trousso de fen , 
e sus la trousso roupihavo lou gros .Taque-la-Bouto , 
qu'a mai de graisso que de sèn , uno bedeno espeta- 
clouso , e qu'anavo à Tarascoun pèr temounia dins 
l'afaire de TAvani. Quand arribèron à la Crous-cu- 
berto , Miquèu arrestè sa miolo : 

— Borgne, ie diguè lou pourtanié, n'as rèn,vuei, 
à declara ? 

— Si , respoundè Miquèu en se virant de-vers lou 
gros Jaque , qu'en rounflant fasié mai de brut qu'un 
boufet de manescau , si : ai aqui darrié un bèu 
porc !... 

— Ah ! ah ! ah ! faguè *n risènt lou gabelou , qu'a- 
míravo la ventresco dóu gros Jaque , ah ! ah ! ah !. . 
Filo toun cihnin , farcejaire. 

— Ja ! i ! diguè Miquèu. 

E li dous pourcas passèron franc 4e dre. 

1860 
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UN PAPAFARD 

— Sabes pas , Madeloun ? i'a Bregido que se vai 
marida ! 

— Hoi !... Oh ! d'aquéu vièi carcan ! Mai es pous- 
sible ? Quau es aquéu malurous ! n'a jamai ges 
vist. Mai taiso-te ! Bregido es laido coume pecat , a'n 
agacin sus Tesquino , es tuclo , panardejo ; es uno 
pèco que saup ni a ni 6.... 

-— A.ÌSS0 ! vai , bestiasso ! es un amour ; es jouino 
coume un cadèu , drecho coume un ê ; a d'iue que 
se pòu rèn vèire de pu bèu , e n'en saup long !... 

— Que me dises aqui , Goutoun ! 

— Veici ço qu'èi , ma bello : ie fan, jour de noço , 
bèu trento milo franc , sènso coutnta li bèbèi , cade- 
neto , round , pendeloto , crous à diamant I e lou 
gardo-raubo , que ie fourrariés pas lou de^ ! 

— Ah ! me n'en diras tant !... 

1855 



UN MARTEGAU 

Jejè avié si sege an , e au mentouu quàuqui péu 
fouletin que se courrien après. Quau vous a pas di 
que sounjavo adeja de se metre en meinage ! Un vès- 
pre , à sa maire diguè : 

— Maire , sabès pas ? vole me marida. 
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— Que me cantes aqui ? Se Vesquichavon lou nas , 
n'en sourtirié de la !... 

— Vole me marida , vous dise ! 

— Vague! Mai emé quau , tourtouire?... 

— Emé quau ?... emé.... emé Zino. 

— Queto Zino ? 

— Quinto voulès que siegue ? Pardinche ! enié 
Zino , ma sorre ! 

— Te vos teisa , gargamèu ! 

— Vole ma sorre ! vous toume à dire que la vole î 

— Mai , moun paure agnèu ! es que fraire e sorre 
podon se marida ! 

— Vous sias bèn maridado emé moun paire , vous ! 

1855 



VII. — LI CLUBE 
♦ 

Restas dins l'agachoan , 
Gar tou grand, de tout tèms, a maiija lou pichouii , 
Quàuqui-fes pèr un ioun vous )iton la sardino , 
£ pièi , fan soun calot, tranquile , à la sourdino : 
Ounour, plaço, tresor, an lèu lout desfloura , 
Quand vous autre u'avès que lis iue pèr ploura.... 
J. Desahat. {Sermoun dóu Curat Ràfu) 

FRANCÉS , MIANO , ANDRELOUN , BELOTJN , 
UN GENDARMO 



BELOUN , MIANO 
MIANO. 

Eh bèn ! coume sian , Beloun ? ïi eebo soun roussido ? 
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BELOL'N. 

Ah ! Tai , me digues rèn ! siéu mai roussido que 

mi cebo ! 

MIANO. 

Qu as ? 

BELOUN. 

Ai un bèu coudoun sus lou pitre.... 

HIAIfO. 

£h ! que ploures , bestiasso ? 

BBLOUN. 

Quau plourarié pas ? Se sabiés coume reboulisse ! 
Tout m'enfèto ; siéu desmemouriado. Fa pas galiot 
à Touloun que tirasse un boulet coume lou miéu.... 
Encaro un gavèu, siéu«uecho.... Asseten-nous : pode 
plus me teni sus mi cambo. 

MIANO. 

Me desoles, pauro Beloun! Fau se faire vèire. 
Que te diraì ? sies maigro coume un pî. 

BELOUN. 

Ai de gauto de fedo, lou sabe, e poudriéu m'a- 
mourra e béure dins un roudan. Que vos ? aì toujour 
lou sang sus la grasiho. Ni manje ni dorme. Aquesto 
niue , n'ai pas plega Tiue , ai fa que ploura. Siéu ma- 
lurouso coume li pèiro. Crebarai ! 

MIANO. 

IMai qu'as ? siegues pa'nsin. Eh ! que te barres 
lou cors ? 
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BELOUN. 

Quau se lou barrarié pas ? S'ères à nia plaço , man- 
dariés belèu lou manche après la destrau. Es uno 
vido, acò ! Ai un ome.... que la Maire de Diéu lou 
benesigue ! Vole pas mau parla.... 

MIANO. 

Que t'a fa toun ome , Beloun ? 

BELOUN. 

léu cresiéu d'avé fa'n cop d'or en me maridant ! 
S'èro à refaire !... 

MIANO. 

Tu peréu te sies encoucourdado ? L'auriéu jamai 
creigu ? Eh ! i'aurias douua lou bon Diéu sènso lou 
counfessa , à toun Andreloun. Sus l'en-proumié , vous 
gatihavias pèr vous faire rire.... 

BELODN. 

Dise pas lou countràri. 0, èro un agnèu; lou me- 
nave em'un fiéu de lano ; me belavo , nous belavian ; 
me regardavo dourmi.... Vuei , acò n'es plus acò, — 
Goutoun dóu Camus , que sian vesin , te lou dirié : -— 
Es un escòrpi , un coulobre ! 

MIANO. 

Anen ! parèis que toun Andreloun a d'acò de moun 
Francés. .. 

BELODN. 

Que me dises aqui , Miano ! Toun Francés qu'èro 
un perlet..,. 

2* 
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MIANO. 

Aro , es un renaire ! 

BELOUN. 

Que te iavavo ti terraio.... 

MIANO. 

Me lis esclapo ! 

BELOUN. 

Que quand mudaves toun cago-nis , fasié oaufa iou 
pedas ; qu'anavo à l'aigo ; qu'avié Tiue sus lou bou- 
ta-couire ; qu'azatavo ta bugado ; qu'escuravo ti pei- 
ròu e fretavo ta sartan ; quepausavo levame.... 

MIANO. 

Aièr , me n'en pausè un sus la gauto que , segur , 
n'en valié bèn dous !... 

BBLOUN. 

Que te dísié : — Moun sang! moun perdigau! ma 
bello ! 

MIANO. 

Aro me dis que siéu uno garrouío , uno patarasso.... 

BELOUN. 

Alor , bevèn à la memo coucourdo I Ma pauro Mia- 
uo , sian pas mau campado ! Mai au mens, tu sies 
grasso à lard e te fendrien emé l'ounglo. 

MIANO. 

Ah ! bèn ! siéu pas tant niaiso de me mau-coura. 
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léu beve, manje e dorme.... Tout acò sarié rèn se 
moun galapian voulié travaia ! 

BELOUN. 

E lou miéu que vòu rèn faire ! Se pòu plus abari ìi 
soun entour. 

MIANO. 

E Francés, que pòu pas dire uno resounque noun 
ie boute de tron emé d'uiau. 

BELOUN. 

Andreloun dis que mi soupo sènton lou fum, que 
lou vin sènt la bouto , que lou pan es móusi. Atrou- 
varié de péu dins un ìòu fres e de plumo sus Tesquino 
d'un grapaud ! O quénti roucantin ! E creses que tam- 
bèn me mando pas de mangigoulado ? ]Me rebifariéu 
proun , mai.. . m'amaiugarié : es fort coume un brau ! 
Quand m'aluco en renant, m*amouloune coume un 
cabedèu , ause pas dire que Tame siegue miéuno , 
e siéu pas pus grosso qu'un pese. 

Moun Francés èro segur un rusticaire de la bono 
meno : devourissié lou travai ! Se coucbavo de bono 
ouro e se levavo matin. Aro , se coucharié jamai , ja- 
mai se levarié. Tóuti Ji jour aubouro lou couide e vèn 
emé sa mounino. !N'es plus bon que pèr pourri lou pan. 
Tambèn , nòsti dous pichot cantoun , eila contro lou 
mas dóu Béu-ròli , fan pieta de vèire ! lou grame 
rousigo la vigno e lou vergié. Francés que se ie ni:- 
raiavo ! Moussu de Lunèu , que voulié n'en faire soiin 
baile , vòu plus n'entèudre paria. Sian poulit ! 
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BBLOUN. 

léu lou sermoune... Ah ! siblas quand Tase vòu pas 
béure ! èi coume se fouitave Taigo em'un bastoun ! E 
tron d'eici , e fío de Diéu d'eila ! Es marrít coume la 
galo. Fai lou fío di pèd ; chaucho soun capèu ; es- 
clapo mi got, micassolo, ma dourgo; e pièi... m'es- 
pòusso lis arguo. Ah ! tè , plouro e derrabo-te li péu , 
pauro Beloun ! Ma chato a 'no camisolo qu'es un ser- 
pihas e que franjouio ; fau que moun droulas ane à 
pèd descaus. 

MIANO. 

Me meno à cop de rounco , coume menavo la saumo 
qu'avian. 

BELOUN. 

Que creses ? es dempièi que vai i clube que s'es 
fa tant ragagnous , tant bacelaire , tant valavouiro , 
tant bramaire , tant galo-bon-tèms ! Que lou diable si 
clube emai si clube ! 

MIANO. 

Gouquino ! es que mòuu Francés m'a pas adeja 
gausi míejo-dougeno de gravato roujo coume uno cresto 
de gau ! Sounjamai proun cremesino : fau quesiegon 
coume de vièi pebroun!... Bèn mai,noste moussu s'es 
leissa veni uno barbasso ! sèmblo un menoun ; fai es- 
frai . Qu'es leidas ! léu que l'atrouvave tant bèu ! Avié'n 
píiourre fín coume aquéu d'uno damisello.... Un pou- 
toun sènso barbo es un iòu sènso sau, lou sabe 
proun ! mai lou trop es pièi lou trop ! Em'un rastèu se 
penchino , éu que , pèr li rèndre lisc e lusènt, s*ouIiavo 
li péu ; es espeloufi coume un agarrus ; sèmblo uu 
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bóumian , un raubo-galino , uu gènt de rèn \ Sènt la 
ferigoulo qu'empouisouno , la I 

BBLOUN. 

Regardo Tounet de la Longo : vai i clube , éu tam- 
bèn ! a mai aquelo mino. Quau se coucho emé de cat 
selèvo emé deniero.... Se sies embarrassado e quelou 
rescontres , crèi-me , tapo-te lis iue. Que diable se ie 
dis , que se ie fai dins aquéli clube ? Nous an vira 
nòstis ome davans-darrié. Ah ! se teniéu aquéu qu'eu- 
ventè la modo di clube , lou grafignariéu , ie davala- 
riéu lis iue ! Mai saubren dounc pas ço que se ie dis , 
ço que se ie fai , que , Miano ? 

MIARO. 

£h ! lou sabe, iéu ? Tout ço que sabe , es qu'acò 
m'agrado gaire , e que soun peraqui quàuqui presi- 
cadou qu*an li dènt autant longo que la iengo , e que 
li menon coume un pastre soun avé.... Ah ! vòu d'es- 
tournèu ! tarnagas de palun ! vaudrié pas mies que 
travaìessias ? £ que ie sièr , à-n-aquéli gargamèu , de 
brama : Vivo acò ! à bas lou rèsto ! li riche d*eici , li 
paure d'eila ; la fraternita pèr aqui , la liberta e Tega- 
lita pèr eila ! — Li batèsto , li malamagno e lou boucan 
soun pertout ! Tout acò n'apouucho pa'n fus. Li clube ! 
Me fan susa de lamo de coutèu rouvihouso , emé si 
clube I An fa de nòstis ome de cafèr ; nòstis afaire 
van dè guingoi ; avèn avala nòsti quàuqui sòu , nosto 
saumo , qu'èro tant braveto ! noste carretoun ; avala- 
ren noste vergié , nosto vigno , tout lou bataclan ! 
Pièi , aquest ivèr , faudra que , pèr pas creba de 
fam , vague acampa de bauco , grata de cacalaus , e 
buscaia, pecaìre! pèr faire bouli moun oulo.... 
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BfiLOCN. 

Ai fa tout acò tout rívèr , ma pauro bello ! Me 

siéu espeiado ! S'èro pas la bauco , lou buscaiage e li \ 

cacalaus , aurian pas un tros de pan à metre souto la l 

dènt. I 

MIÁNO. t 

Ta chato es espeiandrado ; moun Tounet a la ca- { 

miso qu'escoubo lou sòu, e pode pas ie faire ùni ( 

braio ; soupan em'uno aigo boulido ; pode plus faire 
bugado : n*ai gens de saboun. Pèr espargna l'òli dóu ca- 
lèu , nous couchan sènso lume ; ai un coulihoun que 
tout-aro ie pendoularien tóuti li cuiero dóu vilage ; 
vène d'esquicha 'no marrido co d'anchoio ; i'a pas un 
pessu de sau trisso dins la saliero ; tamise de bren , 
quand vole faire farino. E plus de crèdi ! Ai vendii tres 
belli camiso tóuti flamo-novo , e de telo rousseto , que 
i'avié 'no iisto de quatre travers de det ; dous lançòu 
que croumpère Tan passa.,..]V'erian pas drut,Beloun, 
mai fasian nòstis afaire : recuian un pauquet d'òli e 
de vin , ço qu'engreissavo nòsti rodo , e co que nous 
arribara pas plus , s*eiçò vaì de-countùnio ! Desempièi 
qu*aquel ome barjo de Republico e d'egalita ; dempièi 
qu'uno chourmo de galapian Tan mena dîns si clube, 
e que i'an fourra dins lou cocot que dèu veni lou tèms 
ounte fara plus rèu e manjara bon ; dempièi que bado, 
lou nas en l'èr , aquéu freto-empegno , e qu'espèro li 
caio roustido que dèvon ie toumba ; dempièi qu'a- 
quéli curo-biasso me Tan enmasca , n'en fuman uno , 
de pipo ! n*en couchan un , de merlus ! Que siau greliu^ 
Belounl Mai quau ie rendra Tamour dóu travai, 
à-n-aquéu pesouiousl^... Oh! ve, me farié desbarja ! 
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BELOUN. 

Ah ! qu'as bèn di , Miano , ço que t'anave dire ! 
M'as leva tout acò de la bouco. Siéu coume tu , sies 
coume iéu , touquen-nous la man. Andreloun , Fran- 
cés , acò 's tout un. Soun dos valavouiro. Lavas la 
tèsto à-n-un mouro , perdrés voste lessiéu emai vosto 
counsòudo. Fa qu'un miracle de Diéu que posque li 
refoundre: Diéu lou fara... N'avèn bèn de besoun, 
parai , Miano ? 

MIANO. 

Tas-te, couquino, que veici toun ome !... — Eh 
bèn ! alor , adiéu, Beloun.... Quand auras mai besoun 
d'un pessu de juvert, fagues pas façoun, digo-me- 
lou , te Tadurrai.... 

II 

BELOUN , ANDRELOUN 
ANDBELOUN. 

Eh bèn ! fîo de Diéu ! as pancaro mes la taulo , 
que , panoucho ? Saras dounc toujour tant souiro e 
tant groulo ? Ta jamai rèn de lèst eici ! Rèn me 
tèn , chaupiasso , de t'escrapouchina ! Ah ! d'aquelo 
garço !... 

BELOUN. 

Ato ! pièi , que vos , moun bèu ? fau bèn que mi 
cebo se coson. 

ANDBELOUN. 

O , mai fau pas que se brulon , chauchoun ! e sìu 
ton Tuscle d'uno lègo , ti cebo. 
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BELODN. 

L'as au bout dóu nas, Andreloun.... 

ANDBELOUN. 

Tas-te, sies qu'uno rebecarello, uno lengo d'es- 
pèuto !... Au! bouto la taulo , e siegues pas pateto. £s 
que , t'auriéu lèu vìra li brego davans-darrié , ganipo ! 

BBLOUN. 

Ah ! veíci mai ! as toujour li cop de poung fa , tu. 
Macastin! que treblo-repaus sies ! Pode plus bada que 
noun m'escalustres. Sies pièi un diable sus terro. 
Quau m'aurié di que venguèsses tant laid e tant marrít- 
péu, tu qu'ères bèu e siau coume unsantdins sa nìcho ? 

AlfDaBLOCJN. 

Quau m'aurié di , quand te prenguère , que prc- 
niéu.... 

BELOUN. 

Uno bravo femo , Andreloun !... 

ANDEELOUN. 

Uno barjeirasso , que parlarié cènt an sènso escu- 
pi ! £ que fasiés emé Miano ? Ve , se Fagante mai 
dins Toustau , la fau courre à grand cop de pèd au 
quiéu !... £m*acò la taulo es pas messo, li cebo soun 
brulado ! Que soun vacasso !... Aurié pas mies vougu 
que m'anèsse nega que de te prendre , patarasso !... 

BELOUN. 

Boudiéu ! Andreloun ! as un nas coume un cou- 
coumbre ! Ai! paure ami!... Mai que t'<es arriba, digo ? 
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ANDBELOUN. 

Rèn.... La boutes , la taulo , o la boutes pas?... La 
boutara pas! Soun testardo coume d'ase negre.... 

BELOUN. 

Misericòrdi ! que nas I D'ounte vènes ? que t'an fa ? 

ANDHELOUN. 

Rèn.... Nous sian penchina.... 

BELOUN. 

Mai ! s'es mai penchina !! Desempièi que te pen- 
chines, sies toujour que pu mau couifa.... £mé quau 
te sies mai peuchina ? 

ANDRELOUN. 

Em'un aristoucrato , Jejè de la Poulido. Aquéu pe- 
lòíì ! Te l'ai fa mourreja dins lou garrouias ! E zou î 
tè-tu , tè-iéu 1 Se nous desseparèsson pas ; ie rousi- 
gave lou fege ! 

BBLOUN. 

Que t'avié fa , Jejè ? 

ANDBELOUN. 

Eh ! lou sabe , iéu ? Me regardavo , aquéu marrias , 
coume se m'avié jamai vist. 

BBLOUN. 

Un chin regardavo bèn un evesque.... Ah ! i'a bèn 
aqui de que se peuchiua ! Que sies pau-de-sèn , Andre- 
loun ! E que diran li gènt , que ? Se te crebèsse un 
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iue , sariés poulit ! L'an regarda , Moussu ! que eri- 
me ! Mai de que t'aii mes dins la cabesso ?... 

ANDBELOUN. 

Ai ! ai ! ai ! Beloun , la man me prus !... 

BELOUN. 

Partes coume uu barrau destapa ; sies un miòu 
deseaussana. Jejè , qu'èro toun ami , qu'erias coume 
li dous det de la man , que semblavias dous bessouu ; 
Jejè, que nous prestè dès escut !... As lou front , 
Andreiouu ! 

ÀNDBBLOUN. 

Es un aristoucrato !... 

BELOUN. 

Uu arístoucrato que porto , coume tu , li braio 
routo au quiéu ; que vai en journado ; que lucheto 
dempièi la primo-aubo enjusqu'après soulèu fali ! Se 
me disiés que Moussu de Lunèu es un aristoucrato , 
auriés belèu resoun.... belèu ! Mai Jejè de la Poulido ! 
Es que sias pas dous pacan ? £s que soun paire èro 
pas un pacan , coume toun paire e lou miéu ? Es que , 
coume ta maire e la miéuno , sa maire anavo pas ra- 
puga? Es que.. . 

ANDBELOUN. 

Anen , à voste aise , Madamo la presicarello ! Sabès , 
Madamo , que poudrias faire councourrènci à Moussu 
lou Curat ... Quand aurés fini, me lou dirés... Tout- 
aro te mougne... 
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BELODN. 

Ausarìés , que ? Veses qu*ai plus qu*à bada-mouri , 
dóu marrit sang que me fau , e me saupîcariés , pa- 
rai ? Veguen , se la man te prus , tabasso ; n'agués 
pas crento , zóu ! Que more , que m'entarron e que 
se n'en parle plus ! Mai avans , laisso-me te dire que 
fau qu'acò finigue , qu'acò me sort dis iue. Eh ! vole 
bèn, iéu, entèndre dire pertout que sies un feinian- 
tas , un mort-de-fam , un rascas , uu galagu , un 
gourrin , un bramaire.... 

ANDBELOUN. 

Eh ! fio de Diéu ! quau bramarié pas? Sabes dounc 
pas que volon barra nòsti clube ? 

BELOUN. 

Sies mai aqui emé ti clube ! Que lou tron te li cure, 
ti clube ! Lis an que trop leissa dubert ! 

ANDBBLOUN. 

Vau mies que digue rène que m'enane.... Sabe pas 
d'ounte acò vèn , se fan tóuti aristoucrato ! 

BELOUN. 

Vous enanes pas , Moussu fio de Diéu ! Siéu goun- 
flo coume un perus , e fau que me desgounfle. Ah ! 
li barraran , eh bèn ! tant-mies ! e que te li barrou 
pèr te li plus durbi. S'avian tóuti li sòu que ti clube 
fau avala , sarian mai coussu que ço que sian : au- 
rîan de pan dins la paniero , de vin dins la bouto , 
d'òli dins la gerlo , de bos souto lis escalié , de car- 
salado pendouiado au saumié ; mandariéu pas acampa 
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de bóuso noste drole , qu'es , pecaire ! descaus ; ta 
chato e ta femo sarieu plus espeiandrado : — n'ausèn 
pas , segur , tant fasèn mau de cor ! nietre lou nas à 
la carriero. — Aurian quàuqui sòu dins la pateto , fa- 
riau figuro. Liogo d'ana querre de bauco , me nete- 
jariéu , me pedassariéu. Aurian croumpa 'n poucèu ; 
auriau fa 'no sueio ; aurian vendu lou fumié. Au- 
rian mes couva de magnan, que li sabe faire espeli. 
Aurian quàuqui gaiino , vendrian lis-iòu. £ quau saup 
s'aurian pas uno cabreto , uno saumo ? E de-qu'avèn ? 
de misèri enjusqu'au coui , emai mai ! £ que nous 
rèsto ? lis iue pèr ploura ! 

ANDBELOUN. 

Plouro mai ! De-que ploures , que , l'avanido , mar- 
rit tros de bos ? Que sies darut , Beloun ! Vai , ploures 
plus, que tout-aro ie sian e que li faren dansa.... I^ 
volon pas , tambèn l'avalaran. 

BELOUN. 

N'en dansan pas uno bello, dempièi ti clube ? 

ANOBELOUN. 

L'avalaran ! 

BELOUN. 

Ah ! bado , Coulau , agantaras pas la dragèio. 

ANDBELOUN. 

léu t'afourtisse que l'avalaran ! 

BELOUN. 

Tiro la castagno, bedigas! la manjaras pas, e te 
saras brula li det. O, l'avalaran, e tu, regardaras. 
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ÁNDBELOUN. 

Tout-aro îesian! Vivo la ferigouloî Nosto fourtuno 
€s facho. Tout vai bèu ! 

BELQUN. 

Pantaies de perdigau e de rabasso , e manjes de 
faiòu emé de rousigoun!... Vivo la ferigoulo ! coume 
s'èro de ferigoulo que lou vèntre s'emplis ! 

ÀNDBELOUN. 

Te jogue cinq franc que Tavalon 1 

BELOUN. 

Cinq dardèno, e basto que lisaguèsses, rafala^.. 
Mai sîes calut? veses dounc pas que fas courbo-seto en 
quàuqui galavard, e que , quand saran sus Taubre, 
manjaran li poumo à ta barbo , te faran lingueto e se 
trufaran de tuPqu'emplisseslou got pèr que d'autre 
lou vejon?... Viro Tàsti, vaî ! ço que vires te fara 
pas mau ! Fai bàrri de car davans de póutroun que 
mandon la pèiro e qu'escoundon lou bras.... Veguen! 
Andreloun, siegues pa'nsin; sorte dóu gourrinige, 
sourtiras de la misèri. Veses pas que nosto barco toco, 
que s'enfangan toujour que mai , e que , s'aviés uno 
brenìgo de sèn, poudrian nous n'en despegouli.... 
Laisso brula ço que se coui pas pèr tu ^ badau. Te 
mescles de rèn : quau de rèn se mesclo , de tout es en 
repaus. Digo-me-Iou, quand as gens de pan,,gens 
de vîí, gens d'òli, gens de bos, li clube te n'eu 
dounon? .. £ la rènto de Testable, que ie fasès lou 
clube, a bèn faugu que n'en baièsses ta part ! Sarié rèu 
se di dous drapèu que f an fa croumpa , me n*en pou- 
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diéu faire un coutihoun!... Laisso-lèi canta, li vane- 
lous de toun clube: touto galino que canto tant fai 
pas dous iòu.... Desenrouvelisse toun bechas ; vai-te 
louga ! dounon tres franc i derrabaire de garanço.... 

ANDBELOUN. 

Tambèn Tavalaran ! Eiçò se mitouno. Que sara tout 
eiçò quandsara cue? Ai ! se subranla castagnopeto.... 
quc taba! Podon alesti sis escarpin! NTa de bèu 
que saran pale coume de pedas e que faran dins si 
braio. Rèn que de ie pensa , trefoulisse , e Taigo me 
n'en vèn à la bouco. Vai vira de la nostro , sarié pas 
trop lèu ! £s alor , Beloun , que Tanan passa douco ! 
Eh ! que vidasso!... Cadun soun tour .. Vivo la bono, 
fio de Diéu ! Eh ! que voulèn bèn , nautre , uno 
republico cafè-au-la ! Es uno republico , acò d'aqui ? 
Vèngue la nostro ! Eh ! bregand de sort I quéntis 
escaufèstre !... Tè, Beloun, toco aqui. E que plou- 
res? Fougnes plus , que quand fas la bèbo , sics 
laido coume pecat. An ! presicaras mai un autre cop. 
Sono lou drole e la chato ; manjen nòsti cebo en espe- 
rant li caio e li rabasso.... e que se n'en parle plus.... 

in 

BELOUN, ANDRELOUN, FRANCÉS 
FBANCÉS. 

Diéu vous iou doune ! Eh bèn ! i'es Tapetis ? 

ANDBELOUN. 

Hoi! estu, Francés? te couneissiéu pas. De-qu'as 
fa de ta barbasso ? 
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FBANCÉS. 

Te lou dirai ... 

ANOBELOUN. 

Sèmblo que sies pas bèn , Francés , e qu'as tre- 
nioula tout-escap uno fèbre de chivau ! Sies blanc 
coume un sa de gip.... 

FBANCÉS. 

Acò n'èi rèn.... Vau n'eu faire tuba uno eiça vers 
lou gibous de Tòni. 

ANDBELOUN. 

E qu'as pòu ? que l'oustau s'aclape?... Sics bèn 
pressal... 

FBANCÉS. 

Fai lèu.... Siéu eiça que t'espère.... 
IV 

FRANCÉS, ANORELOUN 

-— AndreUìun arribo en cantant : — 

.... Uétendard sanglanUz-U est léué, 
Entendez'vous dans nos compagnes 
Muzir ces faroces sordats , 
QuUls viennent , enzusque dans mes bras , 
Esgourzer nos fils et nos campagnes, 

FBANCÉS. 

Entendès-lou brama , aquéu bóumian ! Te vos teisa, 
que? 
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ANDBELOUN. 

Fermez voa bataiUont I 
Marçons I marçons l 
Qu*un sang impur , 

— Touqueiì-lòi dur I — 
O bravenationt 

— E slan di bon ! — 

Eh bèn! a peta la castagao, o n'a pas peta ? le sian ! 
Aquest cop es de bon ! Lou vin es tira, l'anan béure. 
Eh ! couquin de canèu ! quet emboui I Marçons ! 
Marçons!.., 



Te taises ! 



FRANCES. 



ANDBELOUN. 



Qu\in sang impur.,.. Que sies bèu emé toun 
mourre pela ! Viro-te , Francés , fai-te vèire : sèmbles 
un cat desauriha. Oh ! barjo-fresco ! Dirias pas qu'es 
un abechoun ? Vènes dóu Semenàri, escoulo-bureto ? 
Calignes e vos agrada ?... Èi segur ta femo que fa 
neteja li brego.... Asso ! mai, sies bèn sournaru ! 
iVíalo-pèsto ! te prendrien souto lou capèu. Quand fau 
rire , ploures , tu mai ? Siéu segur qu*emé Miano vous 
sias batu coume dous chin.... Anl vai ! acò n'èi 
rèn. De-qu aviés à me dire, laid mòssi , que m'as fa 
faire de tros coume lou poung ? 

FB4NGÉS. 

Sian pas blanc ! 

ANDBELOUN. 

Coume as di ? 



Sian pas blanc ! 
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FBANGÉS. 

ANDBELOUN. 



Aquelo tubo!... As vira cervello , Francés ? Repe- 
pìes? As begu ?... 



FBA.NGÉS. 



Alor sabes pas ço que boui dins nosto oulo ? Sian 
pas blanc... £,se me cresiés,te fariés toumbalou péu. 



ANDBELOUN. 



£h ! noun , sian pas blanc ! sian rouge coume un 
sang de biòu , capouchinas de sort ! L'a-va-la-ran , 
cuecho cruso; A bas lis aristoucrato ! A la sartan , 
li quiéu-blanc ! — E canto : — 

Par la voix du canon des larmes , 
La Prance pèle ses enfants, ... 

FBANGÉS. 

£h ! que brames aqui , panto de mas ? Fai coume 
aièr... Que diguères aièr au Pourtau de la glèiso ? 

ANDBELOUN. 

Francés, sies uno femeto. Dèves avé mau de cor 
quand saunes un poulet. Sies un ome de pato. De- 
que barrulo dins tì veno , que , facho de capelan ? le 
dèu barrula d'aigo signado. As jamai begu pur, sies 
uno damisello ! e dempièi quauque tèms , destenchu- 
res coume se pòu pas mai : qu'as fa de ta gravato 
roujo ? qu'as fa dóu vetoun rouge qu'aviés à toun 
capèu?... Tires lou quiéu à l'arrié ? as pòu ? Que la 

3 
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pèsto te crèbe, mole d'escreboussi ! Acò-d'aqui es d'a- 
quélis ome que si femo li menou pèr lou bout dóu 
iias ; es de pepeto-au-sucre ! Miano a li braio e portes 
li coutihouu , parai ?... Ah! lèvo-te d'aqui, lèvo.... 
— E canto : — 

la vitoire en çantant nous ovro la bandièro.... 

FBANGBS. 

Es bello, ta vitòri ! es magnefico ! te counsihe de la 
faire cncadra !.,. Que sies durbè ! .. N'en siéu pìus. 

AIMDBELOUN. 

E qu'as à ie dire , à ma vitòri , que , Jòrgi-l'enfle , 
que H pesou lou crebèron ? 

FBANGÉS. 

An ! parèis que sabes pas ço que se passo. Baute- 
sar , que vèn d'arriba de la vilo , t'a rèn di ? 

ANDBELOUN. 

Velaqui maì emé soun Bautesar , lou pu bedigas 
de Tarmana! Bautesar es un darut que ie farìeu 
crèire que li pijoun teton e que lis ase volon. Aièr , 
davans la glèiso , veuguè pas me dire , aquéu gra- 
paud ! que la Republico de Roumo fasié li badai e 
qu'anavo vira li quatre fèrri en l'èr ! Es que , aquelo 
de republico , osco ! Es pas , coume la nostro , de 
merlusso emé d'erbo ! n'èi pas , coume la nostro , 
uno republiqueto de ma grand la borgno, nì tu 
ni vous ; es de la bono meno , es uno republicas- 
so !... L'a-va-la-ran , fio de Diéu ! 

FBANGÉS. 

Quc respoundeguères à Bautesar ? 
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ANDRBLOUN. 

Qu'èro un rascas , un pau-vau ! que Bonaparte èro 
sabe pas que ; que soun gouvèr èro un gouvèr de 
gusas; que quand la bono vendrié , acourchirian 
tout acò coume se dèu!... 

FBANGÉS. 

Ah ! bèn , n'en faguères uno bello , te fau moun 
coumplimen ! Lou proucurour dóu Rèi de la Repu- 
blico te dounara de si nouvello. Vai! sies fres.... 

ANDBELOUN. 

De-que ? ai pas pòu , iéu ! Vèngue lou proucurour ! 
vèngon li gendarmo ! li mandarai ounte sabes. 

FBANCÉS. 

Que de bè ! Fas coume li cadèu : japes de liuen.... 
Se sabiés ço que dis Glaude de la Camuso , fariés pas 
tant tis èr , e te fariés toumba lou péu , te dise. 

ANDBELOUN. 

Que dis , Glaude ? 

FBANCÉS. 

Dis ço que dìs.... Dis que sian pas blanc. 

ANDBELOUN. 



Mai ! 



FBANCES. 



Dis que lou fusiéu a mai fa cra ; qu'avèn mai fa 'ii 
petard dins la fango. Dis qu'aquéli que menon la barco 
iious an vendu coume porc en fíero. Dis que nous 

3. 
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fau aua, e que, pièi, uous laisson merdo en cou- 
laire. Pis que sian rousti, Andreloun !... 

ANDBELOUN. 

TiOu fusiéu a niai fa cra ! A Paris ? 

FBANCÉS. 



A Lioun ? 
A Lioun ! 



4NDBEL0UN. 



FBANCES. 



ANDBELOUN. 



E nòsti fraire li sóudard , li demoucrato de Tar- 
mado ? 

FBANGÉS. 

Ehèi ! li sóudard ! n'avèn pas mai à nous ie fisa qu'à- 
n-uno post pourrido. Se soun batu coume de levènti. 
Ah ! tè , pagas-ie pechié ! anas-ie à Ten-davans I levas- 
vous , pèr acò , emé ii gau , avans la prímo-aubo ! 
rive rarmée ! vive la ligne ! e pièi , la ligno fai soun 
devé , vous trais de l'esealo en bas ! Pagas-ie de vin , 
vous lou rènd en pilulo.... N'en siéu plus. le fau la 
crous. 

ANDBELOUN. 

Dises quc la ligno ?... 

FBANCÉS. 

Lis a canarda coume se dèu , à Lioun. Ai ! paure i 
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quénti pruno ! E, à Paris, lis a escoubeta !... K 
vos que te lou digue ? a bèn fa. 

AISDBBLOUN. 

E perqu'a bèn fa ? 

FBAI4GÉS. 

Pèr-ço-qu' a bèn fa.... 

AMDBELOUN. 

Perqué ie sies , gourrin ! siegues pas vergougnous , 
an ! d*aut ! bramo : Vivo Enri V I Ab ! d'aquel espeia ! 
Vaqui perqué Moussu s'es fa rascla coume un porc ! 
Vòu segur canta au letrin , o bèn èstre lou coucho- 
chin de Moussu lou Cural.... le vendras mai au clube, 
caro de Judas ! Que ie boutes mai lou nas ! se te u'eu 
fau pas sourti à grand cop de pèd^ digo que siéu 
pas Andreloun î... O facho d'escarava! 

FBANGÉS. 

ï'esmóugues pas tant , vai , que te macaras pas lou 
pèd. N'ai proun de ti clube ! le fuguèsse-ti jamai 
intra î E que soun , ti marchaud de clube ? de 
charlatan ! de lipo-sòu que crèbon la pèu de sa grosso 
caisso pèr acampa li badau , e de voues , pèr que la 
Republico lisestaque à soun rastelié... em'acò bello 
fenido ! 

ANDBELOUN. 

Sies qu'un escambarla. £h ! s'aviéu pas lou nas 
apoustemi , t'emplastrariéu sus la gauto uuo bello 
coucardo ! M'auses ? 
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FRANGÉS. 

Eh ben ! tè , toco. 

ANDRELOUN. 

Li sóudard au bèn fa!... Aiises lou dire, que ? Oh ! 
mai , acò se passara pa*usin ! Perqué sian en danso , 
fau dansa. Nòsti famous de Paris.... 

FRANGÉS. 

Ah ! parlo-n'cn mai , de ti famous de Paris ! De- 
qu'an fa ? an fa dins si braio ; se soun esbigna. Ah ! 
quand fau se batre.... emé la lengo , aquéli messiés 
soun de leioun , fan esfrai ! Mai quand fau se frcta 
de-bon , soun de lebraut : oh ! que landon ! Quand 
vcson que lou bast baguo , prenon d'aquelo èrbo : 
quau es aqui ? pas res ; qu'atrovon ? de barbasso au 
sòu. £ lou pople a li foutrau ! resquichon , Tamalu- 
gon , rescrancon. Zóu sus lou paure ase ! E éli ? 
soun foro Franço que s'espoumpisson e s'esvedellon ; 
soun gras e drut ; an d'or dins lou pouchoun ; an si 
bedeno boudenflo de bou moussèu ; soun urous coume 
de porc à l'engrais, e pecaire ! dison : — Regardascou- 
me sian de plagne! nous au embandi ! — Ah ! chourmo 
de derrabaire de dènt ! de falibustié ! d'arrouino-paure ! 

AMDRELOUN. 

Alor dises que se soun esbigna. 

FRAINGÉS. 

O , se soun esbigna. 

ANDRELOUN. 

Es pas de crèire !... 
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FBAINCÉS. 

• Ço que te dise es ate de fe : Bautezar , Glaude de 
la Camuso , Bastian, lou Panard, Grabié lou grela , 
Gricò, tóuti te l'afourtirau. E li papié , Tan dltout 
acò , li papié... 

ANDBELOUN. 

Se souu esbigna ! 

FBANCÉS. 

O , , se soun esbigna , bèn esbigna , counie se lou 
tron de Diéu iis empourtavo. 

ANDBELOUN. 

Acò d'aqui pòu pas intra dins nia tèsto !... Sem- 
blavo qu'aquéli Messiés devien agouta la mar ! So 
soun esbigna !... Sian dounc avala ? sìan li dindoun ? 

FfiANGÉS. 

Li dindoun pluma , moun brave Andreloun ! Que 
lou sian esta ! L'avèn badado , la dragèio î Sarié rèn 
se l'avian agantado ! 

ANDBELOUN. 

Se soun esbigna ! E la Republico.... la nostro ? 

FBANGÉS. 

Es en susàri , sonon si clas. Se l'espères , Tespera- 
ras long-tèms. E quau espèro languis. .. 

AINDBELOUN. 

ïe n'en responde , la pagaran ! Faudra bèn quc 
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faguen coume l'òli : vendren au-dessus. Es alor que 
n'i'en faren vèire de griso emai de roujo ! La paga- 
ran proun !... 

FBANCÉS. 

léu te dise que nòsti femo nous parlon eoumc de 
libre.... 

ANDBELOUrf. 

Aqueste sero , au clube , parlarai coume uu libre , 
iéu : farai uno moucíoun.... que , se n'en soun pas 
couutènt , saran pas resounable. 

FBANGÉS. 

Que ie diras ? 

ANDBELOUN. 

La pagaran ! £s que fau pas que me fagon lume ! 
Requielan pèr miéus sauta La republico toumbo 
en douliho , eh bèn ! rembugaren. Ça ira ! fio de 
Diéu ! 

FBANGÉS. 

léu me vau louga. Disou que baion tres frauc i 
derrabaire de garanço. Vole plus que Mìano vague i 
counsòudo e vènde de cacalaus. Ai proun dansa da- 
vans rarmàri ; vole tria mi pesou. Emé ma femo 
nous embrassaren coume dos coucourdo , aro que n'ai 
plus ma barbasso, e Miano me dira plus que sèmble 
aquéu qu'abéurè lou bon Diéu en crous. Miano rira 
di dos gauto quand me veira prendre ma biasso e 
moun bechas. Fara brula'n cire à Nostro-Damo-de- 
Pieta.... 
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ANDBELOUN. 

Faudra bèn que la pagon I... 

FBÂINCÉS. 

Pauro Beloun !... 

V 

ANDRELOUN , FRANCÉS , UN GENDARMO 
UN GEND4BM0. 

André Rîgalon , au nom de la loi^ Je vous arréte, 

ÁNDBELOUN. 

De-que ? Zé m'appelle pas André, mais Andrelon, 

LOU GENDABMO. 

André'long^ André-court ^ c'est toujours André : 
suivez-moi, 

ANDBELOUN. 

Cestpas moiy Mossieulé zendarme. 

LOU GENDABMO. 

Front étroit , yeux saiUants ^ houche large, neZ' 
aquilin,,,* c'est bien cela ... 

ANDBELOUIf. 

Cestpas moi! Aregardez ben si cé nez-là til est 
zaquilin ; il est comme un coucombre, Cercez donc 
un nez taquilin , Mossieu lé zendarme ! fìo de Diéu ! 

LOU GENDABMO. 

Allons! pas tant de raisons^ et suivez-moi ! Le& 
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coups de poing que ron reçoit quand on se bat avec 
Gejè de la Poulido yn'aquiUnisent pas les nez. 

ÀNDBBLOUN. 

£s egau, la pagaran, fio de Diéu !... 

FBANGBS. 

L'aviéu bèn toujour di qu'acò i'arribarié ! Se s'èro 
toumba lou péu, iou gargamelas ! se n'en sarié belèu 
póutira. Pauro, pauro Beloun!!... 

VI 

MIANO, FRANCÉS 
MIANO. 

£h bèu! ie dise à Moussu lou gendarmo ? 

FBANCÉS. 

Tas-te , pau-de-sèn !... Deman.... me vau louga. 

MIANO. 

Segur ? 

FBANCÉS. 

Segur ! 

MIANO. 

Ah ! ie vènes à jibe !... Tout-aro ie dise !... 

FBANCÉS. 

S'as envejo que te torse coume uno amarino , e que 
t'espóutigue , leugo de serp , dìgo-ie !... 
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MiANO. 

Tauaras louga? 

FBAMCÉS. 
3I1AN0> 

Lou faras plus ? 

FRAINCÉS. 

Noun ! 

MIA.\0. 

£h bèn ! vène , moun bèu , moun astre ! vène que 
te fague un poutoun , moun perdigau ! Sìes uno perlo ! 
síes poulit coume un iòu. Beni sie Diéu, sian sauva ! 
Auren de pan pèrla vido ! Parlas-me d*acò ! Coucharen 
pius lou merlus , nous espesouiaren. Que sian urous ! 
Francés vai se louga , Ándreloun es à Toumbro , e 
Moussu lou Prefèt .. vai faire barra li clubei... 



P, S, Se couneissien lou braiasso barbu qu'a mas- 
cara aquésti quàuqui tros de papié, ni'a debèu, 
— sènso coumta li laid — , que ie dirien : — Asso \ 
mai! galoi prouvençau, sabès que sias un óuregiuau 
que vous trufas pas mau dóu mounde ! £ Andreloun ? 
perqué nous disès pas ço qu'an fa d'Andrelouu ? 

Aquéli que me dirien acò , aurien , ma íìsto ! proun 
resoun : tambèn , me boute proumié, e dise que Mes- 
siés li juge embarrèron Andreloun , e lou gardèron dès 
jour entre quatre muraio , ouute de gíUTÌ coume des- 
clop fasien niuech-e-jour dins la sournuro un sabat de 
la maladicioun ! 
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Parèis, vous dirai, que la presoun es coume la niue : 
porto counsèu. Andreloun , dempièi qu'es sourti de 
soun massapan, a bèn serma soun vin, a destenchura 
que>noun-saì ; es souple coume un gant, manse coume 
un agnèu , trauquile coume Batìsto ; sèmblo uno 
bravo chato ; a fa Facord emé Jejè de la Poulido ; ie 
dison qu'es un aristoucrato : laisso dire e vai en jour- 
nado ; n'en fai pèr quatre, e gagno, coume Francés, 
si bèu tres franc pèr jour. 

E Beloun? — Beloun, qu'èro, pechaire! seco coume 
un brusc ; tant avanido , tant meigrinello y tant pas- 
sido, que, se l'avien facho bouli, n'aurié pas fa *no es- 
tello , Beloun acampo de graisso e vèn d'atrouva souu 
risoulet. £s afeciounado , se requinquiho ; e dimen- 
che passa , èro à vèspro , propro coume un anèu ; sa 
chato lusissié coume un mirau ; soun drole vai à TEs- 
colo Crestiano ... E quand se veson emé Miano , si 
que lou brandou, lou mentoun! Tresanon, bavou 
de plesi quand parlon de sis ome. Segur fai gau de 
lis entèndre dire : — Jeuse , Marìo , Jousè ! pre- 
servas-nous de la grelo, dóu colera... e di clube! 

AvìgDOun , 27 de jun 1849 

VIII. — FÈSTO DE CARPENTRAS 

EN L'oUNOUR DE JOUSÈ-DOUMERGUE-MALAQUÌO 

d'inguimbert 

I 

Lou meme jour que li devot Mountelen van, eu 
courrènt , querre Sant Gènt au Bausset, Sant Gènt, 
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l'ami de Diéu e di febrous , e que courron peréu en 
Fadusènt triouuflant à sa glèiso, tout flouri e tout 
embauma de ferigoulo ; e que tout Mountéu en aio , 
dins lis estrambord de sa devoucioun , lou reçaup en 
cantant lou vièi cantico prouvençau que tóuti sabèn 
de cor , lou 16 de mai 1858 fuguè veritablamen un bèu 
jour pèr Carpentras ! 

Carpentras, perlo de la Coumtat, ciéuta gènto e 
galoiso , que ris e galejo , emai i'agon leva sa cou- 
rouno de bàrri, que i'anavo tant bèn; Carpentras, 
que se fai bello e s'endrudis de mai en mai , i pèd 
de Mount-Ventour , e se chalo , urouso , au murmur 
de si font , souto Toumbrun fres e drut de si platano 
et de sis óume , Carpentras faguè fèsto à Jóusè-Dou- 
mergue-Malaquìo dlnguimbert. 

II 

Crihoun, l'intrepide guerrié, lou bras dre d'Enri 
IV e lou brave di brave , Crihoun , en aquesto ouro, 
a soun estatuo de brounze que s'aubouro sus la grand 
plaço d'Avignoun ; d'lnguimbert a peréu la siéuno à 
Carpentras, sus lou planet de l'Espitau. Eiei lou 
valènt ome de guerro, eila lou sant ome de pas, 
touti dous ilustre , e bràvi Prouvençau tóuti dous. 

Ei pas necite de dire eici ço que fuguè Crihoun.... 
En pau mot diguen-ie ço que d'Inguimbert fuguè. 

III 

A Carpentras neisseguè , de paire e maire vertuous 
e noble, lou 24 d'avoust dóu bèl an de Diéu 1683. 
Quàuquis an après , i'intravo au coulège , e i'estu- 
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diavo, em'afeciouQ esucès, pèr èstre capelan. Diéu, 
que ii*en voulié faire un bèl eisèmple pèr sa glèiso , 
lou sounè de bono ouro : à sege an tout-bèu-just , 
Malaquìo prenguè la raubo blanco di Doumenican 
dins lou couvènt que lí couTentiau d'aquel ordre 
avien à Carpentras. Si superiour , vesènt que lou 
jouino nouvice avié Tamour de Diéu e Tardour pèr 
restùdie , lou mandèron à-z-Ais pèr i'aprefoundi la 
filousoufio e la teoulougìo. Tau prougrès ìe faguè que 
lou mandèron de-z-Ais à Paris pèr i'èstre proufessour. 
£s alor qne d*afaire de famiho lou faguèron parti 
pèr Roumo , ounte se perfeciounè que mai souto lis 
iue meme di grand mèstre de la sciènci religiouso. 
Lou Papo e Sant Paire Clemènt XII, — qu*èro lou 
savènt Corsini — , lou veguè bèn tant pious, tant letru 
e tant afeciouna pèr la glòri de Diéu e lis interès de sa 
santo glèiso, que iou noumè archevesquedeTeoudou- 
sìo, e vouguè memamen n'en faire un Cardinau. Mai 
Jóusè-Doumergue à tant d'ounour preferè rumble 
sèti de Carpentras, sounpaïs, — à chasque aueèu soun 
nís es bèu — , e n'en fuguè nouma l'evesque en 173d. 
Alor lou grand mèstre de Fordre de Mauto pendoulè 
sus lou noble pitre de Malaquìo la crous de merite 
de soun ordre. Quîcon pamens trelusissié mai qu'a- 
quelo estello d'ounour: èro li vertu de i'ome deDiéu. 

Partiguè pèr Carpentras.... 

Un an , annado calamitouso ! lou Mount-de-Pieta 
de Carpentras èro plen e di vano e vanoun, e di lan- 
çòu , meme dis eissado , di trenco e di bechas dóu 
paure mounde pèd-terrous. Trancavo lou cor tant de 
misèri ! Noste evesque , d'escoundoun , mandè proun 
de soun argènt is amenistratour d'aquel establimen 
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caritable , pèr que rendeguèsson , à gràtìs , lan- 
çòu, vano e vanoun, bechas, eissado e trenco. Acò 
s'es di qu'après la mort de Malaqulo dlnguimbert , 
coume s'èi di tambèn que baiè proun de sis escut 
pèr acaba de basti la capello de Nostro-Damo-de- 
Santa e la di Penitènt de la Misericòrdi. £s mai éu 
que dounè tóuti si libre à la vilo de Carpentras, bibliou- 
tèco la pu richo que i'ague d'eici à bèn liuen , éti 
que la doutè de seissanto milo franc pèr l*entreteni. 
Pas prouu de pourta secours à rendigènci de Tesprit, 
secourreguè peréu li malandro dóu cors : vDuguè basti 
un espitau. Moussu d'Allemand, soun parènt e ami, 
n'i'en tirè lou plan , e Moussu Lambertin , architèite 
d^elèi , n'en faguè cava li foundamento vers la fin de 
Tan 1750. E lou palais di paure, qu'es lou palais de 
Diéu , s'aubòurè lèu, emé si grands escalié, que soun 
un cap-d'obro, emé sa capello , qu'es un riche bijout , 
s'aubaurè vaste, elegant, superbe, tau que lou vesèn 
e Famiran ; e pèr lou douta , lou bon evesque ie 
leissè tout ço qu'avié. 

Malaquìo, pamens, n'aguè pas lou bonurde vèire 
planta lou ramèu e flouteja li riban à la bello cimo 
de soun espitau : plen de glòri davans lis ome e de 
merite davans Diéu , s'endourmiguè , à Tage de 75 
an , dins I'amour de Noste Segne e la pas di benu- 
rous, lou 6 de setèmbre de Tan 1757. 

IV 

Vaqui , en coupant court , ço que fuguè Tome en 
quau Carpentras , ciéuta recouueissènto , dreissavo 
uno estatuo lou 16 de mai. Bello fèsto , segur , e 
que la sarié estado encaro maì, se, lou 15 enjusqu'au 
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16 à miejour , n'avié pas plóugu dc-longo. Urou- 
samen , eiça vers miejour , li nivo s'esvartèron 
coume pèr miracle , e lou soulèu , un treiusènt sou- 
lèu dóu mes de mai , fuguè de la fèsto. 

Diren rèn de ço que fuguè fa lou matin ; de la 
messo que se cantè dins la grand glèiso de Sant- 
Sifrèn , autre-tèms catedraio , de la musico requisto 
que se i'ausiguè; dóu festin de cènt-vint counvida 
qu'aguè lio dìns la salo de la coumuno ; di paraulo 
tant bèn dicho de Moussu lou Prefèt , de soun Sout- 
prefèt , e de Moussu lou Maire de Carpentras , bèn 
embouca tóuti tres ; n'en diren rèn, dóumaci i'erian 
pas. Mai parlareu de ço qu*avèn vist , de tout aquéu 
pople que , apereiça sus li quatre ouro , venguè de 
tout caire , e venguè pèr mouiouu , s'acampa e s'esr 
quicha sus lou planet de l'Espitau. 

Bastidan e ciéutadìn ^ riche e paure , mestíerau e 
manobro , jouine e vièi, ome, femo, enfant , bèili 
damo e damisello cmé grand raubo à barrulet de íiéu 
d'aran , primo e reviscoulàdi Coumtadino , qu'au 
lengo proumto , iue lusènt e nas en l'èr , e lèvon lou 
pèd net , tout èro aqui , galoi e enfestouli , tant 
sarra, tant amoulouna, que la proucessioun avié 
proun peno pèr se faire un camin vers l'estatuo. Li 
bouito petavon ; li campano èron à brand ; li penitènt, 
negre , gris e blanc , cantavon ; li bandiero di coun- 
gregacioun jougavon emé lou vènt ; li musicaire mu- 
siquejavon ; e Mounsegnour rArchevesque d'Avignoun 
s'avançavo , pastre urous e bèn-ama , e sa man e soun 
bon cor de paire benissieu tout l'avé. S'assetè pièi sus 
lou sèti d'ounour , au mitan dis autourita dóu Des- 
partamen e de la vilo , sus l'estrado que près de l'es- 
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tatuo s'aubouravo, ournado de drapèu, de lòugui 
treno , de garlaudo e de courouno de bouis. 

Mai subran un crid part, un ìmnìènse crid, milo 
crid que n'en fan qu'un ; li man , tóuti li man , soun 
en rèr, aplaudisson. Velaqui !.. La telo qu'amagavo 
Testatuo de cap à pèd, venié de toumba , coume s'uno 
man-fado l'avié estrassado. Velaqui ! Vivo e vivo longo- 
mai uoste bon evesque ! Velaqui ! es bèn éu , Jóusè- 
Doumergue-Malaquìo d'Inguimbert , evesque de Car- 
peutras ! Benesis soun popie , coume quand èro plen 
de vido, e lou regardo à si pèd emé d'iue plen 
d'amour. 



Es alor que se dreissè Mounsegne l'Archevesque 
d'Avignoun ; prenguè la paraulo , e parlè , coume 
toujour , cor e mèu sus li bouco. 

Menciounaren pas tout ço que diguè de grand e de 
bèu Mounsegnour Debelay : s'avèn agu proun goust e 
proun amour pèr l'aplaudi , n'tìvèn pas proun de biais 
pèr lou redire. Veici pamens quàuqui mot que nous 
pretouquèron e nous faguèron gau : « Mis enfant , 
« mis enfant ! venès de rèndre soun trone d'evesque 
u à Mounsegnour d'Inguimbert , en laubourant sus 
« aquéu pedestau ; e poudèn dire coume li sant libre 
« dison : Faqui queparlo encaro, emaifuguemort! 
u £s , aqui , ço que fuguè dins soun palais e dins sa 
u glèiso : Tami di paure , lou counsèu di riche , Tei- 
« sèmple di capelan e di pountife. Ah ! mis enfant , 
« mis enfant ! dins aquesto aboundouso meissoun de 
« vertu , acampen cadun uosto espigo ! » 

Quand aguè dî , s'assetè. Moussu lou Maire enta- 
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meno alor soun arengo , e dís uoublamen la noblo 
vido de Malaquìo , de vertu touto ílourìdo , touto 
embaumado de vertu. 

VI 

Un bèu moumen fuguè quand lou proumié ma- 
gistrat de la ciéuta Garpentrassenco se virè de-vers lou 
brave 'Moussu d'Inguimbert , un di pichot nebout 
de l'evesque Malaquìo , qu'èro aqui , e quand ie diguè 
coume acò : « E vous , Moussu d'Inguimbert , qu'avès 
« eireta d'un noum que sara toujour carpentrassen ; 
« vous que , après Tavé pourta em'ounour souto lou 
« drapèu de la Franço , lou fasès beni , en retrasènt 
« li benfasènti vertu qu'aman dins voste noble pa- 
« rènt, Moussu d'Inguimbert , reçaupès vosto part 
« de nòsti felecitatioun.... » 

VII 

£ pièi , Mounsegnour rArchevesque , segui de si 
graud-vicàri , davalè de Testrado , intrè dins l'espitau ; 
e lou veguerian lèu parèisse, emé sis oumamenpoun- 
teficau, au baucoundóu mounumen, davans la richo 
capello qu'avien fa 'qui , en plen èr , e que , souto li 
rai ardènt dóu soulèu , tant trelusissié que lî rai 
di vas d'or e di candelabre d'argènt esbrihaudavon. 
Parlè mai au pople , mitro en tèsto e crosso à la man, 
e fìnalamen lou beniguè au noum dóu Paire , dóu 
Fiéu e dou Sant-Esperit. Fuguè lou pu bèu î 

Quand nous levarian d'à-geinoun , la proucessioun 
s'entrenè mai , e anè rèndre gràci à Diéu dins la vasto 
glèiso de Sant-Sifrèn , ounte basso e vióuloun , liogo 
de musìqueja , aurieu degu leissa canta Tourgueno. 
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Lí Carpcntrassenco cantèron un celèbre Cor adouba 
pèr noste paure ami musicaire e felibre Castil-Blaze , 
e Mounsegnour dounè la benedicioun. 

VIÍI 

Fau dire qu'à la vesprado , lou pople s'acampè mai 
5 rentour de l'estatuo , pèr joui d'uno aluminacioun 
superbo sus la faciado de Tespitau , e d'un superbe 
íio d'artefìce. Tóutis aquéli lume , aquéli soulèu , 
aquéu deluge d'estello de tóuti li coulour de l'arc-de- 
sedo , faguèron uu veritable paradis sus terro , ounte 
s'aubouravo , majestous, Tevesque d'Inguimbert , 
bon paire de-lougo, e que de-longo benesira sisenfaut. 

Es juste de dire , en fenissènt, que l'estatuo , en 
bèu brounze , es bèu moulado , e bèn piantado sus 
un pedestau de mabre cisela. L'evesque a lou subrc- 
pelis e lou mantelet à pichot capouchoun. Sa man 
gaucho tèn un papìé mounte se iegis : espitau , 
BiBLioUTEGO, dous soulct mot que dison touto la 
vido benfasènto de Malaquìo. Sa man drecho douno 
la santo benedicioun ; e sa bello e uoblo tèsto , soun 
grand front, ounte s'espandis touto la bounta , touto 
la santeta de soun amo, se clino amourousamen 
coume la tèsto d'uno tèndro maire , quand sis iue 
bèlon sis enfantoun à si pèd. 

Aquelo estatuo es , coume la de Crihoun , Tobro 
d'un Prouvençau , de Daumas , de Touloun. Ounour 
à-n-éu ! a de biais e d'engèni. Ounour tambèn ù 
Mourèu , mai un Frouvençau , que n'es esta lou 
foundèire ! 
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IX 

E to, BonaTeDtar Laurens, de Carpentras , pènjo- 
te ! &îan , aquéu joor , de la (ièsto , e tu , bamilaire , 
tu que sies pertout , i'ères pas ! Li poulits image que 
nous aoriés fa , s*aTÎes fist tout acò ! E coume au- 
ríés agu gau d*escríéure dìns toun libre , à ta modo , 
ia memourablo glouríficacioon de Jóusè-Doumergue- 
Malaquìo dlnguimbert ! 

1859 



IX. — J.-B. LAURENS 

I 

Quau counèis pas Laorens , la flour dis espeloufi , 
la crèmo dís espeiandra, lou rèi di bamilaîre , lou 
felíbre d*elèî , que pinto , escríéu , coumpauso d*èr , 
tè , n'en tos ? yen'aqui ! e li canto , e 1i jogo amou- 
rousamen sus lourgueno e sus lou clavecin? Fiuala- 
men , quau counèis pas lou FeUbre adoulenti ? 

Es , pèr ma fisto ! un espeiandra qu'es forco mai 
coussu que ço que n' a rèr , tous n'en respoude ! 
Tout ço que sis ine Teson , si craioun e si pincèu lou 
fan, e finamen ! Croumpo, tres, quatre cop pèr an, 
d aquéli libre qu'an si fueio tóuti blanco , e zóu ! ii 
mascaro e li tenchuro , mounte ? eici , eila , dedins, 
deforo, pertout ; quouro? ÌTèr, estíéu , de-longo. 
Quau saup tout ço que i*a dinsaquéli libre? Ta de que? 
de tout, coume dîns lou gardo-raubo de la tanta 
Babèu : mas arrouina , aubre Tiéu , aubre mort , dre 
TO gibous, Tièio paret, Tièi tros de bàrrí , palais de 
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ciéuta, tibanèu de Crau; chin, cat, aigo que raio , 
aigo que dor ; pont e barco sus aigo , pourtau que 
s'acraso , tourre fendasclado , carretado de fen , miòu 
ìi l'estable , raubo-galino , vaco au prat , ase en ribo , 
gus de paié , moure de roucas ; pacano , damìsello , 
ilour de champ , vas de flour , enfant que ris , sause 
que piouro; chato apensamentido , fàci de Fejibre , 
deforo de moulìn , dedins de glèiso , nivo au cèu , 
terro e mar.... que sabe îéu? e subre-tout, « galàn- 
tis Arlatenco , qu'an lou jougne tant prim ! » 

E zou dins soun libre ! e zóu que n'i'ague ! e zóu 
toujour 1 Pinto que pintaras ! barrulo que barrularas ! 
Piutarié dins Taigo ! Quand la mori vendra lou querre, 
Laurens agantara soun craioun , e dira : — Mort , nn 
moumen ! laisso que te croque , e pièi me croucaras. 

O Paire de la naturo ! queto bello caro d'ome tu 
sîes ! e peréu , queto bono pasto de Crestian ! 

Lou vesès pertout, noste Bonaventur ! trèvo per- 
tout, coume la misèri. Dor à la feniero e dino sus 
unbuto-rodo. Cresès que camino, parai?Eh bèn! noun, 
fai un èr. Cresès que pinto ? noun, escriéu ; bèn mies, 
«scriéu e pinto en meme tèms! 

Proun souvènt, quand esau champ e que travaio, 
li panto de mas s'acampon â soun entour , e d'aise , 
plan-plan , après Tun Tautre , vènon pèr espincha ço 
que Laurens pintourlejo. £s alor que pinto ço que vèî 
e qu'escriéu ço qu'ausîs. Aquéu n'es un de Felibre î 
Queto benedicioun d'ome ! léu , que siéu soun ami, 
e glòrì me n'en fau, iéu lis ai vist, si libre, e n1Vn 
^èu mouloun ! 

£s aqui dedins qu'ai pres , ço que vau aro bouta 
fidélamen per escri. Lai rauba tau quau. Legèire de 
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nìoun lìbre, s'eiçò vous agrado, digas gramaci à 
Laurens , lou Felibre Adoulenti , e fasès-n*i'ea coum- 
plimen , quand lou rescountrarés. 

II 

— Hoi ! e de-que fai , aquéu? 

— Que grafìgno aqui , sus soun chassis ? 

— Tiro segur lou plan dóu castèu. £s bessai lou 
gouvernamen que lou mando.... e que lou pago.... 

— Acò-d'aqui anara tout dre , e lèu , à Paris , 
ounte tout vai. 

— O ; mai avans , fau qua'cò se fague à ròli ; mai 
fau , avans , n'en faire de tablèu en pinturo. 

— Pèr lou rèi de Prùssi ? 

— Pèr ta grand la borgno , manjo-quand-l'a ! 

— Couquin de canèu ! coume acò's bèn aligna ! 
Aquéli paret , de-qu'èi ? pas rèn I fan mau de cor ; 
e quand soun sus lou papié, adoubado coume se 
dèu, fan segur gau de vèìre ! 

— Urous quausaup legi!...Enqueto escolofau ana 
pèr aprene aquéu mestié ? 

— Vos que te l'ensignou? — Estrasso la terro, vai, 
bedigas , e freto d'aiet sus toun pan. 

— Se ie dèu paga de bon mes , à-n-aquelo escolo ! 
E li mèstre.... 

— N'en dèvon saupre long ! 

— Veses , moun ome , avèn noste Tienot que , se 
lou butavian, sauprié lèu faire aquéii besougno. A 
rèu aprés , noste drole , e pamens , fai de soudard à 
chivau ! Fau vèire acò : ie manco que la paraulo ! Es 
que , l'autre vèspre, — Trege-Lengo te lou dirié — , 
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nous faguè pas la grosso tèsto de Moussu Gringau , 
qu'aurias di que i'avien coupa !... 

— Quand vòsti det an tant de biais, vosto fourtuno 
es lèu facho... 

III 

— Deman, mounton à Santo-Crous. S'aquéu Moussu 
ie mountavo.... 

— N'en farié un bèu tablèu , eilamoundaut , sus la 
bello cimo de Mount-Ventour. 

— Es que, se nen vèi d'aqui, de païs ... quau 
saup quant! 

— Veirié leva lou soulèu dins la mar ! 

— Entre de mountagno , bartavèu ! 

— le vas , tu , à Santo-Crous ? 

— I'anariéu à pèd descaus ! E siéu pas lou soulet : 
i'a Biscarèu , Ramajaire , Choio de Naneto , la Bello- 
Vierge , Pelican Teiuat , que vènd de brouqueto ; i' a 
Pitanço, Juvert, Chinchoun.... 

IV 

— E que fan , aqui ? 

— Tiron de plan. 

— Pèr lou canau ?... Ounte passara l'aigo? 

Ehèi ! noun ! Es un pintre que fai daubre , emé 
tóuti si fueio. 

— Acò dèu èstre que lou gouvernamen vai li 
coupa pèr n'en fàire de bastimea. Es que n' i' a pèr 
terro e pèr mar, de bastimen, à Fouro dóu jour d'uei ! 

— Es bessai pèr li Rùssi ! 
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^ Nouní £s , tout court e tout net, pèr de tablèu 
en pinturo , e à ròli. 

— Es coume quand tiravo lou plan dóu Castèu : 
ì'a pa' no fenèstro qu'ague passa pèr maio. Lis a 
tóutì presso , e a bèn fa ! Fau-ti pas que cado fenès- 
tro pague li taio ? £ , se i'avié pas d*ome ansin , 
vejan ! coume lou gouvernamen poudrié saupre 
quant i'a de fenèstro aquito e quant eila ? La miéuno 
pago , la tiéuno pago , tóuti pagon , e aquéli de 
Moussu lou Marqués pagarien pas? Voudriéu bèn 
vèire acò , iéu ! 

— Basto ! coume que n'en vague , que que digues 
e que que coste, acò*s rudamen bèn fa!!... Hoi-ve, 
que ie bouto de tenchuro ! Vai vougne soun papié !... 
Pren de jaune.... 

— Pren de blu.... 

— Pren de jaune e de blu. De blu 'mé de jaune fai 
de verd !!... Oh ! quand vautre disès , pamens ! 

— Alor dìns lou verd , i'a de blu ! 

— Dins lou blu , i'a de verd ! 

— Fa de verd dins lou jaune ! 

~ Quau saup ço que i'a dins lou rous ? 

— £ dins lou blanc ? 

— E dins lou cremesin ?... 

— Fau pas tant cava founs ! i'ague lou diable emé 
si bano, pau m'enchau !... Lou tout èi, finalamen , 
que dèu mai falé de tèms pèr faìre acò que pèr cour- 
dura'no camiso de femo. Regardarian faire acò vínt 
an , que jamai poudrian lou faire , e tant vite , emai 
se ie boutessian tóutì ! 

— £s un mestié que dèu rèndre , aquéu-d'aqui ! 

— Belèu un louvi dor pèr ouro , emai mai. 
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— Alor , èi pas verai ço que se dis : Gus coume 
un pintre ? 

— De gus d'aquelo meno , mouu ome , an de pan 
pèr la vido, e d*escut quand n'en volon.... 

— Bèi-£nfant , tu que vas parti pèr I^armado de la 
guerro, déurriés bèn te faire tira ta figuro. La dou- 
nariés à Marioun. Marioun te dounarié la siéuno , e 
acò vous engardarié de langui. 

— £h bèn! tè , plagneiriéu pas vint sòu!. . 

V 

— Moussu, es pas pèr dire , mai ... se m'acou- 
moudavias.... 

— Quei'a? 

— Fa que.... Quant me prendrias pèr tìra ma figuro 
en coulour, e la de Marioun, querèsto au mas de 
la Mouresco ? 

•» Veguen , quant voulès me baia ? 

— Nòu sòu pèço sarié pas proun ? 

— N*i'a de soubro ! 

— Pintado en coulour ? 

— Eto-mai ! 

VI 

Rèn de mies alisca e de pu galant que la figuro de 
Marioun, e peréu aquelo dóu Bèl-Enfant, pintado en 
coulour tóuti dos , e dc la man-fado de Laurèns : 
lis ai visto. Valon de-tout-segur mai de dès-e-vue sòu , 
soun impagablo ; tambèn , es pas necite de vous lou 
dire, J.-B. Laurèns, de Carpentras, quedor à la fe- 
niero e dino sus un buto-rodo , a pas vougu l'argènt. 

1856 
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X. — UNO FABLO 

Tavié *no fes un paure pacan que s*èro leva d*ouro , 
dóumaci falié qu*arribèsse lèu pèr regla sis afaire. 
Em'acò veici que rescountrè 'n pichot gaudre sus soun 
camin. Cerquè 'n pont pèr lou travessa : ges de pont. 
Eh bèn ! aro , coume sian pèr faire ? S*escussa li braio 
enjusquo sus li geinoun, e pièi gafa, èro ço que pou- 
dié faire de mies. 

— L'aigo es frejo , se diguè , lou tèms es gai : 
poudriés prene mau... £ pièi , faudrìé te descaussa , 
fescussa e te bagna li pèd.... Esperen. 

E s*assetè sus la ribo. Em'acò, tranquile coume 
Batisto , regardavo courre l'aigo. 

— Eh ! que fasès aqui , brave ome , ie diguè quau- i 
cun ? ' 

— Espère , ie respoundeguè lou pacan , qu'aquelo | 
aigo ague passa. j 

— Siegue , ie faguè Tautre. i 
Fau vous dire que , d'enterin, — avié, parèis , 

plóugu d'aut dins la niue — , de gròssis aigo venguè- 
ron en rounflant , desbardanado e ferouno ! Noste 
paure pacanesperè, esperè tant que, quand Tinterès 
ie parlè pu fort que sa pereso , e que vouguè s'es- 
cussa e se bagna , ie fuguè plus à tèms. 

Lis afaire que l'avien fa parti d'ouro se faguèron 
sènso éu , e ie perdeguè tout ço que i'aurié gagna , 
s*èro arriba quand falié. 

Aquest conte de ma grand provo que quau vòu de 
pèis , fau que se bagne li det ; qu*es pas lou tout de 
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parti d'ouro , mai qu'à tèms fau arriba , e que , sou- 
vènti-fes dins la vido , pèr ana mounte voulès , noun 
fau avé pereso de se deseaussa , de s*escussa , e de se 
bouta li pèd dins Taigo. 

1855 



XI. — LA BOUMIANO 

Èro dóu tèms que li rèi se fasien esplica si sounge. 
Un rèi feiniant, — n'i' a bèn agu quàuquis-un — , avié 
vist en pantai tres gàrri : un gras à lard, l*autre mai- 
gre coume un tros de bos , e lou tresen avugle. Mai 
que d'un esplicaire ie perdeguè soun latin. Finalamen, 
lou rèi mandè querre uno Bóumiano, em'acò îe diguè 
ço qu'avié pantaia. — Lou gàrri gras à lard, ie faguè 
la Bóumiano , es voste proumié menistre , iruge que 
toujour poumpo e que n' a jamai proun : eisilas- 
lou. Lou gàrri que ie vèi pas , o noste rèi , es vous : 
durbès vòstis iue ; e lou gàrri tant e tant meigrinèu , 
es voste paure pople , pecaire ! engreissas-lou. 

Lou rèi durbè lis iue , eisilè soun proumiá menis- 
tre , demeniguè li taio , faguè à la Bóumiano de pre- 
sènt tau que se poudié rèu vèire de pu bèu , e tout 
anè bèn. 

1856 

XII. — LOU GROULIÉ BÈL ESPRIT 

Ta'no bando de repepiaire que dison , e que re- 
miaumon de-longo, eici, eila, pertout: « La lengo 
prouvençalo es un paure iargouu espeiandra que 

4. 
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s'embastardis, toumboen douliho e n'a plus qu^àbada- 
mouri. n £ pamens fau que drubi lis iue pèr vèìre que 
jamaí lengo s'es miéus pourtado , moun Diéu vous 
rènde gràci ! Dempièi quauque tèms subre-tout , es 
mai que jamai flourido de santa, e galejo, e canto, e 
trobo , e conto , e ris , e cacalejo coume uno bello 
fiho de vint an , dins tout soun pounteficat. 

A l*ouro dòu jour d*uei , es noun soulamen en^ 
Prouvènço , en Arle , à Marsiho , à-z-Ais , en Avi- 
vignoun , que nosto douço lengo roussìgnoulejo , mai 
enearo a Paris; eto-mai , à Paris, en plen Paris ! 
Legissès li papié , e vous diran que , sus lou tiatre 
dóu PalaiS'Royal , vènon de jouga Maniclo , o lou 
groulié bèl esprit^ coumèdi de Pelabon, — pas 
dóu jouine, de soun rèire — ; e Maniclo a fa gau 
d'ausi , bèn que se fugue despatria ; e se î*es douna , 
m'es esta di , proun picamen de man. 

Youlèn pas bouta pèr escri tout ço que d'escrîvan 
de Paris an pensa de tout eiçò. Quau a di 61 , quau 
a di òa, chafaret que fan li meissaire à l*acoustu- 
íiiado e de-longo. N*i' a mai que d*un , aî ! las ! qu*an 
agarri Maniclo , e siéu segúr que i'an vist que de 
blu , coume se , davans éli , s*èro parla Turc o Chi- 
nés. £s egau^ toujour maisson, barjon toujour ; 
picon sus Tarescle coume sus lou tambour, e ie 
van , finalamen , coume de barrau destapa. £ gni ! 
e gna ! e acò , e lou rèsto ! e pâtin , e coufin ! L'ase 
vous quihe, barjeiras !... 

£s pas que noun lou sachés , lou Charivari es un 
galejaire qu'a*n plan tout siéu , que lou gèinon mai 
que ço que se gèino , e que , quapd à d*esperit , n*a 
pèr quatre , emai n^i ! Quau vous a p^s di que , 
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touto-fes-e-quanto que la lengo ie prus , — ço que 
i'arribo proun souvènt — , se trufo à bèus iue vesènt 
dóu paraulis de Prouvèn<^o , di troubaire e di Feli- 
bre prouvençau. Acò vai bèn £ n'en estampo de là 
touto , e que tubon ! Brando si cascavèu e si sou- 
naio. £ zóu sus si peiròu , sus sa sartan ! £n avans 
li cubre-plat ! £ zóu lou charivarin ! 

Lou pu bèu , voulès que vous lou digue ? èi qu'es 
un prouvençau que meno la chourmo d'aquélí tre- 
bio-fèsto. Lengo de serp e tèsto cascareleto , fai éu- 
meme boucan souto si fenèstro , coume un véuse que 
sabe. Leioun , se met souto uno pèu d'ase ! Mai la 
pèu d'emprunt n'es pas talamen bèn emplastrado 
qu'atape tout : i'a proun rode que laisson vèire ço 
que i*a dessouto. A la piauto em'is arpo , recouneis- 
sèn la noblo e fîèro bèsti. Proun de fes crèi de brama, 
e rugis. Lou cresès un franchimand ? relucas mies , 
espinchas , e veirés qu'es un Prouvençau , e segur de 
la malo meno : d'aquéli que renègon la lengo de soun 
brès e de sa maire ! 

Mai vejan un pau ço que dis lou Charivari ddu 5 
de Juliet 1855 : 

«".... Pèr quant à vous , Messiés lis espeluguejaire 
« e li creticaire, engardas-vous bèn de frounci lou 
« nas e d'avé pieta de la pèço que n'avès pas coum- 
<» presso : — Maniclo,^ Saludas, au countràri, salu- 
<• das dins Maniclo un sucès quasimen seculàri. 
« Franchimando o pateso, Nourmando o Prouven- 
« çalo , Picardo o Lengadouciano , la pouesìo que fai 
« gau e delice à-n-un pople o à-n-uno raço , es uno 
« pouesìo qu'a dre au respèt de tóuti..., Vèngue lou 
« carnava..., e Maniclo fara rire e trefouli tres o 
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« quatre despartamen.... léu ame aquelo coumèdi , 
(t dóumaci sounje que li matelot prouvençau s*engar- 
u davon de làngui e assoulavon si patimen, en jou- 
« gant Maniclo sus li dur pountoun de la neblouso 
u Anglo-terro... taxile delord. » 

Velaqui lou leìoun ! vaqui sa piauto e sis arpo ! 

Moussu dóu Charivari , lou mourtié sènt toujour 
Taiet. Trufas-vous di troubaire : empacho pas que , 
de moumen que Va , es bèn plasènt , parai ? 
(Tausi sa lengo melìcouso ! 

3856 



XIII. — UN BRAVE ENFANT* 

A lilOUN AMI Ai. L. RERNARD 



Ço que vau vous counta , es arriba, i'a pas 
long-tems, dins un païs que m'an pas di soun noum. 
N'i'a forço que vous n'en farien fe. Eiçò's escri en 
bèlli letro moulado dìns un libre de la bono , que 
dis ço qu'èi verai e lou dis bèn. Envènte rèn dins 
tout eiçò. Escoutas que vous parle : 

Un ome que ie dìson Mèste Francés , paire de fa- 
miho, — Méste^ dóumaci èro Mèstre massoun de soun 
mestié — , avié dous drole : un de vint-e-un au , 
Vincèn , d'un bèu crèis e d'un bon sang , bèn planta , 
brave coume un sòu , e massoun coume soun paire. 
Venié de prene un bon numerò , 137 , que Tavié 

* Noto 2. 
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tira dis àrpio de ia Couscricioun. Sabié legi , es- 
criéure e chifra,... Basto , èro un drolede bello me- 
no. Soun fraire avié nòu an , viéu coume l'ambre , 
escarrabiha coume un lende. Anavo i Fraire , e èro 
la flour dis escoulan. Mèste Francés avié peréu uno 
chato , Agueto , lou pu poulit nistoun que se pous- 
quèsse vèire. Venien de la desmama : èro un pau 
malautouno , dòumaci traucavo si proumiéri dènt. La 
maire , Margarido , èro un bijout de femo , senado , 
proupreto , atravalido , abarouso. Tenié Festevo 
drecho : tambèn lou viage anavo pas de guingoi. 

Mèste Francés e soun einat Ymcèn avien un travai 
qu'èro acampa de la man de Diéu ; èro uno benedi- 
cioun ! Fasien bèn ço que fasien , e n'en fasienforço. 
Vous diriéu que noste massoun sarié esta *n eisèmple 
d*ome , se.... s^avié pas tant auboura lou couide. Dise 
pas que fuguèsse un ibrougnasso , entenden-nous ; 
mai avié , uno fes pèr semano , lou dimenche , un 
pichot feble pèr lou teta-dous de la fîolo. Que vou- 
lès ? nous sian pas fa , e sian tóutis endeca , quau 
mai , quau mens ; e lou dimenche , noste ome s'a- 
trouvavo mies au cabaret qu'à vèspro. Quand pièi 
s'entournavo à soun oustau , galejavo que-noun-sai , 
fasié meme de pichòtis s , avié lou nas aut en coulour 
e sis iue beluguejavon. Dins ia semano, — fau èstre 
juste — , sermavo soun vin e èro tout à sis obro. 

II 

Lou malur fai souvènt coume li laire : nous agarris , 
c nous aclapo quand nous i'esperan lou mens. Ague- 
to , la pichoto Agueto , iou jouièu de la maire , lou 
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tresor dóu paire, que tant ramavo, taiit la gastavo, 
que ratitoulavo taut , de-vèspre , quand venié d*en 
joumado ; Agueto , Tange de la famiho , lou perdiga- 
let de Toustau , qu*empli8sié tout l'oustau d'un tant 
gènt cacalejage , Agueto venguè malauto de mai en 
raai , tant qu'à la fin n*en mouriguè. Lis enfant soun 
tant pau de causo : un lume qu'un rèn amosso ! 
Urouso Agueto ! malurouso maire ! paire malurous ! 
Acò avié d*èstre. L'oustau , de galoi qu'èro , venguè 
triste e sourne , e long-tèms se ie plourè. 

Mai Diéu faì la plago, pièi la garis: la maire, 
bravo femo , Yincèn , brave drole peréu , se coun- 
soulèron en disènt à Diéu ço qu'à Diéu devèn dire 
quand lou malur nous amalugo : — Siegue fa ço que 
voulès ! — Mai Mèste Francés , que , de-segur , sabié 
plus sis ouro ; que disié de la messo : — Quau Ta 
messo , que la lève , — Francés èro de-longo mau- 
coura , soumaru , apensamenti. Sa plago poudié pas 
se sóuda. 

Quand leissan lou bon Diéu , vesès , lou bon Diéu 
nous laisso o nous castigo ; nous a di : — Demandas , 
reçauprés ; picas , vous durbiran. — £s parla d'or ! 
Quau ie demando rèn pòu rèn avé. Se la man dóu 
Mèstre nous mando de mau , beisen-la , se voulen 
que nous mande de bèn.... 

Mai filen : noste mestierau avié plus gens d'afe- 
cioun pèr lou travai ; s'enquietavo , e fèbre-countù- 
nio. Quand l'esperit es ansin , lou cors pereclito , Ta- 
petis s*envai , la som , Ten-avans e li forço peréu , e 
sias plus bon en rèu ; toumbas en douliho ; tèsto 
souto , sounjas e plouras : es tout ço que poudès 
faire. 
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Pâmens , siegue d'eiçavau o d*amount , fau finala- 
men que la counsoulacioun vèngue , o bèn fau se 
barra lou cors, bada, e pièi mouri. 

Ah ! mis enfaut , jamai devinarias ounte noste dou- 
lènt aiiè querre un soulas. £n quau lou demandè ? à 
Tamour de sa bravo femo? is enfant que ie restavon ? 
à un ami? au travai? Noun ! Noste paure ome deman- 
dè-ti de secours à-n-Aquéu que soulet pòu nous n'en 
baia? Noun! Lou pau-de-sèn! n'endemandè.... — i'a 
de-que ploura pèr lou dire ! — n*en demandè à la fiolo ! 
Ço que fasié que lou dimenche , tóuti li jour lou fa- 
guè ; ço que fasié qu*à mita , lou faguè 'n pien : be- 
guè , e beve que béuras ! Desoulacioun ! La fiolo e la 
toupeto soun sorre ; dóu vin à Faigo-ardènt i'a qu'un 
pas: sieguè que trop lèu fa !... Aigo de vido, dison 
li Franchimand ! aigo de mort , dise iéu ! £n boutant 
de gouto sus de gouto , e de mai en mai cade jour , 
dempièi lou matin que se levavo enjusqu'au vèspre 
que se couchavo , en s'embugant, s'encoucavo, e ve- 
nié gai.... d'aquelo galouieta que fai de l'ome un miòu 
descaussana. 

III 

Èi pas necite de vous dire qu'aquel oustau , qu è- 
ro , avans tout eiçò , un paradis sus terro , fuguè lèu 
pèje qu'uu infèr. Acò se saup : quand I'ibrougnarié 
intro dins un meinage , la pas , lou countentamen , 
la drudiero n'en sorton , pèr faire plaço i batèsto , au 
boucan , i malamagno , à la misèri , qu'es espeiau- 
drado , à la fam , qu'a li dènt tant longo ! 

A cha pau^ li pratico s*enanèron. Sabès ! quand 
acò pren la desbrando , uno quc s'envai n'en fai 

4* 
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fuge dos : uno après rautro , coume à la prouces- 
síoun, filon: e d*aqui passon quand s*envan. Gour- 
rès-i*après ! £s ansin. Li gènt qu^aTÌen d^oustau à re- 
bouca o à bastí, s*engardaTon bènd^ana querre unome 
qu*arrouînaTO lou sîéu ! 

Margarido , pauro mesquîno ! plouraTo coume uno 
Madaleno , e reboulissié d*escoundoun coume H pèiro 
di camin. Quand souTènti-fes s*asardaTO , pas plus 
grosso qu*un pese, à dire à soun ome ço que faiié 
ie dire , èro en Tan. Urouso èro quand aquéu brutalas 
TamassoulaTo pas de cop ! L*eìnat e lou jouine aTÌen 
bèn sa grosso part dis escaufèstre e di patimen de sa 
maire. Yineèn s*èro ana louga : mèstre, aièr couman- 
daTo; Tarlet, Tuei óubels. Ai ! quant de fes aquéu 
braTC enfant toumbaTO autant de lagremo que ço que 
soun martèu taiant dounaTo de cop ! Tout ço que ga- 
gnaTO, à Toustau Tadusié , fin que d*uno dardèno ; e 
trop souTènt, lou fru de sa susour, aquéli bèlli sema- 
nado , argènt blanc e tin-tin , póutira sòu à sòu , 
qu'aurien degu n*en croumpa de pan , serTÌé pèr paga 
lou cabaretié ! Queto misèri e queto Tidò ! que de 
crèbo-cor e de lagremo ! Ah ! pèr bonur que la santo 
fe dóu Crestian fasié bèu lume dins aquelo soumuro 
de maladicioun, e que lou bon Segne en crous èro 
aqui , lí bras e lou cor dubert, ensaunousi e matrassa, 
e disié à-n-aquelo maire , à-n-aquélis enfant : Regar- 
das-me, e lou courage tous Tendra.... 

IV 

Aro fau tous dìre qu*un dÌTèndre , Yincèn , aTans 
jour fali , intrè dins soun oustau , mai las , mai es- 
cranca e mai triste que jamai ; atroubè sa maire que 
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se desoulavo , e soun jouine , que plouravo douniaci 
la vesìé ploura. 

— Qu'avès , maíre ? ie diguè tout espavourdi. 

— Tè , legisse , respoundeguè Margarido eu ie 
pourgènt uno fueio de papié. 

Vincèn legiguè. N'aguè la tressusour ; venguè blave 
eoume un mort. 

— Misericòrdi ! sian perdu , cridè la maire ! 

— Perdu , cridè Yincèn ! 

£ i'aguè dins i'oustau un sìlènci pu pietadous e pu 
mau-courant que ço que podon Fèstre li crid dis an- 
gouisso li mai amaro. 

Qu'èro douuc aquéu papié? Ai ! moun Diéu ! uno 
sesido que Fussié venié d'adurre. Dins quàuqui jour, 
tout lou de-que d'aquéli pàuri gènt , soun darrier 
avé , devien lou métre en vèndo sus la plaço ; e pièi 
maire e enfant saran à la carriero. Fai pieta de loudire! 



Oh ! mai , vous atrouvarés que, tout-d'un-tèms , 
Vincèn s'aubouro; es trelusènt e trefoulis de gau 
coume s avié vist lou cèu dubert e coume se lou bou 
Diéu venié de ie parla. Embrasso sa maire , e part 
coume un fouletoun. 

Tout-bèu-just fuguè sourti que soun paire intrè 
en trantraiant , lis iue foro la tèsto , la bâvo i brego , 
desbardana , enfangousi , espeloufí , estrassa. Cantavo 
sabe pas que. Fasié esfrai e escor de vèire. D'ounte 
venié? Lou devìnas. Uarrouino-oustau ! lou misera- 
ble ! Ah ! fasié bèn coume li cacalaus , que canton 
quand soun oustau se brulo ! Faguè boucan, saupiquè 
sa femo , engautè soun drole , beguè ; pièi toumbè , 
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renè , maudè ; e quand aguè proun mauda , cacalu- 
cha de viuasso e mort de som , s'amourrè sus ta 
taulo e s'eudourmiguè coume un porc. 

Dorme , dorme 1 Quand dormes , au mens , ta 
pauro femo pòu pìoura soun sadou. 

VI 

£s adeja negro niue.« £ Vincèn, ountees ana? 
quouro vèn ? Saup pas que soun paire es intra , e 
segur l'es ana querre , e , pecaire ! lou eerco. Quant 
de fes Fes pas ana querre ansin , pèr Tadurre emé la 
man , coume un enfant meno un avugle , o pèr 
Tacampa sus lou grand camin o dius uu garrouias , 
pèr lou carreja souvènti-fes sus sis espalo , à la cabro- 
morto ! 

VII 

Margarido , tourmentado que-noun-sai , Tiue lagre- 
mous e lou cor gounfle de plourun , anavo durbi la 
porto pèr vèire se res venié , quand subran la porto se 
durbiguè : 

— Sian sauva, maire ! cridè Vincèn en intrant, tre- 
sanant de bonur. 

— Que f arribo , moun enfant ? Sies tóut trevira , 
e ta man trcmolo e fernis dins ma man. 

— Plourés plus: sian sauva! L*encantse fara pas , 
maire ! Vaqui d'escut ! 

— Miserable! cridè la pauro femo.... 

— Maire , aquel argènt es miéu, es nostre. Velaqui. 

— Qu'es acò , Vincèn ? 

— - Sabiéu qu'un brave ome , ounèste autant qu>s 
riche, cercavo quauqu'un que vouguèsse parti.... 
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— Te sies engaja ! 

— L*avès di , maire î Gramaci Diéu ! Vaqui de pan I 
Aurés de pan, maire , aurés de pan! 

— Ai ! ai! ai! santo Crous! cridè Margarido, si 
dos man sus la tèsto ! 

— E vaqui l'ate de remplaçamen , diguè Vincèn. 

— L'ate.... qu*es aquel ate ?... faguè Mèste Francés, 
qu'aquelo sceno e aquéli crid avien reviha. Durbiguè 
d'iue tant que n'aguè , e abesti , nè , cercavo à coum- 
prene ço qu*acò voulié dire.... 

— Vincèn , moun bèi agnèu ! Vincèn , moun sang , 
ma car e ma vido ! — diguè Margarido en lou pou- 
tounejant , en lou sarrant dms si bras , — partiras 
pas!.... £s dounc pas proun d'avé perdu nosto Ague- 
to ? Vole pas que partes l.... Diéu a pas vougu que 
partiguèsses : es que t*a mes pèr rèn un bon numerò 
dins la man? Me leissaras , tu? Que farai iéu? Mou- 
rirai 1.... Mai noun, ço que dises aqui es pas verai. 
Digo-me qu'es pas verai , Vincèn ! Toun paire chan- 
jara. Diéu fara miracle ! £h ! que me fai à iéu Tencant? 
que m'enchau la fam , la misèri ? Que me fan li crous 
e li patìmen , mai que te garde , Vincèn, que te sènte 
aqui contro iéu , tu lou cepoun de l*oustau , tu que 
sies , après Diéu , nosto santo prouvidènci , tu moun 
soulas e moun tout ! £h ! que me fai que vèndon 
nòsti moble? Un gardo-raubo , uno taulo , quàuqui 
cadiero, soun ma car e moun sang, coume sies mouu 
sang e ma car? 

— Ma maire , ma paraulo es dounado : un ounèstc 
ome u'a que sa paraulo. Siéu sóudard, ai signa !... 
Mai pièi , vesès , bono femo que vous sias ! fau bèn 
que manjés, qu'abaligués e que metegués moun fraire 
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à rouuour dóu niounde. Aquel argènt d*aqui , em a- 
quéu que tous baiaran dins sièis mes e dins un an, 
vous soun necite pèr acò. 

— Qu*au8e-iéu ? diguè subran lou paire , qu'acou- 
mençavo de coumprene , dóumaci lou repaus e lou 
dourmi i'avien desennevouli lou cervèu. 

•— Moun paire, faguè Vincèn, vous dève lou res- 
pèt : me n*en levarai pas. Escoutas e coumprenès : la 
misèri e la fam èron íntrado eici , éli dos , e touto 
la sacro colo de malur que tirasson em'éli.... Sabès 
mies que iéu quau èi que i*aviédubert nosto porto !... 
'Se nous sian endéuta , paire, es pèr avé de pan. Yau 
mies dèure au fournié qu*au marchand de vin. Devèn, 
e fau paga ; pèr paga , fau avé d'argènt : n'en siéq 
ana querre, n*ai atrouba, e velou ! £ segur n'es pas 
rauba ! Sèt an de ma vido , sèt an de ma bello jou- 
vènço , e belèu ma mort en Africo , soun pas trop 
paga parai?... Parte. Ma pauro maire plouro... » ìéu 
ploure emé ma maire , vesès. Leissas-me vous lou 
dire pèr la darriero fes : s'erian dins la misèri , se 
u*avian plus , sus aquesto terro , emé nosto ounour 
que vène de sauva , se n^avian plus que la crous de 
noste front e nòstis Jue pèr ploura , es pas iéu que 
n*en sìéu rencauso! 

— Malurous paire que iéu siéu , cridè Mèste Fran- 
cés en escoundènt sa caro emé si man ! 

Avié tout coumprés coume se n'avié pas begu . 
Mèste Francés s'aubourè , e lou cor gounfle coume 
un perus : 

— Femo , enfant , diguè , ausès-me : es pa 'n 
embria que vous parlo , es moun cor , es moun 
amo, es lou pu malurous di paire ! Jure , jure tard, 
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mai à tèms , — moun Diéu ! vous rènde gràci ! — 
jure que m'acrapulirai jamai plus.... Ai ! pauro femo ! 
paure Vincèn! Ai! paure iéu !... Vous gagnaraì de 
pan. L'oustau qu'ai arrouina , lou rebastirai. Per- 
doun e pieta I Tant susarai , veirés , taut trimarai , 
tant espargnarai , tant anarai dre camin , que farai 
un ome à noste enfant. Lou jure ! 

VIII 

Vincèn partiguè countènt coume un rèi , — se li 
rèi soun countènt. — Margarido n'en sieguè proun 
de tèms adoulentido , mai boutè si doulour i pèd de 
Diéu , e Diéu Tassoulè ? Ço que Mèste Francés avié 
di , lou faguè: rebastìguè soun oustau^ paguè si dèute; 
faguè coume ròli : prenguè lou dessus. Li pratico 
retoumèron. Quand lou travai meno la barco, la 
barco arribo à bon port. 

- EVincèn? 

— Vincèn es, à Fouro dóu jour d*uei, un serjant- 
major de granadié, un di bràvi sóudard de nosto 
Franço. 

IX 

Aro fau vous dire , pèr bèn acaba , que , i*a pas 
long-tèms, un ome escranca de fatigo , venguè, li sou- 
lié póussous , un sa sus Fesquino em'un bastoun à la 
man, s'entreva de Vincèn à la casemo de Draguignan. 
Entrese vèire, s'embrassèron.... coume paire e fiéu : 
poudien pas s'embrassa diferentamen. Aquel ome èro 
Mèste Francés , qu*èro parti pèr adurre à soun enfaut 
lis argènt que falié pèr ie faire un ome, soumo 
acampado emé proun peno e en bèu sermant lou vin ! 
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^incèu aguè lou cor forço esmougu e trerouli, 
quand sarrè soun paire sus soun noble pitre. 

Mèste Francés avié tengu paraulo. 

— Moun paire, díguè lou sóudard, gramaci! Me 
rendès tant urous que n'en ploure coume un enfant, 
e me sèmblo que lis ange me porton ! Pamens , siéu 
sóudard , sóudard restarai : ai li galoun , aurai lèu 
Tespaleto. 

£ vaqui : Vincèn demandè 'no permessioun pèrana 
revèire sa bono maire: ie dounèron. Partiguè^mé 
soun paire , e arribèron lèu dins soun endré. Quand 
Margarido veguè soun Vincèn, ah ! pensas un pau quaut 
se faguèron e de brassado e de poutoun I 

1855 



XIV. — BOUFOUNADO 



LA VACINO 

Frestèu voulié pas faire vacina soun drole. 

— Tai pas fe , disié , i'ai pas fe I 

— £ perqué i*as pas fe ? respoundié sa femo. 

I'ai pas fe ! Sabes pas ço qu'es arriba , l'autro 
semano ? Fa Tìstoun que faguè vacina soun eiuat : 
empacho pas que mouriguè tres jour après. 

— Coume , tres jour après ? 

— O. Vouguè davera 'n nis ; toumbè de l'aubre e 
se tuè rede. Ah ! tenès , pièì , fasès vacina vòstis 
enfant ! 

1861 
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LI BROUQUETO 

— Margarido? 

— le vau , Madamo. 

— Vai me lèu querre uno bouito de brouqueto. 
Douno-te siuen , au mens, de m'adurre di bono L'au* 
tre jour, me n'aduguères que vouguèron pas prene. 

— Fugués tranquilo , Madamo. 
Margarido aduguè li brouqueto. 

— Soun di bono , aquesto fes ? 

— Oh ! Madamo , eicelènto ! lis ai tóuti assajado : 
fin que d*uno , an tóuti pres. 

1861 



Ll DOS FIGO 

Lou jardinié de Moussu Roucas mandè Goutoun , 
soun einado , à la vilo , pèr adurre à la damo de 
soun Moussu , que lis amavo ! dos figo , bèlli prou- 
meirenco. Êro veritablameu uno richo meno de fru- 
cho ; si flour prenìen tant bèn pèr Tiue que nosto 
chato pousquè pas se teni , e... n'avalè uno... sènso 
la pela. Arribè : 

— Vaqui, Madamo, la figo que purgavo avans-ièr, 
e que nous recoumanderias tant de vous adurre. 

— Mai n'i'avié dos. De-qu'avès fa de i'autro ? 

— L'autro , ma bono damo.... Tautro.... £h bèn !... 

— L'as manjado ? 
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— L'ai manjado ! 

— E coume as fa 'cò , marriasso ? 

— Coume ai fa'cò? Vès, Madamo, ai fa'nsiu. 

£ GoutouD , hau ! faguè qu'uno mourdudo de l'au- 
tro figo.. 

1859 



LI TURC 

Li Turc s'amuson peréu à counta de martegalado. 
Un Felibre qu'es à-n-Esmemo me mando uno pipo , 
e pièi.... ço qu'auas legi. L'a vira mot pèr mot dóu 
turc en prouvençau . 

BIB REUYLD ÀDAM... 

Uuo fes , un paísan, vesènt que li vièi , quaud volon 
legi , se servon de luneto , anè n'en croumpa ùni à 
la vilo vesino, à-n-un marchand quen'i'en meteguè 'n 
parèu sus lou nas. Lou païsan prenguè subran un 
libre , e quand l'aguè dubert , trouvè que li bericle 
valíen rèn. Lou marchand n'i'en dounè quàuquis àu- 
tri parèu , e di meiouro que pousquè trouva dins sa 
boutigo ; mai iou pa'ísan legìssié pas miéus. Lou mar- 
chand , despacienta , feniguè pèr ie dire : 

— Moun ami , sabès bessai pas legi ! 

— Diàussi! diguè lou païsan, se sabiéu legi, auriéu 
pas besoun de vòsti bericle. 

1858 
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LIS OURO DE LA VIÈIO 

La vièio FraiMjoun, rèire-grand, bravo femo qu'èro 
patiarello , e que viéu aro de si rèndo , avié , pèr si 
fèsto e si dimenche , ùnis Ouro qu'avien fini pèr se 
descourdura ^ e que, rebihado coume se dèu , aurien 
pouscu faire encaro un bon passat. 

Anè trouva lou religaire : 

— Moussu iou religaire , ie diguè , ai ùnis Ouro 
qu'an fini pèr se descourdura , e que, rebihado 
coume se dèu , poudran faire encaro soun pichot ser- 
vice. Se m'acoumoudavias.... 

— Veguen,bravo femo. 

— Vesès, sabe legi que dins li miéuno.... £ pièi 
aro , bouton , dins lis Ouro , de preièro que pretocon 
pas coume li d*autre-tèms. £ pièi , i'a , dins moun 
libre , de letro coume lou det ; e , nous sian un pau 
fa vièi.... Ah! mi pàuris iue!.. £ quant me cousta- 
rié , voste rebihage , en bono pèu ? 

— Quinge sòu. 

— Me ie poudès rèn leva ? Sian dins de marrit 
tèms , e se gagno gaire ! 

— Anen , meten aqui quatorge sòu , e que se n'en 
parle plus. 

— £h bèn! siegue ! vous baiarai quatorge sòu.... 
£, digas-me, sus lou marcat, poudrias pas me i'a- 
lounga 'n pau li letro ? 

1862 
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VEIGI MAI LOU TURC 



BIR GUBDJB KHODJA... 



UiìO fes , un mèstre d'escolo anè, dins la Diue, tira 
d'aigo au pous, e veguè dins lou pous la luno , que se 
ie miraiaTO. — Grand Diéu ! cridè , la luno es toum- 
bado dins lou pous ! Fau la davera. 

Courreguè lèu à soun oustau , aduguè 'no cordo 
em'un cro , que jitè dins lou pous. Lou cro s*arrapè 
à-n-uno pèiro , e lou magistre tiravo , e póutiraTO de 
tóuti si forço. Tant que la eordo petè , e noste ome 
toumbè d*esquino. Alor veguè la luno au cèu : 

— Glòri à Diéu, diguè ! Ai proun rebouli, mai la luno 
es toumado à sa plaço ! 

1S58 



LOU CREMESIN 

Uno damisello , un pau palinouso e forco devoto , 
se boutavo de cremesin sus li gauto. N'en aguè d'es- 
erupule , e demaudè à soun counfessaire s*èro o noun 
pecatde se tenchura la caro coume acò : — Ma sorre, 
ie diguè lou sant ome , d*ùni que n'i'a afourtisson 
qu'es pecat ; d'autre , noun. Lis un soun belèu uu 
pau sevère ; lis autre , bessai , an li mancho un pau 
largo. Prenen un juste mitan , ma sorre : poudès vous 
tenchura*no gauto, mai uno soulo, vesès ! 

1858 
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MAI LOU TURC 
B1B GUN HHODJANEN... 

Uno fes , la femo dóu mèstre d^escolo lavè la raubo 
de souQ ome e la pendoulè dius lou jardin pèr la faire 
seea. Lou magistre anè la niue dins lou jardin , e ve- 
guè 'nome grand e li bras dubert : — Lèu, femo, lèu, 
moun fusiéu ! -^ Sa femo i'aduguè lou fusiéu. Lou 
magistre tirè , trauquihè la raubo e la despendoulè. 

L'endeman de matin, quand noste ome veguè qu'a- 
vié tira sus sa raubo meme , s'escagassè de Tesfrai en 
disènt : — Ai ! moun Diéu ! moun Diéu ! vous rènde 
gràci! Se pèrmalur m'èreatrouva dins aqueloraubq, 
aièr me sariéu pas mau trauquiha ! 

1858 



XV. — UN ROUGE EM UN BLANC 
I 

COULAU 

E dire qu'apellon acò d'aqui uno Republico !... 
Vous demande un pau s'esuno Republico !... Quénti 
capounarié, pamens !... Se i'aurié pas de que se derra- 
ba li péu a cha pougnado !... Oh ! que si que vendra , 
la bono !.... Bèu Dìéu de Diéu ! s*uno fes n'en viro , 
que boucan !... Vivo Barbès !... Queto Republìco vou- 
lès que slegue, es aquéli gusas de blanc que me- 
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non la barco ? Rèn que de ie pensa , me batrìéu emé 
moun oumbrol... Eh ! milo tron de ^sort! se n'en 
teniéu un !... 

II 

COULAU E RAFÈU 
COULAU. 

Vène eici que te parle , tu. Perqué nous reseoun- 
tran e que sian entre quatre ìue , fau que te digue 
dous mot , blanquet ! 

BAFEU. 

Tres , Coulau. 

COULAU. 

D'ounte vèn que, Tautro vesprado, dissate, quaud 
venian de sourti dóu Cercle de la Coucourdo , e que 
passavian ', emé nòsti drapèu e tambour en tèsto , 
davans l'oustau dóu Pèd-de-bourdo, aussères Us espalo 
e te boutères à rire coume un ascla ? 

BAFEU. 

Quau aurìé pas ri , que , Mèste-M oucho ? Teniés ti 
mino coume uno titèi de fiero; fasiés d'iue cou- 
me lou poung^ ères pusrede que lou manche de toun 
drapèu, e fasiés tibla ti boutèu coume un tambour- 
majour? Queto rengueirado de galapian ! 

COULAU. 

Qu*es acò , galapian ? Galapian tu*meme I £h ! 
margottlm que tu sies ! s*èro pas que me retène !... 
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BAFÈU. 

Te retèngues pas , Coulau , qu'auriés bessai un 
marrit cop de sang.... 

COULAU. 

Vivo Barbès ! A bas li blanc ! 

B4FBU. 

A la bono ouro ! me languissiéu de f entèndre un 
pau brama. A bas li blanc ! Vivo Barbès ! la ! 

COULAU. 

£s coume ta femo Susoun : as aqui uno bono-voio ! 
Sabes pas ço qu'a di ? 

BAFÈU. 

Auriéu forço obro , Coulau , se me falié bouta pèr 
escri tout ço que dis la femo ? Quau , maladicioun I 
ie tendrié pèd ? 

COULAU. 

Ta femo nous vèn en òdi , veses , e se la fas pas 
teisa, tu, te la moucarai , iéu , ta mourvelouso 1 

BAFÈU. 

E qu'a di ? 

COULAU. 

A di que ma Republîco valié pas li quatre fèrri 
d'unchin. L'a di au lavadou. I'avié Babèi, Nourado 
dóu Pèd-de-bourdo , Catin , Nanoun e Titè de Péu- 
Rous. 



96 LIS OUBRETO. 

BAFÈU. 

Li quatre fèrri d*un ehin ! Oh ! 

CODLAn. 

A di que , ìéu , Coulau , siéu laid coume un pesou, 
marrìt coume la galo , groussié coume un pan d'òrdi... 

BAFBD. 
Oh ! 

COULAU. 

E que siéu pas Tencauso que li grapaud an ges de 
00 ! 

BAFBU. 

Oh! 

COULAU. 

Que Robespíerre èro un coupo-tèsto — bouto-au-sa , 
e que Françoun , ma chato , es un chauchoun , ne* 
grasso, gresado, arrascassido, e que sèmblo un bas- 
toun vesti. 

BAFÈU. 

A di que Robespierre èro un coupo-tèsto — bouto-au 
sa ! oh ! d'aquelo couquino ! £h bèn ! vai , ie parlarai 
a Susoun , e faudra bèn que ie fague dire que Robes- 
pierre èro un agnèu ; que sies uno fino lamo, tu, pou- 
lit coume un iòu , bon coume lou pan ; que ta chato 
es moufleto e facho au tour.; qu'es uno travaiarello 
coume n'i*a gens; qu'es blanco coume un degout 
de la « propro coume uno perlo , e que ta Repu- 
blico vau segur.... lí quatre fèrrid'un chin ! £h bèn?... 
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COULAU. 

La Republico , Rafèu , la nostro , la bono , aquelo 
qu'esperan, e faudra bèn que vèngue, santo que 
canto ! -- eh ! que se vèn pas , ì'anaren pas 
querre ? — l'assetaren coume uno bono bugado , e lou 
proumié rampelin que ... 

fiAFÈU. 

Eh ! que t'escusses aqui , laido mounino ? Sèmfolo 
que vas derraba de jaisso ! La Repubiico , la tiéuno , 
ve ! me n'enchau coume de la simeilo de mi proumié 
soulié.... £ s'un jour Vassetas , aquelo salo bugado , 
nautre la coularen , vai , siegues tranquiJe ! 

COULAU. 

T'escartespas, Rafèu!... Eiçò se gasto ! E qu'as à 
dire à ma Republico? 

BAFEU. 

Eh ! bèu BoD-Diéu que m'entendès \ quatre pan 
de calicot !... 

COULAU. 

Sabe pas ço que me retèn , Rafèu , de chaucha dins 
lou fangas dóu roudan toun capèu blanc bourda de 
verd ! .. Vivo Barbès ! 

BAFÈU. 

Ato! pièi, pamens, Goulau, aquéu levame és pausa : 
se vos que pasten , pastaren ; se vos que t'amouloune 
e que t'enclòute la cabosso, tc renclóutarai. E se te di- 
siéu qu'as, tu, uno gravato cremesino que me fai ploura 
lis iue coume se chaj^ave de cebo, e que volc, iéu, te 

5 
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la poutira , to Testrassa , e te n cmpega li tros sus 1a 
gauto, que respoundriés , que, gau-galiu? 

COULAU. 

|)'aut ! assajo. Ah ! d'aquéu ràíi I 

BAFÈU. 

Que sies bèu , Coiilau ! Vai te louga pèr desmama 
lis-cnfant, vai , gagnaras de bòni joumado!... Ye , 
ine fas susa li boutèu, emé ta Republico! 

COULAU. 

^osto Republico , Rafèu , il féra lé tour dé toui 
lé monde,., , e li pople s'aubouraran.... E si ca- 
deno... , li cadeno di tiran .. , lis esclaparan , li pople ! 
K.... sian di pur e sian di bon , lèi de Diéu ! 

BAFÈU. 

Oli ! boudiéu ! i'an bèn coupa lou fielet ! Que len- 
gueto ! Sèntes lou clube qu'empouisounes... 

COULAU. 

yivreen travaìllant ! .. Mouri'Z-en combattant !.,. 
Parce qué lé capital..., Jfin que sainte Italie , et 
puis ... la domécratie.... yive lé son des canons!..- 
Car lesrìees..., ils sont les rices , et séront pas tou- 
zours rices..,. 

BAFÈU. 

Rou bougre ! 

COULAU. 

Pèr-ço-que la Republico , la nostro , l^ bono , il a 
(oujours't'été une bonne , une pitoyable mère dé fa- 
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mille , et que tous ses enfants , ils furent touzours't- 
été ses enjants.... — P^ive Barbès ! — Etles lanter- 
nes qué nous aílumérons sans brouquettes , fV^ /<?- 
ront bien lumière , c'est moi qué zé vous lé dis et 
que zé vous n'en réponds ! et tous les galavards d'a- 
ristocrates et dé conspilateurs , ils séront bien four- 
cés dé crier : Vivo Barbès ! 

BAFEU. 

Brave ! parles coume un joumau. Te cresiéu pas 
taut fort ! Que bagou , Moussu ! E rèstes eici ? Atro- 
ves pas que la terro èi trop basso , e que lou bechas es 
es uno piumo trop lourdo ? Macastin ! s'aviéu tant de 
leituro, mefariéu menistre? Fai-te menistre, Coulau. 

COULAU. 

Laisso que vèngue , la santo ! £h ! queto noco ! 
eh ! que boui-abaisso ! eh ! que chaple ! 

B4FBU. 

Saras menistre ? 

COULAU. 

Sarai ço que sarai , es pas tis afaire. £h ! qu'as i'èr 
de te trufa de iéu , manjo-faiòu ! Tout-aro t'esca- 
gasse !... 

BAFÈU. 

Oh ! d'aquéu grapaud ! 

COULAU. 

Ta pas de grapaud. Te faras sabouna li gauto ! 

5. 
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BAFÈU. 

Te faras cstriha. 

CODLAD. 

T'aplatisse lou pebroun ! 

BAFÈD. 

Tesquiche la figo ! Tas-te , béu-ròli , galimand , 
rascas ! 

COULÂD. 

ï'as-te , voulur !... Te mande un gautas ! 

BAFÈD. 

Yai , gourrin , feiniautas , vai paga ço que dèves , 
vai ! 

COULAU. 

O , e vau acoumença pèr tu : tè ! estènde acò sus 
ta lesco.... e fai-la seca au soulèu. 

BAFÈU. 

Ah ! n'ea vos ? eh bèn ! tè , Barbesin , ve-n*aqui ' 

COULAD. 

Ai ! ai ! ai 1 Au secours! Ai ! deraou^u nas !... Vi^'o 
Barbèèès I 

BAFÈU. 

Tè , vaqui pèr Barbès ! 

CODLAU. 

Ai ! ai! ai ! miserìcòrdi ! La laches, ma barbo, # 
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la laches pas ? Au secours ! me la derrabo !... Ai ! ai ! 
ai !... A rassassin de 1815 !... 

AAFÈU. 

Sege ! dès-e-sèt!... N'as pancaro proun ?.... M'a 
niourdu , aquel animau ! 



III 



COULAU , RAFÈU E MOUSSU LOU CURAT 
LOU GUBAT. 

Qu'es tout eiçò , mis enfant ? La pas 1 Desseparas- 
vous , vejan ! Mai voulès dounc vous tua ? Eh ! que 
vous tabassas coume de sourd, aqui? N'i'a proun , 
n'i'a de rèsto ! La pas , au noum de Diéu l 

GOULAU. 

ïenès-me, moussu lou Curat, autramen l'escartèire ! 

LOU CUBAT. 

Retène-te , Coulau , moun enfant , retène-te ! 

GOULAU. 

£s éu qu'a pica iou proumié. 

BAFÈU. 

£s éu que m'a coumença. 

GOULAU. 

Es éu que voulié m'estrassa ma gravato roujo. 
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RAFÈn. 

Es éu que voulié chaucha dins lou faDgas dóu rou- 
dan moun capèu , que m'a bèn cousta \ue franc I 

LOU CURAT. 

E pièi ? 

COULAU. 

M'a di qu'ère un béu-ròli , e n'i'a pas un degout 
dins Toustau ! 

RAFÈU. 

M'a di voulur ! a brama : Vivo Barbès ! e m a 
mourdu. 

LOU CUBAT. 

Oh ! .. E pièi? 

COULAU. 

Lachas-me que l'amate e que Testripe , aquéu ca- 
poun d*arìstoucrato ! 

BAFBU. 

S'as envejo que fague de ta car de pasto de sau- 
cisso , quinco e breguiguo , marrias ! 

LOU CUBAT. 

Fau pamens counveni que sias dous bèu pau-de- 
sèn ! 

COULAU. 

Perqué sa femo a di , en plen lavadou , davans Titè 
de Péu-Rous , Nanoun , Nourado e Catin , que siéu 
pas l'eucauso que li grapaudan gens de co? que Fran- 
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coiin , ma chato , es bello à faire ploura lis eul'ant ? 
qu'es encrassousido , e propro coume un bastouu 
de galinié , blanco counie noste cremascle e grasso 
coume un rastèu ? Cresès dounc que tout acò d'aqui 
m'agrade , Moussu lou Curat ? Perqué ris , quaiid 
nie vèi ? 

BAFÈU. 

Vos que ploure , que , poulit cocot ? sènibles un 
singe vestiî Quant as coucha de tèms à la plou- 
vino , mourre de rato-penado ? E dire que ses 
atrouva 'no femo pèr lou rauba ! avié la pepido 
e n' avié segur jamai gens vist. Faudrié pas , pèr 
la voto , prendre aquel ome , ie bouta 'n moucadou 
sus lis iue , i'estaca li man darrié lou quiéu , lou 
planta au mitan d'uno estoublo , e lou faire aqueira 
à dous sòu la pèiro ? 

COULAU. 

Se dises encaro un mot, te mande un lèvo-dènt ! 

LOU CURAT. 

Sies pas proun magagna , Coulau ? Quand aurés 
proun desbarja , me lou dirés. Que chafaret , e quv 
sias femeto ! Coume I à voste age ! n'avès pas crento ? 
Eh ! que vous espeias aqui pèr de parpello d'agasso ? 
Rafèu a'n capèu blanc, Coulau uno gravato roujo , 
e pèr acò , zóu! fau s'estrassa lou cadabre, o se durbi 
lou vèntre e se devouri , parai ? 

BAFÈU. 

An ! veguen , Coulau , digo-ie'n pau toun bèu dis- 
cours , à Moussu lou Curat : La République iljéra 
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lé lour dé tout lé monde.,. Oh ! sarnibiéu ! se sabias 
coume lou dis bèn , n*en sarìas candit ! 

LOU CURAT. 

Te vos teîsa , Rafeu? 

GOULAU. 

Sies un aristoucrato ! ' 

BAFÈU. 

Sies rouge coume un grato-quiéu f 

LOU CUBAT. 

£ iéu , que siéu ? 

BAFÈU B COGLAD. 

Oh ! vous, Moussu lou Curat , sias un brave ome ! 

LOU CUfiAT. 

Eh bèn ! alor , escouìas-me. Vejan, Coulau, emé 
quau anères à l'autar , quand faguères ta proumiero 
coumunioun ? 

COULAU. 

£mé Rafèu. 

BAFBU. 

Eto ! î'anère em'aquéu cherubin ! 

LOU CUBAT. 

Coulau , quau es ta femo ? 

COULAU. 

La siéuna e la miéuno soun sorre. 
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BAFÈU. 

Quau dirié qu'aquéu laid merle ès mouu bèu-fraire ! 

LOU GUBAT. 

Arrougantejes maì , Rafèu?... £ avans aquésti$ afai- 
re , ounte anavias béure fuieto , lou dimenche , vès- 
pro dicho? 

BAFÈU, 

Au Lapinrouge, qualor èro lou Lapin blanc. — Ta 
forço gènt , vous dirai , qu'an fa coume aquelo bèsti : 
an chanja de couiour. — 

LOU CUBAT. 

Erias d*acord ? toucavias lou vèíre ensèu ? 

COULAU. 

Eto-mai ì 

LOU CUBAT. 

E ara , perqué vous batès ? 

COULAU. 

Es un blanc! 

BAFÈU. 

£s un rouge l 

LOU CUBAT. 

£ de-q^ue sias , quand sias rouge , Coulau ? 

COULAU. 

Sias.... sias pas blanc ,. Moussu lou Curat ! 

LOU CUBAT. 

Bèn di !... Que mestié fasès? 
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COULAU. 

Pardinche ! sian darboun de terro , lou sabès. 

LOU GUBAT. 

£ quaut gagnas ? 

COULAU. 

Pau proun. Aro dounon cìnquanto-cinq sòu. £ 
Moussu De Vaurugo nous vai baia cinq sòu de mai^ 
à parti de deman , dilun. Demandas à Rafèu s'es 
pas verai. 

LOU CUBAT. 

Alor , darbounas ensèn ? 

COULAU. 

£to-mai ! 

LOU GUBAT. 

Ansin, Coulau, as agarri e mourdu Rafèu, per-ço- 
qu'a'n capèu blanc bourda de verd ; e tu, Rafèu, Ten- 
sucaves , per-ço-que porto uno gravato roujo ! -— Par- 
larai pas di papafard de ta femo au lavadou, Rafèu, 
per-ço-qu'acoto emé rèn es tout un : ta femo dèu barja 
quand dor e barjarié dins Taigo! N'es pas acò que 
vous a fa empougna , digas lou veraì. — 

COULAU E BAFÈU. 

Avès proun resoun !... 

LOU CUBAT. 

Coulau es rouge , e Rafèu es blanc ? Dise pa 'nsiu , 
iéu : dise que, tu, sies un darut , e que, tu, sies un 
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durbè 1 Mai, couble de bcdigas que sias ! avès besoun 
de vòstí membre pèr gagna'n tros de pan , pèr gagna 
vosto vido , la vido de vòsti femo , la vido de vòstis 
eufant, e per-ço-qu'un a'n capèu ansin e l'autre uno 
gravato autramen , vous arrapas pèr H péu , vous 
mourdès, vous grafignas, vous estrassas, vous amas- 
soulas , vous anas metre au fin founs d'un lie , ìi 
i'espitau ? Sias dous travaiadou , dous pèd-terrous , e 
Fun es un aristoucrato ? Tautre n'es pas un aristoucra- 
to ? Voulès que vous lou digue ? sias dous miòu des- 
caussana. Veguen, Coulau , de-qu'es un aristoucrato ? 

COULAU. 

Un aristoucrato , Moussu lou Curat? Es un que.... 
Dèu èstre un ome que.... £s un blanc ! 

LOU CUBAT. 

A tu, Rafèu. 

BAFÈU. 

Es un d'aquélis ome que.... Dèu segur èstre un 
d*aquéli.... d'aquéli que.... van à la messo, e volon 
pas ço qu'èi pas siéu!... Es un ...quo sabe iéu?... Ma 
fisto î Moussu, digasme-lou , se voulèsquelou sache. 

LOU GUBAT. 

V0U8 Tai di , 8ids dous gros pau-de-sèn , dous 
viro-brocho que viras per-co-que vous mounton. 
Se'ncaro ço que viras èro pèr vous-autre ! Avès lou 
front de vous ensaunousi coume acò , dous vieis anii 
qu'ensèn avès coumunia , que sias parènt , quasimeii 
frairc : vòsti femo soun sorre ! £h ! que voulès que li 
bràvi gènt digon de vautre , animau ? Avans aquéstis 
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afaire, bevias ensèu au Lapin blanc\ vous ama- 
vìas coume dous bessoun , emai mai ; vòsti femo se 
chapitravon pas , se chicoutavon pas , se pounchou- 
navon pas ; Susoun venié vèire Babeleto , Babeleto 
anavo emé Susoun.... — Que ! Susoun, presto-me 
toun canestèu , pèr ana lava quàuqui pato. — Pre- 
ne-lou, ma bello. — Babeleto, ma sartan masca- 
ro : vau prendre la tiéuno. — Prene-la, ma bono.... E 
pèr amor qu'aro sian à la Fratemita^ vous escoutelas ? 
Babeleto e Susoun se fan la bèbo , se prejiton , se 
boufon , s'encagnon e se chapouton, — dos sorre ! — 
E sarié rèn : m*es ésta di que Babeleto , toujour rena- 
rello coume un chin que rousigo un os, voulié des- 
couifa Susoun, i'aganta la tignasso e la tirassa pèr U 
péu enjusqu'au pèd de Taubre de la liberta ! Yous 
demande un pau s'acò-d'aqui sarié poulit ! Coulau vai 
à la Coucourdo ; Rafèu vai is Ami réuni. Coulau 
bramo vivo ; Rafèu gulo à bas. Veguen , vòstis à bas 
e vòsti vivo fan bouie vosto oulo ? aléujon voste fais ? 
vestisson vòsti femo e vòstis enfant ? fan vòsti pichòti 
prouvesioun de blad , d'òli , de vin ? bouton quàuqui 
blanquet e quàuqui rousset dins lou tiradou de voste 
gardo-raubo ? Nouu , au couutràri !... Rafèu , creses 
qu'en chaupiuant Coulau , faras veni Enri V ? E tu , 
Coulau , creses qu*en agarrissènt Rafèu , en bramant 
vivo Barbèsl vivo nosto Coucourdo! à bas H blanc! 
creses de bèn manteni , de faire ana e de faire ama 
ta Republico ? 

GOtJLÁU. 

Que vous dirai, Moussu lou Curat ?... Es questiouu 
que... — Ah ! pèr eisèmple , Fause pas dire !... 
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BAFÈU. 

Es questioun que Moussu lou Curat nous parlo 
coume se dèu. 

GOULAU. 

Me Tas leva de la bouco ! 

LOU CUfiAT. 

£ pièi , que vire de carrèu de pico ; quc vire 
rouge blanc; que la Bepublico dure, Coulau , saras 
toujour Coulau : uu travaiadou. Que la Republico 
cabusse, Rafèu, toujour saras Rafèu: un pacan. Tren- 
quejas , trenquejarés ; poudas , poudarés ; rebroun- 
das , rebroundarés ; reclausès , reclaurrés.... £ basto 
pousqués long-tèms pouda , fouire , reclaure e re- 
brounda ! 

COULAU. 

Acò 's verai , Moussu lou Curat ! 

BAFÈU» 

IVous parlo coume un bon paire.... Moussu, sias un 
brave ome» Tai toujour di. 

LOU CUBAT. 

£ pièi , tu , Coulau , sies un Turc ? Tu , Rafèu , 
sies un Rùssi ? Sias pas tóuti dous Francés ? Que dise 
iéu? vous an pas bateja touti dous i mémi sànti- 
font? n*avès pas coumunia'nsèn? sias pas tóuti dous 
crestian, catouli? N'avès pas tóuti dous lou menie 
Paire eilamoundaut? sias pas fraíre ? Es voste Cate- 
chime que vous dis de vous espóussa coume acò? E 
se venias au prone, Jusiòu que voussias ! pèrm'ausi 
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dire: — Fraire , amas-vous lis im lis autre.. . Paire, 
perdounas-nous coume nous perdounan.. . — , vous 
estrassarias la pèu coume chin e loup?... Aneu, acò's 
proun pounchu. Qu'acò siegue fini aqui , e ie tour- 
nés plus jamai. La pas ! Tu , Coulau , t'amourres 
plus à la Coucourdo, que soun vinaigre te farié 
mau.... Tis ^mi réuni, sabes ounte soun , Rafèu? 
soun à la glèiso. An ! toucas-vous la mau , e que se 
n'eu parle plus. 

BAFÈU. 

Toco aquí , Coulau , moun bèu ! 

GOULAU. 

Tè , Rafèu , moun bon ! 

LOU CUBAT. 

Adessias , mis-enfant.... A prepaus , que Rabeleto 
e Susoun fagon plus rire e caucaneja li gènt; que se 
chicoton plus, e se fagon dous poutoun que pe- 
tou bèn!... £ sounjas, sounjas , mis-enfant, quesian 
tout-aro à Pasco : quand vendrés à la cabano de bos, 
— car fau pièi la faire , aquelo couquino de buga- 
do — , acabarai moun sermoun. 

GOULAU E BAFEU. 

Eto-mai ! 

BAFÈU. 

Adessias , Moussu lou Curat ! 

GOULAU. 

Moussu lou Curat , gramaci ! 

27 de febric* , 1850 
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XVI. — ROUMAVAGE A LA SANTO-BAUMO 

I 

S*èro di , e touto la Prouvènço sabié, que, lou di- 
meache 20 de mai 1860 , la galanto vilo de Saut- 
Massemin devié faire uuo bello fèsto en Tounour de 
Santo Madaleno : li relicle de la Santo devien , d'un 
vièi e paure relicàri , èstre mes , en grand poumpo , 
dins un relicàri ilame-nòu , e riche. 

Li Felibre aurieu manca veritablamen à si devé , 
se n'avien pas fa lou roumavage de Sant-Massemin e 
de la Sauto-Baumo , pèr vèire la fècto , e pèr nen 
poudé parla coume se dèu dins rArmana prouvençau. 

Lou dissate , 19 de mai , galoi e afeciouna , nous 
acamperian en Avignoun, qu'es e sara toujour, cou- 
me de juste, noste nis bèn-ama. Emai lou tèms fu- 
guèsse nivo e pvoumetèsse mai d*aigo que de soulèu , 
partiguerian en cantant.... 

Lou Cascarelet siblavo, — car menerian lou Casca- 
relet. — Lou tèms èro tant gounfle qu'à la fin se des- 
gounílè : toumbavo d'aigo à bro quand descarguerian 
noste viage à Sant-Massemin , e que gènt e bèsti s'a- 
trouvèron urous d'èstre arriba. 

II 

Erian ùni sèt à vue souto uu soulet paro-plueio 
coume de galino bagnado souto uno fueio de caulet- 
cabus. Bonur qu'un brave felibre nous atrouvè lèu 
uno bouo sousto au couvènt di Fraire Presicadou , 
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que se mctien à taulo pèr la coulèto dóu vèspre just 
quand intrerian , tóuti coulant counie d'anedoun. 

Un bon Paire reçaupè li felibre coume s'èron esta 
de Toustau , e amicablamen li counvidè à la taulo 
ounte èron esta counvìda peréu tant e tant d'estran- 
gié , coume nautre pelerin , vengu , coume nautre , 
de près o de liuen e d'un pau pertout, e peréu de 
religious de diferènti famiho , emé raubo blanco o 
raubo negro : trapisto , prèire , capouchin , capelan , 
doumenican , bemadin : i*avié de tout ! Ero uno 
mescladisso que fasié gau de vèire , dins aquéu refe- 
tòri gouti , souto d'àuti e veneràbli croto , d'ounte 
pendoulavo de lampo fasènt pichot lume, coume 
lampo de capello dins Toumbrun de la glèiso , quand 
dóu vèspre a dinda Taugelus. 

De Fraire nous serviguèron à taulo. Apreissa , de- 
ligènt , amistous , anavon , venien , pourgènt d'aigo 
en aquest , de pan à Tautre ; eici de vin , d'amelo 
eila ; d*iòu à drecho , de froumai à gaucho. Lou ser- 
více èro proumte. Afableta e bon cor risiensus li bouco 
di serviciau. 

Li felibre , countènt coume de paure, babihavon 
à taulo. Ansin , sus uno iero , au tèms di cauco , uu 
vòu de passeroun piéuton en bequetant. !N*aurian pas 
boufa uno , emai la lengo nous aguèsse prusi ; meme 
lou Cascarelet , que galejarié dins l'aigo e que galejo 
quand dor , u aurié rèn di , se , coume es la lèi , lou 
repas couventiau s'èro fach à la mudo. Mai èro fèsto 
au couvènt , e chasque magnan jitavo soun bout. 

Aquéu poulit murmur , gai vounvoun de la sou- 
pado , s'abouquè pièi snbran au proumié dindin de la 
campaneto. Nous leverian de taulo, e li Presieadoii 
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s'arreugueirèron en bon ordre à man drecbo e à maii 
gaucho dóu Priéu , e touti li counvida rendeguèrou 
gràci à Diéu emé li bianc couventiau , e digueriau 
tóuti amen à souu Gloria Patri, 

Après uno miechoureto de recreacioun , li cire de 
la capello dóu mounastié s'atubèron; sa campano 
sounè vèspro : i'anerian tóuti. Yèspro dicho , nous 
auerian empaia. Emé la bono ajudo dòu Paire Min- 
jard , aguerian lèu fa noste iie. Mai urous que tant 
d'autre , que , coume li galino , dourmiguèron sus si 
dos cambo , aguerian , souto li téule , uno grand 
cambro; Tapaierian, i'espandiguerian , d'un bout à 
Tautre bout , uno pèço d'aquèu drap blauc que li 
Doumenican se n'en fan de raubo , l'espandigueriau 
de façoun talo que pousquèsse nous servi e de lau- 
çòu e de cuberto. Lou Cascarelet atubè lou cachim- 
bau e amoussè lou lume. Nous endourmiguerian mies 
que sus de plumo , e sènso avé pòu de uous toumba 
dóu lie. 

III 

L'endeman , dimenche , fuguerian sus pèd de bono 
ouro. Nous signerian , e nous leverian , de l'un à 
Tautre , li plumo qu'avian dins ii péu , e davaleriau. 

Ai ! las ! plóuvié de-longo !... 

Coume li felibre èron pas vengu de tant liuen à 
Sant-Massemin pèr s'embarra e apouncha de jounc 
em^uno masso , sourtiguerian pèr faire de fango , 
vesita la vilo , aua touca la man à Requin, troubaire 
de la Santo-Baumo ; pèr saluda lou savènt Moussu 
Roustan, faire nòsti coumplimen au counfraire Ma- 
quau , roussignòu de Fiouriege , à Moussu Çauvière , 
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que fai tant bèn parla lou papié ; e , subre-tout , pèr 
ausi la messo e vesita la glèiso de Saiito Madaleno. 

IV 

Coume , lon 24 d*óutobre 1859 , nosto bono vilo 
d*AvigD0un s'èro facho bello en ounour de Nostro- 
Damo-de-Dom , beilo peréu s'èro facho la viloto dc 
Sant-Massemin en ounour de Santo Madaleno. Es tala- 
men ansin que se pòu dire de Sant-Massemin ço qiie 
diguè d'Avignoun noste Teodor : tóuti lis oustau , 
dóu lindau à la geuouveso , èron encourouna de vèrdi 
torco de bouis e de lausié. Lis arc-de-triounfle en- 
cambavon li carriero. ïóuti li porto e li pourtau, fe- 
nèstro e fenestroun , èron flouca de guerindoun dc 
flour. 

De mai qu'en Avignoun , avien planta, dins li car- 
riero, tout-de-Iong dis oustau , d'eici e d'eila , tou- 
cant la muraio, de gràndi branco d'aubre de touto 
meno e de tout fuiage , de lausié , de pin , de roure , 
e meme de gros pèje d'óulivié. Lou Cascarelet fuguè 
meme ravi de vèire de roso espandido sus de pin , de 
roure pourtant courbo-dono , e sus d'éuse , de niar- 
garideto à pougnado. De mai qu'en Avignoun , avien 
pendoula dins li carriero , au bèu mitan e de liuen en 
liuen , de' gràndi bandiero blanco ounte èron retra li 
sant e li santo, patroun ama de nosto Prouvènço. 
Tàvié peréu la bandiero de Pìe IX , noste Sant-Paire : 
noble martire, pregavo e benissié. 

Èro bèn daumage que la plueio , uno plueio testar- 
do , enmaliciado , faguèsse ansin ploura brauco d'au- 
bre , ramèu en flour , arc de triounfle , courouno , 
bandicro e guerindoun : un bèu soulèu lis aurié fa 
tant risènt e tant afestouh* 
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V 

E d'abord que plòu , meten-nous lèu à la sousto. 

Quete pu bèl abri poudèn atrouva qu'aquelo grand 
glèiso , meravihous jouièu de noste Miejour , proudige 
de Tart crestian e prouvençau , arc triounfau que la 
fe de nòsti rèire meteguè dous cènts an 5 basti sus 
lis os e sus lou cros de Santo Madaleno ? 

Es uu Comte de Prouvènço, Charle II, qu'acou- 
mencè aquelo obro couloussalo toucant la fin dóu 
siècle tregen, en 1295, d'aquéu meme siècle que ve- 
guè se dreissa , majestouso e flourido , dins lou 
mouude catouli , tant de poumpòusi catedralo. L'a- 
coumencè au lio meme ounte lis os de Madaleno avien 
repausa trege cènts an , ounte , bèu miracle de Diéu ! 
lou pious rèi venié de li retrouva , en aquéu lio me- 
me , e pas liuen de la baumo e dóu desert ounte la 
pecairîs avié ploura trento an si mancamen. Charle II 
racoumencè, soun ilustro raço la countuniè ; e quand 
Tavans-darrié de si sucessour à la Coumtat de Prou- 
vènço e au reiaume de Naple , lou bon rèi Reinié 
mouriguè — 1480 — , aguè lou bonur de vèire la 
glèiso e lou mounastié quasimen acaba e tau que lis 
amiran à Touro d'iuei. E vous dirai qu'es en 1512 , 
Louis XII regnant , que li Presicadou baièron à prefa 
au massoun Mèste Pèire Garcin , em' à Jan , souu 
fiéu , lou darrié travai que s'es fach à la glèiso , au 
pres counvengu , la man dins la man , de 5,280 flou- 
rin e 100 saumado de blad. Es bèn tant verai que li 
Felibre an destousca , dins sis archivo , l'encartameu 
d'aquéu prefa, escrich en prouvençau coume alor 
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rescríTÌen. £ n'en boutan eici iin pichot rode pèr 
aquéli que Toudrien pas lou crèire : 

«.... Faran lous dichs mèstres la glèiso de tout à la 
façon como la vielho ^ exceptat que lou dedins sara 
tout de pèiro blanco , e lou deforo de pèiro frejal ; 
exceptat los amortencos , fenestrages , ramprages e 
touto moluro. 

« Item , faran los dichs mèstres arcs-botans de 
pèiro frejal.... Mutaran lo portal de la glèiso, e lo 
metran à uno intrado doas petitos naves , e faran à 
Tautro uau un autre semblable. Lous embassamens 
seran de pèiro frejal ; lou rèsto, tout de pèiro blanco. 

« Item. La porto de la grand nau faran de dedins como 
dèu èstre toujour. La fenèstro verament en O , como 
vou lou Priour , de la grandour que lou besouu lou 
requíer. Repararan la glèìso tant que durara sou obra- 
ge. Cubriran ia glèiso sus las crotos , faran lous ram- 
prages de las fenèstros autos e bassos , etc. 

« Donara lo couvènt, pèr lo dich prefach,yZortii^ 
cinq milo dous cènt octanto , e cènt saumados de 
blat, mesuro de Sanct Maxemin: las pagos anperan 
proportionablamen que siego tout pagat à fin de be- 
sonho.... » 

VI 

Poudian pas nous alassa de conntempla talo mera- 
Yiho en pèiro. Qu*es simple, e pur de ligno, e sevè- 
re, aquéu sant palais, e peréu qu^es gracious eu 
restant graud ! Que si proupourcioun soun galanto e 
noblo , e coume aquéli vint pìeloun fuson en Fèr , 
linge , ardit , soustenènt, sènso fatigo e sènso que Ton 
tire peno pèr éli , un arc-vòut audacious que mounto , 
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mouilto aperéilamouûdaut. Ansin vaì dins lou cèu 
Talo de la dìndouleto ; ansin mounton vers Diéu , emé 
]ou fum de rencèns , li preièro di crestian. 

Pèr bastí aquelo glèiso , an resta dous cèuts ans! ^ 
£n vesènt aquel ensèmble armounious , uno tant ma- 
jestouso unita , creirias , ma fe de Diéu ! qu*es Tobro 
d'un soulet jour e d'un soulet jít 

VU 

Vesiterian lou Cor de la glèiso , vaste e bèn prou- 
pourciouna, de mabre tout barda^ coume lou san* 
tuàri. La bousarié que rencenturo , facho en 1692, 
de la man fado de religious doumenican , escrince- 
lado tant de l'envers que de Tendré , es bèn , se pòu 
dire, un veritable cap-d'obro. Es pas dins restile dc 
la glèiso , mai la desparo pas. Ta nounanto-dous sèti 
bèn coumta , e dous sèti d'aunour .; e i-a ., de ia 
man d'eicito e de la man d'eila , an dessus d*aquéli 
sèti , vint-e-dous medaioun que represènton Hstòri 
de sant Doumergue ... 

Me faudrié tout aquest libre, emai segur n'au- 
riéu pas proun , se vouliéu noumbra , meme en pre- 
nènt d'acóurchi , tout lou fin travai dóu Cor , tóuti iì 
gravadurod'elèi, estatuo, garlando, vasdeflour, e 
pièi lis ange , e li santo, e li sant, que soun aqui , e 
sèmblon viéu , « creirias que van boulega e vous 
pada. Pèr ÌHtra dins lou Cor i*a tres porto ; i'a , sus 
la porto de davans , bèn au dessus , un grand Crist 
en crous , e , à si pèd , de drecho e de gaucho , dous 
ange emé lis alo espandido : Tun regardo en plourant 
Jeuse clavela , e Tautre a lou front clin vers la terro. 
Soun amirable l 
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En passant, dounen ièu un cop d'iue à Tautar- 
mèstre , obro requisto d*un Prouvençau, de Jóusè 
Liéutaud, de ia Cioutat; à ia glòri que l'encourouno 
magneficamen , e que nous mostro ia Temita , Paire, 
Fiéu e Sant-Esprit, sus de grand nivo d'or, d'ounte 
gisclon de rai resplendènt , ounte de vòu d*ange se 
cliuon e adoron. 

Es de noste devé , coume Avignounen , de faire 
mencioun de i'urno en pourfire qu'es à ia beiio cimo 
de i'autar , precious travai vengu de Roumo , e que 
porto , sus soun curbecèu , uno estatueto de Santo 
Madaleno eu brounze. Se ie iegis que iou Papo 
Urban VIII la benesiguè i'an de Diéu MDCXXXIV. 
Es un archevesque d'Avignoun , Doumergue de Mari- 
nis , que n'en faguè presènt à ia glèiso de Sant-Masse- 
min , pèr ie rejougne ii relicle de ia Santo : ço que 
fuguè fa en 1660 , en presènço de Louis XIY. 

VIII 

Lis ouro passon coume un iamp dins uno glèiso 
coume aquelo , parado taut richamen de ia man di 
papo , di rèi e di rèino , preservado , coume l*es es- 
tado, gramaci à Lucian Bonaparte, de ia mau destrùci 
di revouluciounàri , e mounte tout vous pren pèr 
iou cor e pèr i'iue. £s ni dos ouro ni quatre , mai 
un ioug mes que faudrié , pèr poudé vèire à soun lesi 
tóutis aquéli miracle de i'art, ispiracioun de ia fe.... 

Lèu sounè i'ouro de la grand ceremounié. 

IX 

Sus uno auto estrado , pimpado emé goust , e 
que s'aubouro au mitan de la glèiso , à man drecho 
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cn ìntrant e vis-à-vis de la cadiero , trelusis lou reli- 
càri nòu que dèu reçaupre li relicle. Es un cap-d'obro 
en brounze daura , que fai ounour à Moussu Revoil , 
architèite de Nimes, — es éu que n a fa lou plan 
emé forço gàubi ; — que fai ounour peréu à Moussu 
Didron , celèbre artisto de Paris , que Ta eisecuta ; 
ouQOur subre-tout à Moussu Tabat Vian , curat decan 
de Sant-Massemìn : lou sant ome n'a pres de repaus 
qu'après avé acampa, quasi sòu pèr sòu , 1a grosso 
soumo qu'a cousta. 

Sèt prelat en capo d'or , la mitro au front , lou 
bastouu pastourau à la man , venien de mounta sus 
Testrado e de s'asseta sus de sèti d'ounour : 

I'avié Mounsegne Chalandon, archevesque de-z-Ais 
e sucessour de Sant Massemin ; 

Mouusegne Jordany , evesque de Frejus e de Tou- 
loun; 

Mounsegue Plantier , evesque de Nimes ; 

Mouusegne de Mazenod , evesque de Marsiho ; 

Mounsegne Depery , evesque de Gap ; 

Mounsegne Jeancard, evesque de Niço e de Ceramo ; 

E finalamen , FAbat de la Trapo d'Aigo-bello , emé 
sa capo de lano blanco, e sa mitro de lano , e sa crosso 
de bos. 

Davans Testrado , en bas , i'avié Moussu Poulle , 
proumié Prcsidènt de la Court imperialo de-z-Ais ; 
Moussu Mercier Lacombe , Prefèt dou Var ; Moussu 
lou Sout-Prefèt de Brignolo, etc. A Tentour i'avié mai 
de cinq cènt capeìan en subrepelis , e li Douraenican, 
Fraire, Paire, e tout lou pople.... 
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Vaqui que Mounsegne Jordaay , evesque dóu dîou' 
cèsi , s'aubourè de soun sèti , e prenènt la parauio , 
espliquè perqué Sant-Massemîn èro en fèsto , e faguè 
noublamen, en bèlli paraulo , Tistòri di sants os. 
Quand pièi li relicle fuguèron mesdins lou relicàri nòu, 
lis autourita civilo mountèron sus Testrado , faguèronli 
fourmalita que fau; e l'evesque, prenènt dins si dos 
man la tèsto de mort de Madaleno , Taubourè coume 
un sant-sacramen e au pople la moustrè. Subran lou 
pople , tout lou pople , atendri , esmougu , canto , 
emé si milo voues que fan qu'un crid sublime , e 
canto tres fes : Satito Marïo-Madaleno , prègo pér 
naiitre! La grando ourgueno apound si voues à- 
n-aquéu cant pietadous; tóuti li cor soun pre- 
touca , tóuti lis iue plouron , tóuti li bouco prègon , 
touti li bras se lèven.... 

Aquéu moumensoulènne fuguè lou pu bèu de la fèsto . 

XI 

La grand messo se diguè. Mounsegne Chalandon 
ouliciè pounteficalamen. Raramen se dis messo tant 
impausanto dins uno glèiso tant bello , messo cantado 
à tant de veues. Mancavo rèn à la superbo ceremou- 
nié , rèn qu^un pichot rai de soulèu maien , qu'aurié 
coumpli la fèsto e lou tablèu, en gisclant, linde, galoi, à 
travès li fenèstro linjo , e loungarudo , e pounchudo , 
que dounon un tant poulit jour dins lou founs a jour 
dóu grandas mounumen. 

XII 

A miejour , lou Gascarelet aguè proun obro pèr 
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acampa si felibre , qu*èron , quau deforo de la glèiso 
e quau dedins , un eici , l'autre eila. N'en venguè 
pamens à bout, e tóutis ensèn aneriaîir dina au mou- 
nastié. Nous asseterian mai à la taulo couventialo. 

La bello taulado ! Li counvida mancon pas , la 
taulo es pas proun grando pèr tóuti li reçaupre , e se 
fai au couvènt , vuei , coume vers lou fournié : après 
uno foumado , uno autro ! Quand lis un se lèvon de 
taulo , lis autre se ie meton. Lou Reverènd Paire 
Priéu dóu mounastié de Sant-JVfassemin e lou Re- 
verènd Paire Proucuraire , fasien coume se pòu pas 
mies , i counvida , Tèr risènt e lou cor sus la man , lis 
ounour de Foustau. 

XIII 

Après lou festin dis autourìta e li dinado di rou- 
miéu , tout lou bèu mounde s'acampè dins la grand 
salo de la biblioutèco Li felibre i'èron fin que d'uu, 
meme lou Cascarelet , que , davans tant de grandour, 
n'èro pas pu gros qu'un pese , e n'aurié pas agu proun 
d'alen pèr amoussa'n calèu. 

Mounsegne Plantier, evesque deNimes, que porto 
forço interès à la literaturo prouvençalo , e , mai 
d'un cop , a pica di man en nous ausènt , vouguè 
presenta li felibre, après l'un lautre, à si veneràbli 
counfraire , e li counvidè graciousamen à semoundre , 
chascun à soun tour , uno flour felibrenco à la noblo 
assistènci. 

Lou Cascarelet diguè rèn, mai se n'en pensè pas 
niens. Jóusè countè, e tout lou mounde l'aplaudiguè ; 
Frederi cantè , e tout lou mounde lou belè ; Teodor 
encantè, e tout lou mounde lou badè. 

6 
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Muso de Prouvènço, bonur e soulas de ma vido, 
quau m'aurié di, quand « fatrouverian dins un jas , 
cuberto d'un marrit pedas »> , qu'un jour vendrié 
ounte pourrian te vesti coume uno rèino , te rèudre 
digno de te presenta , de te faire ausi , de te faire 
ama en tant bouo e tant belio coumpagno ?... 

Tln Fraire Presicadou courounè dignamen aquelo 
sesiho literàri , en disènt, em*afougamen e bon biais, 
de vers francés bèn adouba en Tounour de Santo Ma- 
daleno. Tóuti piquerian di man. 
XIV 

1 vèspro, Moansegne de Mazenod, qu^amo la lengo 
di Felibre , e que voudrié , avans de mouri , — à 
Mèste Jousè lou dîguè — , vèîre tóuti li capelan de 
Prouvènço precha en prouvençau la paraulo de Diéu, 
— Mounsegne de Mazenod óufícié. Ausiguerian canta 
li saume coume li canton à Frejus ; e venguè lou 
moumen dóu sermonn. 

Un prince de la paraulo , Lacordaire * , devié lou 
prounouncia ; un prince de la paraulo , Mounsegne 
Plantier , lou prounounciè ; parlè au lioc e plaço de 
Lacordaire , qu'èro toumba malaut à Mount-pelié, ço 
que faguè forço peno 5 tout lou mounde ; parlè , e 
diguè, emé sa bouco d'or, un discours d'elèi , que 
nous pretouquè tóuti. Forço pecat ie saran remés, 
dóumaci a forço ama , diguè. £ partiguè d'aqui pèr 
glourifica lou repenti, e glourifica peréu Madaleno, que 
n'a douna au mounde un eisèmple emperîssabl^. 
XV 

Après lou sermoun , la plueio calè coume pèr 
douiia lou tèms de faire un brout de proucessîoun. 

* Noio 3. 
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Li Presicadou pourtèron triounfalameii dins ia 
vilo engarlandado li relicle de la Santo. De bràvi 
sòudard en counjiet , tóutis enfant dóu païs , eros de 
IMagenta e de Solferino , avien représ soun uniforme, 
e , arma di mémis alabardo antico que gardèron li 
rclicle dóu tèms dóu bon rèi Reinié , fasien au reli- 
càri un courtège d^ounour. 

Quand arribè la proucessioun sus lou planet de la 
font, li sèt evesque mountèron sus lou pountin 
aqui dreissa , e Mounsegne Tarchevesque de-z-Ais , 
prenènt la paraulo , diguè que i'avié fa gau d'adurre 
de Tarascoun quàuqui relicle de Santo Marto , pèr li 
jougne i relicle de Santo Madaleno : — Madaleno , 
o Marto , faguè , vous vaqui maì ensèn , après uno 
separacioun de dès-e-vue cènts au , maì ensèn coume 
dins voste oustau de Betanìo!... — 

XVI 

La Santo-Baumo !... Es bèn verai de dire que i'a , 
sus terro , de lio que lusisson , pèr l'amo di crestian, 
coume, dins lou cèu, lis estello de Diéu ; sèmblo que, 
de-longo , lis ange demoron dins aquélis endré benesi, 
tant li catouli ie courron emé fe, tans se i'atrovon bèn 
quand ie soun, tant se languisson de ie mai veni 
quand se n'en soun entourna ! 

Un endré trelusènt dins nosto Prouvènco , es la 
roco que s'aubouro , gigantesco e soulitàri , au mitan 
di mountagno que separon lou Var dí Bouco-dòu- 
Rose ; trelusènt , dóumaci i'a , cavado de la man de 
Diéu dins li flanc de la roco sduvertouso , la baumo 
ounte , trento an , Madaleno a ploura ; ounte 

6. 
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lis ange l'enaussaTon 

A la brasseto , e la bressavon 
Sèt fes lóuU 11 iour , en l'èr su lis taloun. 

XVII 

Sauto Madaleno vouguè que pousquessian coumplí 
noste roumavage : dins la niue , U nivo s^esvartèrou, 
e lou soulèu , tant desira lou dimenche , se levè bèu 
lou dilun. A la primo aubo , lou Cascarelet nous re- 
viliè , e partiguerian pèr la Santo-Baumo. 

To'ut Sant-Massemin èro en aio e pèr orto , e tout 
lou mounde avié grand gau de prendre lou camin de 
Nans.Li pu jouìni felibre, à pèd, se metèron proumié ; 
U vièi , pecaire l mountèron en carrosso , e Artufèu , 
nrous'de U meua , cantavo e fasié peta soun fouit. 
Se n'avié pas plóugu, aurian fach uno bello pòusso 
sus lou grand camin !... Brave, Artufèu ! Ames li 
feUbre , amo-lèi de-countùnio , e souvène-te bèn 
qu'as tasta de nosto mióugrano , qu'as ausi canta 
iioste Gaut , que Jóusè t'a fa senti áflour de sàufH, 
e que Mirèio t'a fa 'n poutoun. 

XVIII 

A Nans , desatalerian , tuerian lou verme , nouse- 
rian nòsti courrejoun , e , bastoun à la man , vèsto 
sus respalo , faguerian tibla li boulèu pèr nous rèu^ 
dre à la Baumo , qu'es apereilamoundaut à dous- 
railo-vue-cènt pèd pus aut que Us aigo de la mar. 
Escalo, qu'escalaras ! Escalavian de-longo, e n'erian 
pas soulet : de-segur s'es jamai vist , dius aquéu 
desert, tant, tant de mounde, e un mounde pu gai 
e mai afeciouna.... O hrave miòu que carrejères 
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Jóusè à la capello de Mount-Ventour , se t'aviéu agu, 
m'auriés bèn rendu service ! 

Ajougneiguerian , emé proun peno e après prouu do 
mounto-davalo , Tintrado de la fourèst. Saluderìan (a 
Baumo, qu'entre-vesian eilamoundaut, pèr-dessus li 
grands aubre, e que se dreìssavo coume uno paret 
grisasso e couloussalo. Faguerian pauseto , e , tóuti 
susarènt , nous sequerian au soulèu. Lou Cascarelet 
nous faguè béure , pèr nous pausa lou sang , un chi- 
couloun à soun barralet , e pièi enreguerian lou 
camin que fai, dins lou bos, tant de gracious virouiouu, 
terro santo qu'aurian degu beîsa , talamen la fe de 
nòsti rèire Ta trepejado despièi dès-e-vue-cènts an 1 

La bello fourèst ! uno fourèst vìergc , fougouso e 
sourno , e majestouso , coume se n'en vèi ges d^autro 
dins lou Miejour e coume n'i'a gaire dins lou Nord. 
Ah ! qu'a bèn di , Lacordaire , en disènt que sèmblo 
à-n-aquéli bos antique e venera que la destrau de l'ome 
proufanavo jamai ! Aubras , aubre , aubrihouu , 
pianto e plantouno , erbo , e flour , e moufo , tout 
aqui nais, bourrejo , grandis, e s'espandis , mouuto , 
descènd , mor e renais souto Tiue de Diéu e cx)ume 
Diéu vòu ; e i'a que li tron e lis aurige digne d'èstre 
li rebroundaire d'aquéu bos counsacra. 

XIX 

Arriberian enfin au lindau de la Baumo au mou- 
men que Mounsegne Tevesque de Frejus ie dounavo 
la benedìcioun i milo e milo pelerin , paure e riche , 
jouìne e vièi, tóuti à geinoun , à soun entour, sus ia 
roco, sus li tepo e dins tóuti H carreiroun de la fou- 
rèst. Espetacle toucant e soulènne ! Aurías di que lou 
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ventoulet redoulènt qu'alenavo dins li branco di 
grands aubre e boulegavo li fueio , voulié faire fèsto 
à Diéu emé soun gai murmur , coume lis aucèu emé 
soun cant e lou soulèu emé si rai , e que li blacas e ii 
tuei , li cade e li mourven , li plai e li fau , clinavou 
lou front emé respèt, coume li crestian , e adouravon 
coume éli. 

XX 

Intrerian dins la Baumo , e nous ageinouierian 
davans Tautar d'aquelo glèiso estranjo, que n'a pas 
sa pariero souto la capo dòu soulèu, e mounte, coume 
nautre , vue papo e vue rèi se soun ageinouia emé 
nòsti grand; preguerian la Santo d'assousta toujour la 
Prouvènço e li Prouvençau. Enterin Taigo que sèm- 
pre trespiro de la croto , nous bagnavo à gros degout, 
e sounjavian i plour de Madaleno ; e peréu nous sem- 
blavo , vous diraì ; que la Baumo plouravo dis óutrage 
que i'an fa.... 

£ pièi nous aubourerian pèr vesita la Baumo. £ 
quand aguerian vist lou soulet rode, rode miraclous 
ounte a jamai degouta d'autro aigo que li lagremo 
de la Santo , e mounte , — s'èi toujour di ~ , la peni- 
tènto pregavo e plouravo ; quahd , Avignounen , ague- 
rian amira la Vierge en mabre blanc , autre riche 
presènt que Mounsegue de Marinis à la Santo- 
Baumo faguè, regreterian li vint-e-uno lampo d*ar- 
gènt que, passa tèms , de la croto pendoulavon , 
fasien lume niuech e jour dins la soumuro de la 
capello , e prenguerian apensamenti lou camin que 
mounto au Sant-Pieloun. 
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XXI 

Apelion Sant-Pielouû la bello cimo dóu baus taia 
que doumino la Santo-Baumo. Ta'no pauro capeleto 
que gardo memòri e fai fe dis assoumcioun journa- 
diero de Santo Madaleno, ravido, aqui meme , sus 
lis alo dis ange. 

Mountavian. E li pelerin que venien d'ausi preclia 
lou Paire Minjard au Sant-Pieloun , descendieu mera- 
viha. Aguerian regrèt d'èstre mounta trop tard. Av- 
riba , finalamen , à la caumo de la mountagno , lou 
cop d'iue nous espantè : vesian , d'amount , Toulouu, 
J\"ostro-Damo-de-la-Gàrdi , la mar, que bluiejavo e 
lusissié , lis isclo d'Iero e de Gorso, lou celèbre mount 
de Santo-Vitòri ; aperalin , noste Mount-Ventour ; 
pièi, apereilalin, li mountagno de la Savoio. D'a- 
moundaut la fourèst de la Santo-Baumo , magnefìco 
à vèire , nous semblavo un pradas immènse ; e s'un 
vòu d'aiglo e d'eigloun , en aquéu moumen , i'avien 
voula pèr-dessus , n'en aurien sembla li parpaioun. 

Es alor que d'amàbli jouvènt , forço afelibri , à 
Jousè presentèron un bouquet de roumaniéu e de feri- 
goulo , e ie diguèron : — Vaqui de flour pèr li felibre. 
Soun li souleto qu'avèn trouva sus aquest arre 
cresten. Oh I mai , aquésti brout meigrinèu soun li 
rejit di ferìgoulo e di roumaniéu que flourìssien, pèr 
l'embauma, souto li pèd de la Santo, e mai de gau 
vous faran, parai? que li flour li pu requisto culido 
dins un jardin reiau ? — 

O bèu jouvènt, gramaci ! — Li felibre vouguèron 
que voste bouquet pious se passiguèsse , dins la 
baumo , i pèd de Santo Madaleno. Quand aqui l'aguè- 
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ron mes^ e quand Mounsegue de Mazenod, noble 
vièi, qu'encaro uno fes au Sant-Pieloun vouguè se 
l'aire mena , uous aguè douna sa benedicioun , dava- 
lerian.... 

— £ lou Gascarelet ? 

— Lou Case-arèlet, em*Artufèu, s'èronmes davaus 
pèr atala. 

22 de Julict , fòsto de Santo MadaleQO, 1860. 



XVII. — TALOUNADO 



LOU PINTOURLEJAIRE 

Uu pintourlejaire avíé , dius un couvènt , rebiha 
proun de vièi tablèu. Voulié pèr soun pagamen 229 
franc, 19 sòu. le fuguè replica qu'èro un pau carivènd, 
e ie demandèron un comte que diguèsse , pan pèr 
pan e pèr lou menu , lou travai que s'èro fa , quaiit 
coustavo acò e quant lou rèsto. Veici lou comte que 
lou pintourlejaire aduguè : 

fr. sòQ. 

— Pèr apoundre quàuqui mecho à la barbo 

blanco de Sant Jirome , » 40 

— Pèr escura li canoun de l'ourgueno de Santo 

Cèio , e n'i'en bouta cinq tduti flame- 

nòu , 9 3 

— Pèr restaura quàuqui pàuris amo dóu 

Purgatòri , 5 »» 



A-n-apouudre , 14 43 
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Seguènci e apoundesoun , 14 43 

— Pèr faire un iue au chin de Sant Ro , e 

i'adouba li piauto de davans , 3 5 

— Pèr faire uno co au porc de Sant Antòui , 

e ie desembouchardi lou mourre , »15 

— Pèr faire tibla li cordo de la zambougno 

dóu rèi Dàvi , e pèr amoula de fres 

lou sabre de Judit , » 32 

— Pèr plaça dos dènt à la maisso d'ase de 

Sansoun , »5 

— Pèr pedassa li braio de l'enfant proudigue, 

e bouta d'aigo dins ia pielo de si porc , » 40 

— Pèr metre uno co 'mé 'no cresto novo au 

gau de Sant Pèire » » 25 

— Pèr farda la servicialo dóu grand-prèire 

Caïfe , ie bouta de cremesin sus li gau- 
to , repassa sa raubo e nousa soun ti- 
gnoun , 3 » 

— Pèr reviéuda lou fîo de I'infèr, apouncha 

li bano di demòni, lis arpo de Cifèr e ii 
pivo de sa fourco ; pèr revechiua la co 
d'undiable,efaireprouncausopèrlidana, í2 13 

— Pèr refouudre l'enclume de Sant Aloi e 

metre un canoun à &i boufet , » 40 

— Pèr alounga lou nas de Pilato e ie faire 

raja d'aìgo sus ii man , »15 

— Pèr planta quàuqui boutoun à la guèto 

dòu fiéu de Tòbi , metre uno courrejo 
novo à soun sa , e faire d'escaumo sus 
l'esquino de soun pèis espetaclous , » 3 

A-n-apoundre 42 3t> 

6* 
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Seguèncì e apoundesoun , 42 36 

— Pèr enquitrana Tarcho de Nouè, refaire 

un mourre nòu à Tourse , uno alo au 
courpatas , tres piauto au chin , uno au- 
riho au cat , dos bato au chivau ; pèr 
rebiha proun d'àutri bèsti ; pèr apoun- 
dre de fueio au ramèu dóu couloumb e 
faire lusi l'arc-de-sedo , 92 » 

— Pèr rebasti un tros di bàrri de Jerusalèn , 

refaire tres merlet d'uno grand tourre , 

e retéulissa quatre oustau , 25 3 

— Pèr apouncha peréu li bano dóu biòu de 

Sant Lu , »> 20 

— Pèr blanchi lis alo de l'ange de Sant Ma- 

thiéu , » 40 

— Pèr metre un bè croucu à Taiglo de Sant 

Jan , »10 

— Pèr alounga e frisa lou péu dóu leiouu de 

Sant Marc . 3 » 

— Pèr ensaunousi li bras dòu marrit laire , 

fendascla de roco , durbi de cros , eu- 
nevouli lou cèu , douna de vido i mort, 
i'adouba si susàri , e faire tremoula la 
terro dins lou grand tabièu de la Passioun, 55 3 

— Pendelqto de Sara , 3 5 

— Pèr metre uno maniho à la dourgo de la 

Samaritano , » 2 

— Pèr refaire la gibo dóu camèu de Baute- 

sar , e bouta de negre sus li gauto dóu 

Rèi Mouro. 4 » 

£n tout , 229 19 

1856 
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L ESPOUNGO 



~ Avès pas crento , disié , i'autre vèspre , jMoussu 
lou Coumessàri à Jaque Barrau , que sourtié dóu oa- 
baret , ounte avìé carga sa guèto , e que fasié boucan 
pèr carriero , avès pas crento ? 

— Lou vin.... a deme....ni ! de la.... de la mita. 
Ai begu.... tres pechié. la'n mes que lou marrit.... 
va...va..*lié dès sòu.... Me n'an douna.... dòu bon.... 
à cinq. INIoussu lou Coumessàrì, es bèn.... quinge sòu 
qu'ai gagna.... Fasès voste comte I 

— Yous , paire de einq enfant ! béure coume uno 
espoungo ! 

— Moussu lou Coumessàri, bou...bou...boutas-me 
à l'oumbro; es uno injustico.... mai noun m'escami- 
gués, — senoun merevenjel... Coume uno espoungo.î^ 
Lìs espoungo bevon.... bevon que d'aigo , Moussu lou 
Ceumessàri!..r 



LI TRENTO ESCUT 

Ounourat dou Gres , qu'a pèr femo la Bonrnieleto ^ 
avié'n bèu pere dins soun poucìéu. Ère bèu ! 

— Quant vos de toun porc , Ounourat ? ie diguè 
Mèste Beneset , marehand de ear-salado. 

— E quant me n'en dounas ? 

— • ïoun porc m'a pres pèr Tiue , e te lou vole bèu! 
paga : te n'en baie treuto escut. Toco aqui. 
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— Voulès rire , Mèste Beueset ? Vous n'en ten- 
dren, pèr trento escut , de ventresco d'aquelo meno ! 
Deman es dilun , menarai lou noble à Cavaioun , e 
lou vendrai coume voudrai. 

Ounourat menè soun noble à Cavaioun, e lou ven- 
deguè. 

Quand à soun mas arribè , galoi e trefouli de soun 
bon pache : 

•— Eh bèn I ie diguè sa mouié , quant n'as tira ? 

— Me fasié susa , Mèste Beneset , emé si trento es- 
cut ! Vène , que f embrasse , ma bello Boumicleto ! O 
jour de Diéu ! Tai vendu bèu setanto-cinq franc ! 

1862 



LOU MUT. 

Uu paure mut barrulavo , sa campaneto à la man , 
dins li carriero de Trenco-taio, e derin ! din ! din ! de 
porto en porto , derin ! din ! din ! de la man dre- 
cho ; e de la gaucho , moustravo , èr pietous e tèsto 
cliuo , un grand escritèu pendoula sus soun pitre , 
ounte avié fach escriéure en gròssi e bèlli letro : 

AMO CARITÀBLO , 

AGUÉS PIETA 

D'UN PAURE MUT, PECAIRE ! 

Uno amo caritablo , — lou brave Andriéu Veran — , 
venié de ie douna 'n tros de pan , quand ie faguè ; 
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— Paure ome , i'a long-tèms qu*aquéu gros malur 
vous es arriba ? 

— Me n'en parlés pas , ie dìguè lou mut , fara li 
tres an pèr Pasco ! 

Lou bon Moussu respoundeguè : — Pecaire ! tant 
jouine!... es bèn daumage 1 

1863 



LA LETRO DE BAUTESAR 

Ai legi , Tautre jour , uno letro qu'escrivié à soun 
drole y sóudard au 45 de la lígno , un que ie dison 
Bautesar Latrempo. Acoumençavo coume eiçò ; « Tò- 
ni , moun íìéu , nous pourtan tóuti bèn , moun Diéu 
vous rènde gràci 1 Fa que ta sorre Margaridet , qu'a 
'no grosso fèbre malino ^ e noste Andreloun , qu'a'n 
marrit plevèsi. La miolo es peréu forço matrassado , 
e sabe pas se tòuti tres se n'en póutiraran.... » 

Sarié trop long de dire coume la letro fenissié. 

1858 



LOU BORGNE 

Un avaras èro vengu borgne. Un medecin ie diguè 
que poudié lou gari. 

— £ quant me demandarias pèr acò ? 

— Cènt escut. 

— Oucho ! cènt escut ! Un iue cènt escut ? Eh ! pèr 
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aquéu pres , Moussu , vous baiariéu Tautre !... Se 
lou voulias ? 

1850 



UNO ESCOUMESSO 

— Guihèn , ai jouga vint franc que, tu , soulet, 
maujariés un saumoun, 

— Vous fau pas desdire , Moussu. Gagnarés viiit 
franc , e li maujaren... 

— Dimenche de-matín , vendras dounc à Toustau : 
i'aura li jougaire , e fentaularas à nòu ouro. 

— Sufis, Moussu. 

Lou dimenche , à nòu ouro e miejo , quand dòu 
saumoun , un saumoun de quinge liéuro ! restè phis 
que i'aresto , Guihèn se viro vers soun moussu . 

— £h bèn ! Moussu, ie fai, aquéu saumoun, quouro 
vèn ? 

— Coume ! quouro vèn ? mai avèn gagna , Guihèn I 

— Aquéu pèis que vène demanja.... 

— Es lou saumoun ! 

— Lou saumoun l Acò 's un saumouu ? 

— E que cresiés qu'èro , un saumoun ? 

— Ah ! pèr eisemple , Moussu!... Un saumoun, 
iou cresiéu k)u pichoun d'uno saumo ! 

1862 



U GRANOUIO 

Èro Tautre estiéu , un jour qu'èro niue. La beilo 
niue! — GH! gri! fasien li grihet sus li mouto; — « 
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Fue ! vue ! ie respoundien li reíneto de-long di vala- 
doun. E dins Terbo , sus li ribo, fasien bèu lume li 
luseto , coume , aperamont dins lou cèu , lis estello 
de Diéu. La luno tout-bèu-just banejavo , e li zefir.... 
Vous dirai un autre cop , que sarai pas tant pressa , 
ço que fasien li zefir. 

Un peissounié martegau venié de bèn vèndre sa 
cargo de pèis, e countènt, s'entournavo à soun ous- 
tau, d'assetoun sus soun grand miòu. Avié si gai tren- 
to-cinq franc dins sa pòchi , fasié peta soun fouit , e 
lou rèi , vous responde , èro pas soun cousin ! 

E , de tèms en tèms , s'espassavo en masentant pèr 
delice sa pecùnio , sis escut blanc , si bèus sèt escut , 
e li coumtavo. A.h ! que chale !... Un , dous , tres, 
quatre , cìnq , sièis, e sèt , que fan bèn sèt !... 

— Fve! vue! fasien li reineto de-long di vala- 
doun. — Gri ! gri ! ie respoundien li grihet sus li 
mouto. 

— Vue?... Un , dous , tres , quatre , cinq, sièis.... 
e sèt! 

— f^ue ! vue! afourtissien li reineto. 
•— Sèt ! petard de coucourdo ! 

— P^ue ! vue ! 

Lou Martegau , qu'èro , parèis , un d*aquéiis ome 
de ferre que quand an di an bèn di , que coton cou- 
me de buto-rodo , e qu'avalarien pulèu la mar que 
rescomo d'un desmentit , lou Martegau aplantè soun 
miòu: 0! lal — E: 

— Sèt ! e pas vue , malavalisco ! Jogue cinq franc 
que n'i' ague que sèt ! 

— f^ue ! vue ! respoundien de-longo li bardouio de- 
iODg de si valadoun. — Gri! gri! gri! fasien li gri- 
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het risèire e galejaire. — Dedigas ! bedigas ! cantè- 
rou li granouio. 

— Ah bèn ! pèr aro ie sían ! Siéu la machoto , 
alor , couquin de la saumo ! 

— yue ! vue ! vue I barjacavon de mai en mai lì 
bestiolo verdouleto. 

— Ah ! voulès pas me crèire , testardo que sias ! 
Eh bèn ! tenès , pico-pebre , coumtas-Ièi ! 

£ noste fin peissounié bandiguè h's escut dins 
lou valat ! 

Li reineto se teisèron , li grauouio e ii grihet acani- 
pèron un grand chut. 

— Vous lou disiéu bèn, que n'i'avié que sèt!... 
Lou Martegau aguè proun peno pèr retrouva sis 

argènt, mai li trouvè. 

Li luseto e li bano de la luno , que fasien pas mai , 
ie venguèron presta lume. Restè que li cinq frauc de 
l'escoumesso. Oh ! mai , risco pas de li perdre : soun 
ipouteca sus li nèblo di palun. 

1862 
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FR.\NÇOUN 

Te l'azeigarai , ta ferigoulo ! Vai , Saut Jan-bouco- 
d'or, n' aurai bèn siuen.... Tesmòugues pas, Ge- 
louH, moun bèu perdigalet , que toumbariés malaut. .. 

• Nolo 4. 
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Aquéiì dous grand camèu de gendarmo t'an bèn 
prouu magagna , pecaire ! — e m'an bèn proun ía 
de piesi !... — 

Se'n cop te lachon , l'atrouvaras fresco dins soun 
vas , ta ferigouio , e te fara gau ! 

Sarié pas bèn daumage que se passiguèsse ? 

Sèutqu'embaumo, aquelo galavardo !... Es pamens 
pecat qu'uno tant poulido mino de planto siegue d'a- 
quéli que bramon : A bas li blanc ! 

Quau dirié qu'es acò-d'aqui qu'a bourroula noste 
meinage ; que m'a fa poussa tant de péu blanc e de 
bousserlo ; qu'a fa tant engauta ma chato ; que tant 
m'a fa espóussa pèr moun ome ; que m'a brula lou 
sang !... 

Aquest cop te tène , couquino ! E se m'escapes , 
que perde moun noum ! T'arrousarai ! 

O, t'azeigarai, tetendrai lipèdcaud, t'acatarai bèn , 
prendras pas mau , mignoto I... — E canto ; — 

Planten la ferigoulo : 

Arrapara. 
Fasen la farandoulo , 
E la mouutagno flourira ! 

II 

BABÈU , FRANÇOUN 
BABÈU. 

Françoun, Diéu te lou doune ! Coume sian ? 

FBANÇOUN. 

Hoi ! es tu , Babèu ! Diéu te lou rènde , ma bono î 
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Sian bèû ; sian forço bèn ; siau coume se pòu pas 
mies. Lagadigadèu !... 

BABÈU. 

Queto caud que fai , Françoun ! plòu de braso ! 
N'en pode plus! Laisso m'asseta, que siéu lasso cou- 
me un chin. Siéu touto coulanto. Ma camiso es 
touto trempo. — Françoun se bouto à rire, — 

Que rises, cascareleto? Ço que te dise es ate de 
fe. Tè , fourro ta man dins moun esquino. 

FBANÇOUN. 

Rise de ço que rise !... Oh ! Babèu ! que journado 
benesido ! Se sabiés !... Ah ! ah ! ah !... Lagadigadèu ! 

bâbèu. 

Fenisse ti cacalas, pau-de-sèn ! Parlen pau e parlen 
bèn. Goutoun , ta chato, es lougado pèr deman ? 

FRANÇOUN. 

Crese que.... noun. 

BABÈU. 

Te la logue. 

FBANÇOUN. 

Pèr ana cueie de ferigoulo ? 

BABÈU. 

Puai I que maire ! Nous-autre , veses , sian pas de 
la ferigoulo , es pas que noun lou saches. Ah ! nouu , 
sian pas d'aquéli bidouias, nous-autre ! Puai !... Es 
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bèn tant ansin que , quand boute couîre un lapin à 
I'estoufado , aro , n*i'en mete plus ges. Ah ! nquu , 
couifan pas noste drapèu , nautre , emé de ferigoulo ; 
nòstis ome se bouton pas un brout de ferigoulo à la 
veto de si capèu , nimai à sa boutouniero : an mai de 
sèn qu'acò ! Ah ! noun , n'es pas pèr ana cueie de 
ferigoulo que vèue louga ta Margoutoun. Vuei , coule 
bugado.... sènt qu'embaumo : sara bono. Deman la 
lave : me fau uú parèu de bugadiero , e vène louga ta 
chato. Vaqui ço qu'èi , Lagadigadèu ! 

FBANÇOUN. 

£ quand ie baiaras ? 

BABÈU. 

Ço que se baio. Goutoun pourtara sa liasso, — pas 
trop moufleto ! — Fournira soun pan. Foumirai lou 
vin. Fau qu'à l'aubo siegue sus si boutèu , coume li 
galino , emé soun canestèu sus la tèsto. le farai 
uno bono sartanado de fege emé de cebo , que se n'en 
liparan li det , e ie baiarai vint sòu. 

FBANÇOUN. 

Eh ! n'en gagnò vint-e-ciuq, vuei, vers Madeloun dis- 
agrioto , e i'ai douna 'no liasso que treviro : quatre 
camiso rousseto , tres gravato , sièis moucadou , qua- 
tre parèu de debas , moun coutîhoun piea de dessou- 
to , nòu couifo de picuro , cînq fichu de cambresino 
em'un cubertoun ! N'a pas pourta soun pan, e Made- 
loun m'a di que ie farié 'ri bon crespèu.... le baîaras 
vint-e-cinq sòu, e saras bèn urouso de l'avé ! La chato 
es grandeto ; es segur pas feinianto ; n'amo pas la fe- 



l4o LIS OUBRETO. 

rigoulo ; n*es pas raço de paire ; a pas la rampo i 
couide ; es escarrabihado e n'en fai pèr tres. La ! 

BABÈD. 

Eh bèn ! siegue , e crèbe l'avariço 1 Cinq sòu van e 
vèuou. Saren pas pu riche ni pu paure à la fin de 
l'an.... — Françoun se bouto mai à rire. — 

Asso! mai, vejan, me diras pamens perqué rises? 
Que sies fouligaudo , Françounl E ririés à roumbro 
d'un calèu ! Te sies amourrado au petarra ? S'ai lou 
nas mascara , digo-me-lou. As agu quauque eiretage ? 
Qu'èi que te gatiho ? tout te ris. 

FRÁNÇOUN. 

Ai pas begu , siéu pas tant souiro ! sies pas nias- 
carado ; n'ai ges agu d'eiretage.... Es egau , Babèu , 
siéu galoiso coume un quinsoun, e trefoulisse ! \ e , se 
n'i'avié ùui cinq o sièis coume iéu , anarian quate- 
caut faire lou brande au bèu mitan dóu planet , e 
cantariéu coume se me pagavon : 

Sa grosso forigoulo 

Se passira. 
Farai bouie inounoulo 

Pèr i'esbonieuta ! 

BABÈU. 

Chauchoun , ve , que toun oulo verso ! 

FHANÇOUN. 

Acò provo , Babèu , que moun oulo a mai de sèii 
que.... que moun ome: veses pas que se verso, es 
pèr amoussa lou fio que la fai versa ? 



LÀ FEUIGOULO. I^t 

BABÈU. 

A toun aise ! Oh ! queto cagno ! E lou bouiouii 
qiie s'tîscampo ? 

FBANÇOUN. 

Asso ! vaì , lou bouioun n'es pas gras ; i'a pas uuo 
estello : fau bouie de tartifle pèr manja à la vinei- 
greto.... A toun service.... — E canto: — 

Farai bouie moun oalo , 
Pèr i'esbouienta I 

Oh! Babèu ! Oh ! pèr aquelo !... Que ban de la ! Me 
sèmblo que manje de pourquet emé de sàuvi ! L'aviéu 
bèn toujour di que sa ferigoulò fenirié pèr ie pourta 
malur I Vous demaude un pau se la ferigoulo.... 



Francoun ! 



Que i'a î 



BABEU. 



FBANÇOUN. 



BABEU. 

Ta que me desmemòries emé ta ferigoulo ! Vau- 
drié mies que me diguèsses, sènso mai foutimasseja , 
ço que te fai estravaga coume acò. 

FRANGOUN. 

Eh bèn ! tè , devino-Iou. 

BABÈU. 

As vendu tí coucoun cinq franc ? 
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FfiANÇOUN. 

Vos te trufa de iéu ? Goume se sabiés pas que m*an 
pas réussi , mi magnan , e qu'ai agu que de chico. 

BABBU. 

Quauque galant fríngaire es vengu te demanda ta 
chato en maríage? 

FRANÇOUN. 

Ah ! basto !... 

BABÈU. 

Enri V a desbarca ? 

FBANÇOUN. 

Tas-te, panoucho, que me fas venì l'aigo à la bouco 1 

BABÈU. 

An belèu espóussa lis argno à toun ome.... 

FRANÇOUN. 

Ai ! ai ! ai ! aquest cop , n'en brules ! 

BABÈU. 

Alor es toun ome que.... 

FRANÇOUN. 

Qu'es à Foumbro , Babèu ! 

BABÈU. 

Oh ! d'aquéu feìnìantas ! 
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FRANÇOUN. 

lc sies pas !... Es à l'ouinbro , o, i*es î es en pre- 
soun , , en presoun ! E vos pas que rigue ? vos 
pas que trefouligue e que cante? vos pas que vogue 
faire lou brande ? 

BABÈU. 

Mai , as vira cervello! As lou front? Coume, chau- 
piasso , toun ome es en presoun , e , trefoulido , 
cantes?... 

FRANÇOUN. 

Coume uno ourgueno, moun enfant 1 — E canto : — 

Sa grosso ferigoulo , 

Se passira. 
Farai bouie inouii oulo, 

Pèr i'esbonienta I 

BABBU. 

Que sies marrit-péu ! Te cresìéu pas tant coulobre ! 
£h bèn! vai ! sies gaire geinado ! Que demòni sies tu ! 
Ah ! mounte siéu iéu ?... Que vos que te digue ? me 
fas ferni enjusqu'au fín founs di mesoulo ! Ah ! iéu, 
siéu pas coume acò : se me venien aganta moun bèu 
Peiret pèr lou metre ansin à Toumbro , plourariéu 
coume uno Madaleno. 

FBANÇOUN. 

Lou crese, dóumaci toun Peiret es uu ome qu'a 
dc sèn : éu a pas planta Taubre de la liberta ; espèro 
pas la bono ; s'es pas fa de nemi ; res lou mounto , 
res lou fai ana ; béu pas pur tout lou jour ; te charpo 
pas e te fai pas rebouli.. . 
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BABEU. 

Oh! 

FB4PÌÇ0UN. 

Toun ome vai à la messo de nòu ouro tóutì li 
dimenehe ; pren uno cadìero e lèvo pas soun nas de 
dessus sis Ouro ; parlo pas mau di capelan ; sèmblo 
lou grand Sant Jóusè , ie manco que lou brout d'iie ! 
es pausa coume l*aigo de noste pous ; es pas gau de 
carríero e doulour d'oustau ; coucho pas em'un laid 
bounet rouge , que la crasso se ie rasclarié emé 'n 
(*outèu ; cerco pas reno à sa femo , engauto pas sa 
chato.... 

BABÈU. 

Oh ! oh ! 

FBANÇOUN. 

Se penehîno emé rrs,toun ome; s^mpaio de bouo 
ouro , es sus si cambo entre que lou gau canto ; es 
un ome abarous , te gagno de senepo e Fespargno ; 
s'es pas embriaga en bevènt à-n-aquelo sacro Cou- 
courdol — Que lou diable sa Goucourdo emai sa 
Coucourdo ! — Peiret a jamai pourta lou drapèu i 
pegoulado ; gourrínejo pas , galavardejo pas ; te man- 
do pas de cop de poung ... 

BABÈU. 

Oh ! oh ! oh ! 

FBATiÇOUN. 

S'es pas leissa veni touto sa barbo ; counservo pas , 
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coúme un relicle , dins lou tiradou de toun gardo- 
raubo , un drapèu rouginas , e grand coume un lan- 
çòu, e lou poutouno pas , avans de se jaire e quaiid 
pièi sort de soun lie ! — Yous demande un pau se 
vaudrié pas forço mies que poutounèsse sa femo que de 
poutouna soun drapèii. — T'amo encaro , toun ome , 
coume t'amavo lou bèu jour que te declarè soun pan 
d'uu sòu! Toun ome, Babèu, n'a ges planta de ferì- 
goulo ! 

BABÈU. 

Alor, planto de ferigoulo ?... 

FBANÇOUN. 
O! 

BABÈU. 

Que me dises aqui, Françoun! Siéu candido !... 
Toun ome te fai dounc rebouli?... 

FRANGOUN. 

Coume li pèiro. 

BABÈU: 

Bramo ? 

' FRANÇOUPÎ. 

Coume un brau. 

BABÈU. 

Renègo ? 

FBANÇOUlt. 

Coume un carretié. 

BARÈU. 

Dises dounc qu*es laid ? 
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FRÁMÇOUN. 


Coume pecat ! 






BABSU. 


ïestard? 






FRARÇOUOr. 


Coume uu ase negre. 




BABBU. 


Marrit? 






FRANÇOUrf. 


Coume la pèsto. 






B4BÈU. 


Rouge ? 






FRÁNÇOUW. 


Coume un gau-galin. 




BABÈU. 


E pièi,faibouu-boun? 




FBANÇOUDI, 


Coume un trau. 






BABÈU. 


S'empego ? 






FRANÇOUÏf. 


Coume un destregnaire. 
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BABÈU. 

Reno ? 

FBÁNÇOUN. 

Coume un porc ! 

BABÈU. 

Oh !... Te fai rebouli, charpo, renègo ; es laid, 
testard , marrit, rouge; chourlo, s*empego , reno.... 
e planto de ferigoulo ! Maladicioun ! 

FB4NÇ0UN. 

Tè, Babèu , tiro lou ridèu, e regardo !... Urousa- 
men que ma fenèstro viro dins un quìéu-de-sa ! 

BABÈU. 

Jeuse, Marìo , Jóusè! quento ferigoulasso!... Cou- 
me un banastoun ! £s acò que me disiéu: — Sèm- 
blo que sèntes quaucarèn. — L'aviéu pas au bout 
dóu nas.... Viedauco ! coume es endimenchado!... £ 
as garda , tu , enjusqu'aro , aquelo pudentarié sus ta 
fenèstro ? 

FBANÇUUN. 

Ah ! bèn , i'aurié de-segur agu grand boucan dins 
l*oustau , se i'aviéu touca sa ferigoulo ! Sèntes bèn 
que , lou brutalas ! m'aurié duberto coume uno 
mióugrano ! Èro bèn proun que , souvènti-fes , quand 
tournavo de la cafourno ounte me lou menon , qu'a- 
vien de bòni nouvello e qu'èro tout galoi , m*asardave 
à ie dire plan-plan : Arrapara pas , badau , ta feri- 
goulo ! — Arrapara , tron de diéune ! me bramavo 
l'escaufa , en durbènt quatre pan de goulo , en me 

7. 
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fasènt d iue plus gros que lou poung e foro la tès- 
to... Ar-ra-pa-ra ! — A tant bèn arrapa... que Tan ar- 
rapa ! E pièi me fasié signe trento cop pèr jour ; e 
quand fai signe... ai ! pauro ! acò's Tuiau : signas- 
vous lèu , lèu amatas-vous : lou tron vai peta ! E 
quau saup li trigoussado que m'a fa douna sa feri- 
goulo ! Se pòu pas dire , ma bello ! Ai ! ai ! quant de 
fes , après i'avé di , douço eoume un agnèu , qu'es 
pas ansin qu*un ome de sèn dèu viéure , auriéu-ti 
pas vougu èstre un aglan , e qu'un porc m'aguèsse 
devouri ! N'ai vist de grlso , Babèu ! E quau n'es l'en- 
causo , quau? aquelo sacro ferigoulo !... Oh ! mai, 
ia pagara ! Ve , fau que n'en vegue la fin ! £n par- 
tènt , m'a recoumanda de n'en bèn avé siuen , de Far- 
rousa: rarrousarai... emé d'algo bouiènto ! e secara 
sus plauto.... 

B4BÈU canto : 

Sa erosso ferigoulo , 
Se passira.... 

FB4IIÇ0UN canto .- 

Farai bouli moun oulo , 
Rer i'€8bouienta. 

Te demande un pau , Babèu , s'es bèn plasènt pèr 
iéu, Françoun, iéu que siéu la chato dóu paure e 
brave Mèste Auzias , qu'en quatre-vint-trege , pecaire ! 
l'embarrèron en presoun e ie faguèron passa lou goust 
d6u pan ; pèr iéu , que siéu segur blanco coume la 
nèu de Ventour , iou sabes , de m'ausi dire , quand 
passe pèr carriero : — Ve Ferigoiileto ! 
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BABÈU. 

Ah ! vaqui perqué , dimenche , i'aura deman vue 
jour , quand toun ome , la pipo au mourre e li man 
darrié lou quiéu , passavo davans lou cabaret blanc e 
verd , lou pichot ïounet de la grand Lùci ie disié , 
coume se sounavo un chin : — Ferigoulet ? Ferigou- 
let ? ïè 'eici , Ferigoulet ! 

FBANÇOUN. 

Te tourne à dire , iéu , que ie tendrai li pèd caud ! 
Laisso-me faire , laisso!... Ah ! diàussi ! se 'n cop 
sort de sa gàbi , noste tamagas , sara fresco , sa feri- 
goulo ! La metrai à la bugado , es iéu que te lou 
dise , Babèu ! Se m*esquicho , m'esquichara ! pau 
m'enchau ! fau mouri qu'un cop. 

BABÈU. 

As jamaì assaja d*avé lou teta-dous , en ie parlant , 
de ie passa la man souto lou mentoun , en ie disènt : 
— Moun bon ! moun astre ! moun sang! moun perdi- 
gau î... — Ai toujour ausi dire, Françoun, que se pre- 
niémai de mousco em'uno escudello de mèu qu'e- 
mé 'no guindello de vinaigre.... 

FBANÇOUN. 

Ai fa tout acò , e pièi lou rèsto , ma pauro belio ! 
Mai-que-d'un-cop me siéu boutado à geinoun à si 
pèd ; à si pèd me siéu desoulado mai-que-d'un-cop ; 
i'ai di tout ço que se pòu dire ; tout ço que se pou 
faire, Tai fa. Goutoun, ma chato , a fa coume iéu .. 
Acò d'aqui , e voulé adurre , de la font , d'aigo dius 
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un espòusso-ensalado , es tout un. Pauro iéu ! Fai 
bouli de caiau , Babèu , vendran jamai en pouvuro ! 
Acò me farié sauta pus aut que ii nivo , e i*a de-que 
se derraba li péu e se rousiga li poung !... 

BABÈU. 

Pamens , Françoun , fau pièì èstre juste , es pas 
pèr avé 'no ferigoulo sus sa fenèstro que l'an mes 
à Toumbro , toun ça-ira ? 

FBANÇOUN. 

Ehèi ! noun. Es dóumaci que , l'autro vesprado , 
bramè sabe pas que, s'espóussè emé sabe pas quau , 
butassè e cigougnè Moussu l'ajouu e lou gendarmo .. 
Mai , aurié-ti brama ço que bramè ; se sarié-tì es- 
póussa emé quau s'espóussè ; aurié-ti butassa e ci- 
gougna Moussu Tajoun e lou geudarmo, se n'èro pas 
tant endemounia, se se ieissavo pas mena e mounta.... 
coupen court , s'amavo pas tant la ferigoulo ? Uan es- 
trema ! Eh bèn ! tant miéus ! i'amerito ! An bèn fa ! 
Aurien degu Testrema pulèu. La presoun m^ajudara : 
ie prechara mies que iéu , e bessai moun galagu 
chanjara. E vos pas que trefouligue ? 

BÁBEU. 

Oh ! d'aquéu couquin de Ferigoulet ! 

FBÂNÇOUN. 

F^outo que te parle : ie pòu avé d'acò ùni nòu o 
dès jour , sa ferigoulo avié se : falié Tabéura , aquelo 
bello marqueso ! Tavié pas un degout d*aigo dins 
l'oustau. — Françoun , me fai Jeloun ! — Que vos ? 
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— Vai à la font me querre d'aìgo. ~ Ai d'obro , 
moun bèu ! espèro. Goutoun vai veni , e i*anara. 

— Oh! d'aquelo trueio, me vèn ansin ! quand cou- 
mande , iéu , es dounc coume se disiéu rèn ? Te vau 
faire vèire quau siéu ! — E zóu de bacèu e de cop de 
pèd ! Oh ! mai , me rebifère ! lou graíìgnère ; l'auave 
mordre, e lou póutirère tant pèr la barbo, lou rascas, 
que fauguè bèn que diguèsse cebo ! 

BABÈU. 

D'aquéu foutralas !... Fau pamens dire quetoun ome 
a de bràvi ramagnòu ! 

FBANGOUN. 

Es ansin , que ie vos faire ? Se 'n ie boutant, coume 
ì chin , un tassèu de pego sus lou front , ie poudian 
póutira tout soun verin, assajarian!... mai... 



Françoun? 
Que? 



BABEU. 



FBANÇOUN. 



BABEU. 

Vos que te digue quicon ? 

FBANÇOUN. 

Digo. 

BABÈU. 

£h bèn ! m'es avis que dèu pas èstre toun ome qu'a 
'nventa li batèu à vapour e li camin de fèrri ! 
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FB4IIÇ0UN. 

Ma bono « èro pas coume acò. Me l*an enmasca : 
me ie faudra faìre boulì , pèr lou desenmasca , 
d'aguhío fourrado dins uno levado , o bèn ie faire 
metre un de si debas de Tenvers. * Toun Peiret es 
segur brave coume un sòu : Jeloun èro pèr lou meus 
autaut brave qu'éu ... Sabe pas de-que i*an fa béure , 
desempièi que boufo Tauro de la Repubiico ! s*es fa 
durbè coume se pòu pas dìre, desempièi qu'an au- 
boura davans la glèiso sa longo bigo tenchurado.... — 
que Tau taut bèntenchurado, li pau de biais ! qu'eu- 
caro uno piueio , sara d*un blanc de la.... — Ah! tè, 
badalas ! planto d'aubre de liberta , planto ta ferí- 
goulo ; arroso ta ferigoulo ; prègo ta ferigoulo ; reno , 
renègo , maudo , bramo , charpo , tabaso , esquicho ta 
femo e ta chato , dóumaci volon pas se metre à gei- 
uoun davans ta ferigoulo.... perqué.^pèr ana se 
mousi e rebouli au fin founs d'uno presoun, sus dous 
det de paio trisso , pèr ana manja de pan emé soun 
escupagno ; pèr coumparèisse davans Messiés li Juge 
entre dous gendarmo ... coume li laire, lis assassin 
e li bregand de la Calabro I £s se*n-cop sort d'aqui , 
que sara bèu ! Que vas èstre manse e nè^ moun 
paure Jeloun !... £ iéu , que siéu un pau testardo , 
— fau pièi n'en counveni — , creses que sarai mudo, 
Babèu , quand faudra ie dìre : — £h bèn 1 vous avìéu 
pas di cènt cop , Moussu Ferigoulet , que la ferigoulo 
vous pourtarié malur ? Sabes , aro , lou pan que se ie 
manjo.... 

* Nolo 5. 
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BÀBÈU. 

£ raigoque se ie béu ! 

FBANÇOUN. 

As vougu tasta lou lard de la leco , lipet ! à la leco 
te sies agaùta. T'an grata mouDte te prusié ... 

BABÈU. 

Vounge ouro sonon , couquino ! Avèn proun feri- 
gouleja. Sian de bèlli bardouio ! i'a lou meus dos 
ouro que meissan, e n'avèn pas escupi uno fes!... 
Adiéu, m'envau. Mis obro se fan pas souleto. Fau 
que vague adouba mi merinjano.... A prepaus , presto- 
me quàuqui veno d*aiet.... Sian dounc d'acord que nie 
mandaras ta chato. Que siegue pas dourmihouso.... 

FBANÇOUN. 

Vint-e-cinq sòu, e sa liasso. 

BABÈU. 

O... Adiéu , Françoun! Tène-ie li pèd caud, m'en- 
tèndes ? 

FBANçouN canto: 

Sa grosso ferigoulo, 
Se passira.... 

BABEU canto : 

Farctì la farandoulo, 
Quaud lou goi \cudra. 



7* 
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UN MES APRÈS 
II 

JELOUN, LOU VIÈI MÈSTE BLASI 
JELOUlt. 

Mèste Blàsi, bonjour. £s pas qoe Doun sachésqu'es 
iéu que siéu Jeloun dóu Mousi. 

MÈSTE BLASI. 

£s tu? Assèto-te, que te parle. — Martoun , lavo 
lèu ii got e aduse lou petarra. — Tai fa dire pèr ta 
cliato de veni me vèire, dóumaci vole saupre se pou- 
driés me faire dos f> tres journado , aquesto semano 
que vèn. 

JBLOUN. 

Sièis , se voulès , Mèste Blàsi. 

MÈSTB BLASI. 

Me fau faire de transaio sus lou restouble : quàu- 
qui taulo de faiòu e quàuquì taulo de tartifle. Me 
fnu faire peréu de mi-negre. Te dounarai ço que se 
douno aro : se douno pas coume pèr meissoun quaiid 
li blad s'espòusson. 

JELOUn. ' 

Acò se saup.... E quouro? 

MÈSTE BLASI. 

Se poudiés veui dimècre , me fariés plesi. 
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JELOUN. 



Vendrai dimècre. D'unsoulèu à l'autre?... Se fai , 
à micŷour, uno pauseto? 



MESTE BLASI. 



Faras miejour enjusqu'ù-n-uno ouro , uuo ouro e 
miejo pèr lou pu tard. 



JELOUN. 



Emé la caud quc fai , acò n'es pas de rèsto. Lou 
vesès , siéu Sant Jan-Bouco-d'or : ai mies ama vous 
lou dire.... 



MESTE BLASI. 

Siegue ! vendras emé toun eissado e toun eissa- 
doun. Ai di dos o tres joumado : n i'en pôu avé qua- 
tre coume cinq.... 

JELOUN» 

Au mai nl'aura , au mies anara. Faren acò counie 
se dèu : siegués tranquile, Mèste Blàsi. Ai agu fa de 
bèlii semanado pèr Moussu de Casteloun. A Gra- 
bié de la Sourdo , qu'es soun baile , poudès ana de- 
manda se , quand me ie mete ^ n'en fau pas mai que 
ma part. 

MÈSTE BLASI. 

Te ie boutaras. Yène eici , vène que beguen un cop. 
£s un pau verd, sènt un pau Teissu , mai es bon. 

JELOUN. 

£s pas derefus.... A vosto santa^ 
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MÈ8TE BLASI. 

Bon bèn!... Hoi ! mai, qu'as? sies tout esgarroussi, 
e sèmblo qu'aquesto niue, as agu pèr couissin un fais 
d'agarrus I... As li gauto tóuti grafignado.... Jogues 
emé lou cat ? Qu'es tout eiçò , Jeloun ? 

JELOUN. 

Rèn. 

MÈSTE BLAST. 

Coume, rèn ? e sèmbles un ce-ome !... Li cat, veses, 
Jeloun , fau pas trop se ie fisa : li pu brave soun de 
couquin. 

JELOUN. 

£s coume li femo , parai ? 

MESTE BLASI. 

Ah ! ie siéu , e vese ço qu'èi : es pas lou cat , es 
tafemo que.... 

JELOUN. 

Qu'es marrido coume la pèsto ! Coume es poussible 
de viéure em'aquelo garrouio ? Es pas de crèire ! Se 
vous falié tout dire , deman d'aquéstis ouro aurian 
pasacaba! Quand nous calignavian, raurias touto 
vougudo , e l'aurias begudo dins un vèire d'aigo ; èro 
un agneloun. Bono coume iou pan ! Èro pecat la 
niero que la mourdié ! Sabe pas queto mousco Fa 
pougnegudo.... ïre que vohe ie dire uno resoun , me 
mostro li dènt e m'escalustro. Me fai manja de soupo 
qu'uu chin ie fougnarié. Sa chato es autant coulobro 
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qu'elo , ejnai-mai : li cat fan paáf de chin. Fan que 
l^rrula tout lou franc jour de Diéu coume dos trueio 
malauto.... £, per-dessus lou marcat, Françoun me 
grafigno !... 

t MÈSTE BLASI. 

Pèr que Françoun t'ague grafigna , veses , Jeloun , 
fau que i*agues fa quaucarèn , anen ! 

JELOUN. 

Siéu Sant Jan-Bouco-d'or : se í'aviéu fa quaucarèn , 
vous lou dìrìéu. Tai rèn fa. 

MÈSTE BLASI. 

I'as rèn fa ! i'as rèn fa!... léu te dirai que, touto- 
fes-e-quanto qu'uno femo grafigno soun ome , es 
Tome qu'a tort , osco seguro ! 

JELOUN. 

Voulès galeja, Mèste Blàsi! Ah! se vèi que sabès 
pas tout ! 

MESTE BLASI. 

Eh bèn ! vejan , digo-me tout. 

JELOUN. 

Siéu Sant Jan-Bouco-d'or.... Veici. Saubrés qu'a- 
viéu planta, dins uno grand caisso de bos, sus ma 
fenèstro , uno poulido ferigoulo. Que voulès ? cadun 
pren soun plesi ounte i'atrovo.... — N'en aviéu tant 
agu siuen que se poudié rèn vèire de pu fres e de pu 
bèu ! £s bèn tant ansin que tenié touto la fenèstro ; 
se parlavo que d'acò,.. Vès, semblavo un gros ba- 
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nastoun ! avìé uno óudour que vous remountavo. Es 
aquéli flour qu*èron rouginello ! n*èro«lafido. Ère ana 
la querre à la bello caumo de la mountagno.... Me fa- 
guè susa camìso ! L'aduguère sus mis espalo , dins 
un terreiròu , emé sa mouto. M'avié tant douna de 
peno ! Èro quaucarèn de tant superbe , que vous ie 
sarias ageinouia davans! Es pas lou tout de lou dire, 
falié vèire acò. Que tresor , bèu Diéu ! e que per- 
fum !. . £s pas que noun sachés, Mèste Blàsi , qu'a- 
me forço la ferigoulo..., siéu Sant Jan.... 

MÈSTB BLASI. 

Bouco-d'or, Tas di , lou sabe ! Sabe peréu que , pèr 
avé butassa e cigougua Moussu Tajoun, quand vous 
desseparavo , tu emé lou long Estève dóu mas dis 
Abiho.... un autre qu'es pu bedigasque Taigo longo.... 

JELOUN. 

Sianpassus acò.... £s verai de dire que sieguère 
un pau viéu, e qu'avian de bòni nouvello.... Oh ! mai, 
Estève la pagara proun, malan de sort !... N'en sian 
qu*aviéu uno ferigoulo que fasié gau de vèire... 

MESTE BLASl. 

£h bèu?... Sies proun loug !... 

JELODN. 

£h bèn ! dóu tèros qu'ère à Toumbro, — sabès que 
n ai agu pèr mi bèu vint-e-cinq jour — , me disiéii 
coume acò : Perqué s*enquieta ? mourira pas... •N>n 
auran bèn siuen.... lou bon Diéu mela gardara. .. 
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MÈSTB BLASr. 

Ta femo ? 

JELODN. 

Ehèi ! noun , ma ferigoulo ! Me disiéu : La femo 
Tarrousara dous cop pèr jour : i'as tant recoumanda , 
e te l'a proumés. 

MÈSTE BLASI. 

Vese acò : Ta pas arrousado.... 

JELOUN. 

Ah ! teisas-vous , Ta pas arrousado ! l*a que trop ar- 
rousado , aquelo panoucho ! Aurié bèn mies vaugu 
que Tarrousèssé pas ! 

MESTE BLASI. 

Que me cantes aqui ?... — Degaian forço paraulo.... 

JELODN. 

Éro tant belio e tant drudo I sentié tant bon ! em- 
baumavo touto la vesinanço. Se devié senti d'eici ! 
Aro , se la vesias , vous farié pieta , de-segur. Ah ! 
lou péu ie lusis plus , pecaire ! £s passido coume 
uno fígo pendouleto ! Que dise iéu ? es seco coume 
un brusc, e morto!... Vès , se me reteniéu pas , 
plourariéu coume un enfant ! 

MÈSTE BLASI. 

Aeò provo.... moun paure ami , que ta ferigoulo 
n'avié pas bèn arrapa , e que sies trop sensible. 
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JELOUN. 

Asso ! anas ! n'avié pas bèn arrapa ! Sarié bèn à de- 
sira que nosto Republico aguèsse arrapa coume elo ! 
farié pas ia fìguro que fai , e n'en ririen pas pertout 
coume n*en rison !... Avìé arrapa coume de grame , 
e me ie miraiave !... Mai, que voulès? ma ferigoulo a 
pièi pas tort. Sabès pas , vous , emé de-que me l'ar- 
rousavo , aquelo patarasso ? 

MÈSTE BLASI. 

Eh ! pardinche ! emé d'aigo.... 

JELOUN. 

Bouiénto , brave ome ! 

HÈSTE BLASI. 

Emé d'aigo bouiènto? Oh !... Lou crese bèn que 
. pènjo lou còu , la mesquino ! Quéntis escaufèstre 1 
Pos pas crèire coume te plagne , moun paure Jeloun ! 
An tua ta ferigoulo ! quet espetaclous desastre ! 

JELOUN. 

E voulès pas que nous chicouten , que nous abour- 
riguen , que nous charpinen , que nous penchiuen , 
que nous grafîgnen , emé ma groulo ? Sentès bèn que 
faudrié èstre un ome de pato pèr pas sourti de souii 
caratère ! E quand iéu, lou mèstre, ie vole dire quau- 
carèn , Madamo me derrabo-ti pas li quatre péu qu'ai 
au mentoun ?... Vaqui perqué ai li gauto grafîgnado. 
Siéu Sant Jan-Bouco. . . 
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MESTE BLASI. 



Dou biais que vese , Jeloun , ta femo n'amo pas 
forço la ferigoulo , i^arai ? 

JELOUN. 

Ah ! faudra bèn que Tame , e lèu , o que me digue 
perqué , la ganipo ! 

MBSTE BLASI. 

E tu , l'ames ? 

JBLOUN. 

Se Fame !! 

MÈSTB BLASI. 

E perqué Fames ? 

JELOUN. 

Eh bèn ! l'ame.... dóumaci rahisse pas, vesès. 

MESTE BLASI. 

Mai encaro ? 

JELOUN. 

Siéu Sant Jan-Bouco-d'or. Vous dirai douuc que 
Tame dóumaci Tame... , dóumaci la ferìgoulo.... sènt 
bon... ; dóumaci la ferigoulo.... vèn sus la mounta- 
gno ; dóumaci sus la mountagno , i'a de ferigoulo... ; 
dóumaci nosto santo mountagno.... vendra proun souu 
tour, e pulèu que ço que creson!... dóumaci la feri- 
goulo. .. 

MÈSTE BLASl. 

Es pèr li groulo.... 
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JBLOUN. 



Acò 86 dìs , lou sabe. Es egaa , ie vendren.... E 
quand íe saren , ie saren.... Oh ! vès, Mèste Blàsi , 
siéu Sant Jan-Bouco-d^or.... vivo laferígoulo! E canfo: 

Planten la ferigDalo , 

Arrapara I 
Fasea la faraadoolo • 
E la moanlacno floarira ! 

MÈSTB BLASI. 

Diùussi , Jeloun ! as uno voues dóu tron de l'èrl... 
Ye , fau pièi que te lou digue. Escouto-me , Saut 
Jan-Bouco-d*or : sabes ço que sies ? sies un pau-de- 
sèn , e ie vas coume un barrau destapa. Ames la feri- 
goulo , dóumaci Tames... ; dóumaci la ferígoulo vèn 
sus la mountagno; dóumaci sus la mountagno, i*a de 
ferígoulo; dóumacitamountagno.... doumaci ta santo 
mountagno.... dóumaci sies un lalo e un bedigas ! 
Vène eici que te parle : quand d'ome coume nautre 
planton , es pèr recueie. S'aquesto semano que vèn, 
vau faire , sus moun restouble, de tartifle e de faiòu, 
es pèr recueie de faiòu e de tartifle : acò's lou 
B-A-BA dis ase , tout lou mounde lou saup. Tu , as 
planta *no ferígoulo. Rèn de mies. Ta tant bèn réussi 
qu'es un miracle de Diéu ; es vengudo coume un ba- 
nastoun ! Eh bèn ! qu'as reculi ? que t*a rendu , ta 
ferígoulo ? Parlo , e coupo court. 

JBLOUN. 

Que voulès que m*ague rendu ? rèn. 
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MÈSTE BLASI. 

Rèn ?... Síéu pas de toun avìs. léu te dise que ta 
forço rendu.... sènso coumta ço que te pòu rèndre 
encaro. 

JELOUN. 

Hoi-vejo ! E es morto , pechaire ! 

MÈSTE BLASI. 

le fai rèn. 

JELOUN. 

Vous trufas de iéu, sant ome !... Vès,siéu Sant Jan- 
Bouco-d*or , acò me sort dis iue , e farian mies de 
n'en plus parla. 

MÈSTB BLASI. 

Noun pas , cavalisco ! parlen-n'en. Mai avans , be- 
ven encaro un chicouloun.... £s un pau verd, a'n pìchot 
fiéu d'eissu, mai es bon.... — £h bèn ! aro , vos que 
coumten , ìéu emé tu , eici , plan-plan e sus nòsti 
det , tout ço que ta ferigoulo t*a rendu ? 

JELOUN. 

Coumten-lou. Anas, se fau farceja, tambèn farcc- 
jaren, siéuSant Jan-Bouco-d'or.... An, d*aut! parlas, 
Mèste Blàsi , parlas , qu'escoute. 

MÈSTE BLASI. 

Pèr bèn feni , fau bèn acoumença.... Martoun , 
quau es aqui ? 
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III 

JELOUN , XÈSTE BLASI , MARTOUN , FRANÇOUN. 
, MABTOUfl. 

Es Françoun. 

MÈSTE BLASI. 

Queto FrançouD? 

MARTOUX. 

Franroun de Jeloun, qu'es aqui. Vèn querre soun 
ome. 

MÈSTB BLAST. 

Vai bèn. Fai-I1ntra. 

JELOUN. 

Ah ! pèr aro ie sian ! Mancavo plus qu'elo ! Fagues- 
sías pas acò ! Vesès bèn , Mèste Blàsi , que se leissas 
íntra aquel escòrpi , nous entendren plus : es tant leu- 
gudo! Sara rèn se me graGgno pas !... 

MÈSTB BLASI. 

Françoun , coume sian ? 

FBANÇOUN. 

Me iou demandés pas à iéu, moun brave Mèste 
Biàsi : demandas-lou à-n-aquelo bono-voio , à noste 
bèu Jeloun dóu Mousi , qu>s sourti de presoun mai 
enrabia que quand i*es intra. £s que, adematin, 
m'a pas fa , dins Foustau ,. un boucan que lou diable 
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n'en prendrié lis armo ! Ah ! laido caco de Robes- 
pierre , vai ! Quand te prenguère , n'en Caguère uno 
bello , mourre de darboun ! 

JELOUN. 

Vous lou disiéu bèn ! 

MÌSXE BLASI. 

Françoun , aurai lèu fa : ai encaro dous pichot mot 
à dire à toun ome.... 

FBANÇOUN. 

Siéu de rèsto ? 

MÈSXB BLASI. 

Au countràri. Assèto-t'agui^ e diguesrèn.... 

FEANÇOUN. 

Dirai rèn.... Mai es egau..., n'en pode plus.... La 
lengo me prus.... Que, Meste-Mouscho ? coume i'ai 
bèn tengu li pèd caud à ta ferigoulo ! Oh ! ia bono 
bugado! L*ai coulado, Tai lavado , e l'ai secado.... 

MÈSTB BLASl. 

Tas-te , Françoun ! 

FBANÇOUfV. 

Me taise.... — Françoun remiéutejo entre si 
'dènt : — 

Sa grosso ferìgoulo 

Vou8 fai piela I 
Ai fa bouli moun oulo 

Tai esbouienta. 
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MÈSTE BLASI. 

Veguen, Jeloun: i*a long-tèms qu'as ges fa de johf- 
nado vers Moussu Lavau ? 

JBLOUIf. 

Faura.... un an pèr vendémî. 

MÈSTE BLASl. 

Te lougavo souvènt ? 

JBLOUN. 

Souvènt. Ai agu travaìa pèr éu de mesado entiero.... 
Perqué me demandas acò ? 

MBSTB BLÁSI. 

Poudriés pas me dire perqué Moussu Lavau te 
logo plus ? 

FBANÇOUN. 

Au ! digas-ie , se Tausas , Moussu Jeloun. 

MÈSTB BLASI. 

Françoun , t*ai di de te teisa. A tu , Jeloun. 

JELOUN. 

Sabès, Mèste Biàsi, que siéu Sant Jan-Bouco- 
d'or : vous dirai dounc que Moussu Lavau me logo 
plus.... dóumaci.... es blanc e que siéu rouge.... 

FEANÇOUN. 

E qu'un vèspre , poudié èstre eiça sus li nòu o dès 
ouro , sus Fen-proumié de la Republico , em'uno 
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choarmo d'espeiandra coume ta , bramères , souto li 
íenèstro d'aquéu Moussu , qu*es segur la crèmo di 
bràvi gènt: — A bas Moussu Lavau !.., Fai-me menti. 

lELOUN. 

Bise pas de noun: siéu Sant Jan..., 

MÈSTB BLASI* 

Jeloun , escuso se te coupe. Auriés brama coume 
acò , s'ères pas esta emé uno bando de ferigoulejaire .^ 

JBLOUN. 

Que vous dirai?... 

FBÁNÇOUN. 

Parlo , agues pas crento. 

JBLOUN. 

Belèu que nouu. 

MÈSTE BLAST. 

Que t'avié fa Moussu Lavau ? 

FBANÇOUN. 

ravié fo que de bèn. 

MÈSTB BL4SI. 

Gbut , Françoun ! 

FBÁNÇOUN. 

Digas-ie que se u'avié pas tant ama la ferígoulo , 
íort bèn que Moussu Lavau raurié mai louga. 
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MÈSTE BLASI. 

Eh bèn! Jeloun, me diras mai, aro , que t'a feri- 
goulo t'a rèn rendu?... E Moussu Perrot? 

FHANÇOUN. 

E Moussu Blanc ? 

HÈSTE BLASI. 

E Moussu de Vau-longo ?... 

FBANÇOUN. 

Que Jeloun es esta soun baile dous an, e qu'èro 
bèu paga!... £ Manivet? e Jóusè de la Tàpi? e lou 
Cacalet? e Mèste Nourat ? e Jan? e Niset ? e patin , 
e coufin ?... Ai ! grando Santo Vierge , bono Maire de 
Diéu !. . 

HÈSTS BLASI. 

Touti aquéli lou iougavon ? 

FBANÇOUN* 

Eto-mai ! 

HèSTB BLASt. 

Lou logon plus ? 

FBANÇOUN. 

Noun. Devinas pas perqué , Mèste Blàsi ? 

HBSTE BLASI. 

Dóumaci Jelouu amo trop là ferigoulo. £h bèn ! t'a 
rèn rendu , ta ferigoulo ? Fai uno osco , Jeloun. 
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JELOUN. 

Siéu sant Jan-Bouco-d*or : vous dirai douuc qu'acò- 
d'aqui es uno liasso de quiéu-blanc... 

FBANÇOUN. 

£h ! que sies, tu, que ? Sies un miòu, e déurrian tc 
bouta lou mourrau. O mino d'escarinche ! Coume ! 
quand avès besoun de tóuti , fau èstre ansin ? Te sies 
pancaro proun fa de nemi ?... Te Tai esbouientado : 
ai bèn fa ! £ te n^esbouientarai tant que n'en plan* 
taras.... La ! 

JELOUN- 

Ah! d'aquelo sacro...! 

MÈSTE BLAST. 

Sies trop viéu , Jeloun ! Retèn-te , moun euFant ! 
Es dounc bèn verai que la ferigoulo f a leva toun tra- 
vai. Diras pas de noun. Viren fuiet. 

FBANÇOUN. 

Zóu ! Mèste Blàsi , zóu ! 

MESTB BLASI. 

Françoun , t'ai adeja di de te teisa 1 

FBANÇOUN remiéutejo entre si dènt : 

Sa grosso ferigoulo , 

Vous fai picta.... 
Ai fa bouli moun oulo, 

Pèr i'esbouienta ! 

MÈSTE BLASI. 

Ta dous an , ères d'acord emé Franroun ? 

8 
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JELOUN. 



Siéu Sant Jaii-Bouco-d'or : ie risiéu , me rísic ; íc 
disiéu : Ma bello ! me disié : Moun bèu ! Quand ve- 
niéu d>n journado , nous fasian gau , es verai.... Mai 
aior.... 

PB4NÇ0UN. 

Alor , aviés de sèn , .Teloun ! te tenics à toun tra- 
vai ; aviés riue sus tis afaire.... — Leissas-me des- 
^ouufla, MèsteBlàsi !... — Alor aviés pas toun bou- 
net de Republíco ; t'avien panc<iro fa beisa lou dra- 
pèu de la Santo ; treboulaves pas Taigo , e f araave 
autant coume t'ahisse. 

MÈSTB BLASI. 

Alor , butassaves pas Moussu Tajoun nimai lou 
gendarmo. 

PRANÇOUN. 

Bramaves pas : A bas Moussu Lavau ! 

MÈSTE BLASr. 

Alor, Moussu Blanc, Moussu de Vau-longo, Mani- 
vet , íóusè de la Tàpi , lou Cacalet , Mèste Nourat , 
.Tan , Niset de la Goio, te lougavon.... 

FRANÇOUN. 

Alor , avîés pas proun d'iue pèr rae vèire , gusas î 
dins tout lou vilage , se disié , de tu e de iéu , 
Françouu : — Lou galant e bravè parèu qu'acò fai ! 
Ks verai , o noun ? Responde , pesouîous ! 
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JELOUN. 

Es verai. Siéu sant Jan-'Bouco-d'or Maialor.... 

MÈSTE BLisr. 

Alor, Geloun , anaves pas à la Coucourdo sauprc li 
nouvello ; ères tranquile coume la bello aigo. .. 

FRANÇOUN. 

E n'auries pas fa de mau à-n-uno mousco. Alor ères 
bèu coume un pèis dins Taigo , e galoi coume un 
passeroun. Tensouvènes , que, Cremesin ? 

JELOUN. 

Es proun verai, mai aro.... 

MÈSTB BLASI. 

Aro, sies un darut... 

FBÁNÇOUN. 

Bon pèr rèn , que pèr pourri lou pan. 

UÈSTE BLASI. 

Que pèr rena. 

FBARÇOUN. 



Pèr te batre. 
T'embriaga. 
Galavardeja. 
Feinianteja. 
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FBANÇOUN. 



MESTB BLASI. 
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FAANÇOUN. 

Pourqueja. 

MÈST£ BLASI. 

Descouifa ta femo... 

FBANÇOUN. 

ïa femo e ta chato ; pèr nous espóussa.. . 

MÈSTE BLASI. 

Pèr gourrineja. 

FBANÇOUN. 

E pèr planta de ferigouip ! 

SILÈSTE BLASI. 

Elì bèn ! ta ferigoulo fa rèn rendu ?.. La bello re- 
cordo !... Fai uno autro osco , Jelouu. 

JELOUN. 

Que vous dirai? Siéu Sant..., 

FBANÇOUN. 

Digo-nous que chanjaras , que boutaras d'aigo 
à toun vin , qu'acamparas de sèn , que rintraras dips 
toun trau , que te rasclaras lou mourre.... 

MÈSTE BLASI. 

Que boucanaras plus , qu'espóussaras plus ta chato 
e ta femo ; que t'empegaras plus ; que gourrinejaras 
plus; que te leissaras plus mounta coume uno trousso 
de fen , que te leissaras plus mena pèr lis estaqueto 
e pèr lou bout dóu nas, o, o, mena coume un enfant 
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pèr quàuqui finocho afama que souu darrié li ridèu , 
que vous cuscon coume s'erias de chin ! Digo-nous, 
Jeloun , que plantaras plus de ferigoulo. 

JELOUN. 

Ah bèn! pèr aro !... 

MESTE BLASÍ. 

Digo-nous d ounte vèn qu'as fa vint-e-cinq jour de 
presoun. 

JELOUN. 

Me n'eu parles pas I Ai agu de temoui que m'au 
garça de Tescaio en bas.... 

MÈSTE BLASI. 

Sarié rèn se , quand au bas de l^escalo sies esta ^ 
t'ères auboura e aviés di : — Anen plan ! Sóuden 
DÒsti plago e nous mesclen plus de rèn.... Trimen , 
labouren, susen , dòumaci n*avèn proun besoun , e 
que lou travai espavourdis e coussejo la misèri, 
quandà nosto poito la misèri vènnaseja. Esparguen, 
acampen , dòumaci fau chabi nosto bravo chato. 
Fasen cinq sòu emé Françoun, dòumaci quand , dins 
un oustau, — crese ço que dise, iéu que siéu vièi, e 
que li vièi sabon ço qu'èi la vido d'aquest paure 
niouude — , quand , dins un oustau , Fome e la femo 
s'encaguon, s'empuron, se chicoton , e.... se graíi- 
gnon, alor tout perequito e toumbo endoulihodinslou 
meinage ; alor la misèri vèn , maigro coume un pi , 
emé si serpihas , emé si pesou , emé si lòngui dènt v 
sa fam canino , emé si marrit counsèu , emé touto la 
sacro sequello que tirasso em 'elo ! Pièi la barco toco, 
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s'eutre-duerb Ai ! ai! ai ! Taigo intro, e Tou se nègo ! 
E vòsti nemi rison. — Quau n'a pas denemi? lou bon 
Diéu n'aguè. — E aquéli qu'an fa hsss ! ksss ! quau 
fa crida : f^ivo Barbès ! à bas li blanc ! vivo la 
ferigoulo ! creses que vènon au secours di pàuri 
negadis ?... Li laisson nega ! — Vaqui ço que falié dire 
quand fuguères au bas de l'escalo. E s'avans l'a- 
viésdi, naurié que mies vaugu, Sant Jan-Bouco-d'or. 

JELOUN. 

Que voulès que iéu vous digue ? M'es avis.... 

MÈSTB BLASI. 

Escuso , se te coupe , Jeloun. Auriés fa vint-e-cinq 
jour de presoun , s'aquelo vesprado, — sabes de 
qu'ouro vole parla — , ères resta dins toun oustau , 
se t'ères acampa de bono ouro , se n'aviés pas es- 
couta 'n vòu de gargamelàti coume tu , que te 
diguèron :— Anenlis espòussa ? Auriés fa vint-e-cinq 
jour de presoun, se.... 

FBANÇOUN. 

S'aviés pas tant ama ta ferigoulo ? Enearo uuo 
osco , Jeloun ! 

MÈSTE BLASI. 

L'anave dire.... X^oumten bèn : la ferigoulo t'a fa 
perdre toun travai ; t'a mes en malamagno emé Moussu 
de Lavau, emé Moussu de Yau-longo, emé Jóusè de la 
Tàpi, emé lou Cacalet.... emé tant-e-pièi-mai ! Osco. 
I^ ferigoulo a treboula toun meiuage , a fa que ta 
fcmo, que te disié : Moun perdigau! te dis : Gourriu! 
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gusas ! A fa que voste oustau es en coumbour : e ta 
provo , es que sies tout grafigna. Osco ! 



FfiANCOUN. 

ramerito ! tant miéus ! perqué m'a manda 'n cop 
de pèd , que u'ai Tos de la cambo tout maca ? 

MÈSTE BLASI. 

La ferigoulo t'a fa faire vint-e-cinq jour de prcsoun. 
Osco. Veses que t'a pas mau rendu! Se di tartifle e di 
faiòu qu'anan samena , n'en sourtié 'no recordo d'a- 
quelo merço, te responde segur que li samenariéu 
pas, e que te lougariéu pas pèr mi transaio , Jeiouu. 

JELOUN. 

Siéu Sant Jan-Bouco-d'or , lou sabès. Sabès peréu 
que siéu pièi pas de roco.... Vous dirai dounc que me 
sèmblo.... — Ai! ai 1 ai ! moun Diéuî.... 

FfiANÇOUN. 

Qu'avèn resoun. 

JELOUN. 

Resoun , noun ! Mai... n'avès pas bèn tort, ia ! 

FfiANÇOUN. 

Coume a di ?... Sarié poussible ?... 

MÈSTE BLASI. 

]N'a proun di!... Jeloun, sies un brave enfant. Toco 
aqui. Sies Sant Jan-Bouco-d'or. Acò vai bèn. Sabiéii 
proun qu'ères pièi pas tant dur que ro que disou , c 
qu'as pas tóuti li tort.... ïèn-te siau , c vagues plus 



T^ LIS OUBRETO. 

fuma ta pipo e béure pechié em*aquéli que t*aTÎen 
eufanga din& aquéu garrouias.... £ te metran plus à 
roumbro ; e saras mai iou mignot de ta femo e de ta 
clìato; e i'aura plus de boucan e de batèsto dins touu 
oustau ; e veiras qu*aquéli que te lougavon plus , te 
lougarau mai , quand ie dirai que , iéu , Mèste Blàsi, 
siéu countènt de tu. Françoun y siegues pas tant es- 
còrpi. Au ! d*aut ! embrasso-lou. 

FBANÇOUN. 

Saríé poussrble ?... Oh !... Ah bèn! tenès, d'abord 
qu es vous que me lou disès , Mèste Blàsi , d'aut ! 
Vène eici , Jeioun , que te sies fa poulit coume un 
iòu ! Lou diable penchine quau se vòu mau t... £h ! 
quc ploures , aqui , moun bèl astre ? £s proun veilli 
que n'ai uu pau trop di ! sîéu Saut Jau-Bouco-d'or.... 

JELOUN. 

Es lou brave Mèste Blàsi que me fai ploura , dóu- 
maci me retrais moun paure paire , — davaus Diéu 
siegue! — que n*aurié pas mies parla qu'éu. Siéu Saut 
Jan.... 

MESTE BL4SI. 

Vat bèn ! lou sabe... Adessiasl Vendras douiie 
dimècre. Adurras toun eissado e toun eissadoun.... 

JELOUN. 

Mèste Blàsi, parlas coume uu blane , mai sîas un 
brave ome. Voulès pas que ploure , eu sounjant que 
n'avès pas fa coume Moussu de Lavau, coume Moussu 
de Vau-Iongo, coumelSiset de la Goio?...ensounjaut 
que m'avès louga ? en sounjant à moun paare paire 
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que me parlavo tant bèn , qu*en tous ausènt paria , 
vès , m'a sembla que Tausiéu éu , pechaire ! 

FBANÇOUN. 

£s dounc questioun que boutarai un papié sabouua 
sus Tos de ma cambo , qu'aqueste sero , atubarai uit 
íìe de joio emé sa ferigoulo , e que iéu , Babèu , 
Goutoun , Touneto e Bregido , ie faren lou braude à 
Fentour , e cantaren : 

Pcrtout la ferigoulo 

Se passira.... 
Fareii la faraudoulo , 
Quand lou goi vcndra. 

MÈSTE BLAS1. 

£s questioun peréu que vous chicoutarés plus. 

FBANÇOUN B JELOUN. 

Noun l... Adessias, Mèste Blàsi !... 

JELOUN. 

Oh ! iou brave vièi !! Dison qu'es di rouge.... 

FRANÇOUN. 

£s di blanc ! 

JELOUN. 

Blauc rouge , pau m'enchau ! Es un ouracie , 
pode pas dirè de noun , siéu Saut Jan-Bouco-d'or.... 

Aviguouú, 8 d'avoust 185a 

8* 
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XIX. — PÈR NOUVÈ 

Es pas de vers que vau mai alisca : es pìèi pas ne- 
cite d'enfiela toujour de vers. Uno supousicioun : 
Babèu e Louvisouu se rescontron , un matin : 

— E niounte vas ansin , Louvisoun ? 

— Ma bello , vau en placo. 

— Ah ! bèn ! tè , ma mìo ! coume fau que mete 
caud sus ma bugado , vaqui dous liard : m'adurras , 
pèr moun bouta-couire , un pòrri , de biedo , un 
brout de mento , uno fueio d'àpi.... — 

Acò's pas de vers , e paniens, acò vai. Parlen dounc 
un pau sèuso rimo , à la bono franqueto , coume au 
viiage ; en risènt , s'acò nous pren : un pau de rire 
fai tant de bèn ! 

Veici ço qu'èi. 

Li daniéri fèsto de Nouvè , — i'aura d'acò lèu ua 
an — , pausère, coume à l'acoustumado, caclio-fio diiis 
moun endré , cmé mi gènt. Quand , lou vèsprc quc 
se manjo tant , aguerian fa noste rechounchoun , 
paure de bon taioun , mai riche d'apetis , — de caca- 
laus, de merlusso fricassado , un gréu d'àpi.... sabès 
ço que li masagié manjon pèrNouvè — , nousaubou- 
reian de tauio , redoun coume d'o. E tóutìs à l'aise 
coume de pèis dins l'aigo , faguerian lou roudeiet 
ù l'entour dóu fougau , atuberian uno grosso regalido , 
que nous reviscoulè , e espererian, en degerissènt 
nòsti cacalaus , la messo de miejo-niue. 

De sèt ouro sounado ù miejo-niue , i'a cinq bèliis 
ouro de reloge , que soun longo coume un Jour sèus 
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pan , quand avçs pas lou biais de lis acourchi : iis 
acx)urchiguerian, counie tant d'autre, en cantant, — es 
de rigour — , de Nouvè de Saboly , de Peyròu e de 
Roumaniho. Sieguè 'n tè-tu-tè-iéu que fasié gau ! Se 
n'en cantè tant-e-pièi-mai , de touto merro e de touto 
coulour , de vièi e de flame-nòu , de triste e de 
galoi ; e tóuti faguerian nosto plego. Quand moun tour 
venguè, — emai cante coume uno cano asclado, dóu- 
maci ai li mirau creba — , faguère ma plego, iéii 
peréu : entamenère Pastre , pasiresso^ e , d'aploumh 
o de cantèu , arribère à la íin. 

Es alor que venguè de parènt nostre, d'ami , de 
vesìn , s'apoundre à noste roudelet. Au mai sias , 
au mai risès. Venguè Françoun dóu Pichot-Pous , 
Estève dóu Breeat , la tanto Catarino , Peiret dóu 
mas dis Abiho , Leloun , Paulet , Mèste Doumer- 
gue.... basto, ùni nòu o dès bòni gènt, urous tòuti 
e countènt coume de paure , quand an lou gus pleu 
e qu'an bèn oulia lou fanau. E tóuti tant qu'eriau , 
faguerian chorus coume à la glèiso. Quau tiravo iròu^ 
quau viravo à dia ; quau batié sus rarcscle coume 
suslou tambour. Acoto anavo pas tantjust. Quevou- 
lès ? tout lou mounde saup pas la musico. Lou tout 
èro de pas resta 'ncala, e fasian tira coume se dèu. 

Quand pièi se fuguè proun cauta , — coumpreuès 
que trop canta seco e enrauco — , meisserian ; digue- 
rían de conte. Eici mai , cadun faguè lou siéu , 
a-de-rèng coume à Jounquiero quand danson. Oh ! 
queuto bello garbo de martegalado se faguè 'qui ! 

— Anen , Mèste Doumergue ! à vous , ie digue- 
rian. Avès pas leissa vosto leugo au couissin , aquesto 
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vesprenado? Ck>untas, vous que n'ensabès tant-e-pièí- 
tant , e que lì countas tant bèn ! 

— Voulès? 

— £to-mai 1 

— EIì bèn ! zóu !... Mai avans, esperas que lou curat 
se mouque. Bouten d*òli au calèu , se voulen que 
lusigue , valènt-à-dire , leissas-me béure un chi- 
coulouu. 

E lampè *n bon cigau de vin cue d'antan. Quand 
aguè bagna rencho , se lipè , s*escurè , escupiguè , e 



Ll COUDOUN 

Disian dounc que ii noutable dóu Martegue s a- 
campèron , e toumbèron d'acord , à la fin , sus lou 
presènt à faire à Moussu lou Deputa , qu*èro vengu 
rèndre vesito i Martegau pèr li remercia d'avé vouta 
pèr éu coume un soulet ome : un presènt de bèu fru 
dóu païs ! 

— le semoundrian proun de fígo bourjassoto o de 
figo blanqueto, — avié di , dins l'assemblado , Moussu 
JNIaisso , lou mies emparaula di nputable — ; mai , 
soun eigalouso : a tant plóugu ! Un bèu gourbelin 
de pessègue aurié peréu fa noste afaire , mai , lou 
sabès , an agu lou mau. Li coudoun , aquest au , 
m'an réussi. Mi coudounié s*espalancon ! £s uno bene- 
dicîoun de Dìéu ! Soun bèu , mi coudoun , soun 
floura , souu rous , vous prenon pèr Fiue. Tenès , 
Faigo me n'en vèn à la bouco. £ noutas bèn qu'a- 
quest an , soun pas vermenous. léu vote pèr de cou- 
douu. 
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— Vouten pèr de coudoun ! tóuti cridèron- 

— Cue crus? demandè , de soun sèti, tèsto tre- 
mouleto , Moussu Tussihoun , qu'èro enraumassa. 

— Crus , soun aspre e indigèste ^ repliquè Moussu 
Maisso. Ta que lis cnfant e li chatarasso que li manjon 
crus : li gènt coume se dèu li manjon cue. Cue , soun 
un sucre I £ pièì , vesès ! Messiés , counsideras enié 
iéu que li Feiibre , se sabien qu'à noste ounourable 
e tant coumplasènt Deputa , avèn douna la peuo de 
faire couire li coudoun , lou boutarien dins soun Ar- 
mana , e farian rire , à nòsti despèns , tóuti li gènt de 
Prouvènco , de Coumtat e de Lengadò. — - 

Eíci , fau vous dire , i^aguè , dins lou counsèu , 
grand emboui e grand chafaret , un escaufèstre de la 
maladicioun ! Quau li voulié cue , quau li voulié 
orus. Li vièi li voulien cue. Li jouine disien : -- Baien- 
lèi crus : saran pas toujour à tèms de li faire couire ? 

Li poung se sarravon , li brego tremoulavon , lis 
ìue fasien d'uiau , lou tron de Diéu anavo peta , 
quandsubran Moussu Maisso, tout susarènt, mountè 
sus soun sèti , e diguè : 

— £scoutas , Messiés ! La pas I £ ... silènci ! Fau 
pas que lou sang raie.... La pas ! Sian tóuti d'ami!... 
Nous baten pas ! Sian plus d'eufant ! Youten , e lou 
vote dira se li fau cue crus. léu vote pèr li faire 
couire. 

— Acò 's bèn di , faguè Tassemblado. 
E voutèron. 

La majourita fuguè pèr li coudoun cue. Li vièi 
aplaudiguèron. 

Faguèron dounc couire dos bèlli dougeno de cou- 
doun , fvu d'elèi , chausi de la man memo de Mada- 
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mo Maisso. E pièi , quand la frucbo fuguè cuecho à 
poun , lí noutable , Moussu Maissu en tèsto , en àbi 
di Dimenche , lis aduguèron , tóuti caud , dins soun 
jus , à Moussu lou Deputa : 

— Moussu lou Deputa , ie diguè Moussu Maisso ,. 
voulèn qu'empourtés d'eicito un dous souveni : vous 
presentan la flour di coudoun dóu Martegue. 

Lou Deputa clinè respetousameu la tèsto , c res- 
pouudeguè : 

•— Messiés , gramaci ! Me fai gau de reçaupre li pu 
gros coudoun dòu Martegue ! 

E ie virè lou quiéu. 

Li noutable saludèron , e prenguèron d'aquelo erbo. 

Tout-bèu-just s'atrouvavon souto li fcnèstro de 
Toustau ounte èro descendu lou Depuia , que 
toumbè sus éli uno raisso de coudoun cue. Car lou 
Deputa , que , parèis , lis aurié mies ama crus , avié 
douua Tordre à soun serviciau de li traire de la fenès- 
tro en bas. Plouguè de coudoun e de coudouna ! Li 
coudounié n'en perdeguèron pas un degout. N'en fu- 
guèron tóutis enmoustousi ! 

— Vous lou disian bèn , faguèron , tóuti coulant , 
li vièi e Moussu Maisso , vous lou disian bèn que fa- 
lié li faire couire ! Nous amassoulavon , se lis avian 
baia crus ! 



K vague , e vague de rire ! 

— Ah ! pèr aquclo, diguè Paulet, es di vièio , mai 
cs bono!... Es pas voste rèire que vous la countò, 
Mèste Doumergue ? 
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— Se nVn sabes de pu fresco , tu , digo-nous-lèi. 

— Vejan ! à tu , Paulet, faguerian tóuti. 
E subran Paulet : 



JAN JANET 

Jan-de-la-Mousco èro un Janet d'age de marida. 
Sa maire voulié ie faire douna pèr ferao Jano dóu long 
Gros , que u'èro pas uno Janeto , mai uno fihasso 
grando e gaiardo : jougavo em' un sa de quatre ei- 
mino coume uno pichoto chato emé sa titèi. 

La maire de Jan , un matin , ie diguè : — Jan , 
moun drole, sies d'age de marida. As de sèn, as de 
biais , ames lou travai. Avèn peraqui quàuqui sòu. 
Sies soulet : auras , à nosto fin , quàuqui pichot tros 
de terro. Voulèu te douna Jauo dóu loug Gros , que ie 
fan quinge cènt franc jour de noço , qu'a 'n poulit 
prouvesimen , sèuso coumta ço que ie leissaran.... — 
Uuo bravo fiho, -- de bràvi gènt.... T'agrado ? 

— Coume voudrés , ma maire. 

— Dimenche , Catarino , la maire de Jano , dèu 
veni nous vèire. ïe hpavas un pau , e te faras un 
pau valé. Fau pièi s'escarrabiha , moun fiéu. Sies 
proun esta Janet , aro fau èstre Jan. E siegues pUis 
tant crentous. Vcudra dounc nous vèire, Catarino. 
Gènt de la terro coume nous-autre, coume nous-autre 
amon la terro bèn menado. — Oh î ii bèus amourié ! 
vai dire en vesènt nosto plantado. E tu ie diras : Es 
iéu que lis ai rebrounda.... 

— Oh ! lou poulit blad ! — Es iéu que lou samc- 
nère.... 

— Li bèu faiòu ! — Es iéu que lis ai cnrania.... 
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Ansin saupra , Catariuo , que dounarié sa chato à-n- 
un bon travaiaire. 

— Avès resoun, ma maire. 

Venguè Catarino au mas de Jan-de-la-Mousco : 

— Bon vèspre ! Coume sian ? — Bèn ! E vous ? — 
Coume vesès. E Jan, coume se carrejo ! — Pas mau. 

— Oh ! li bèus amourié ! 

— £s iéu que lis ai rebrounda , fai Jan. 

— Lou poulit blad ! 

— Es iéu que Tai samena.... 

— E quéti bèu faiòu ! 

— Es iéu que lis ai enrama ! .. 

Catarino se sounjavo : Auriéu un gèndre que me- 
narié sa barco coume se dèu. Oh ! quet ome de bon * 

— Avès aqui uno bravo barioto ! 

— Es iéu que Tai faeho. 

— Mai , saup dounc tout faire , se diguè Catarino ! 
Nosto chato vai preudre un perlet d'ome. Que tresor ! 

— lÁ poulit poucèu ! faguè Catarino en passant da- 
vans lou pouciéu. 

— Es iéu que lis ai fa , diguè Jan !!... 

Paulet vous fai assaupre que lou mariage s'es rout. 



E vague toumamaî de rire ! Oh ! oh ! oh ! quento 
uno!... 

— Eh bèn ! iéu , faguè Françoun áóu Pichot-Pous , 
se voulès , vons dirai ço que ma grand nous conii- 
tavo , quand erian enfant. 

— Ta proun tèmsd*acò!... Es egau , digo loujour 
Se pièi nous agrado pas , n'en manjaren gos. 

Alor Francoun : 
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LOU MAU-MARIDA 

Denipièi loiig-tèms Glaude e Pèire s'èron pas vist : 

— Es tu , Pèire ? 

— Es tu , Glaude ? 

— Coume sian , Pèire ? 

— Pas trop bèu , Glaude : me. siéu marida. 

— ïe benastrugue. 

— Me benastrugues pas , qu'ai capita 'no femo que 
vau pas li quatre fèrri d'un chin. Es marrido coume 
un escòrpi ! 

— Tant-pies , moun ome ! 

— Tant-pies , noun, car i'an fa milo escut de doto, 
que fan tres bèu milo franc ! 

— Milo escut ! macastin ! Tant-míes I 

— Tant-mies , nàni , car , em'aquéli milo escut , 
ai croumpa 'n troupéu de biòu.... que me soun tóuti 
mort' 

— Oh!... Es bèn fachous ! 

— Fachous , pas trop, car ai bèn vendu li pèu. 

— A la bono ouro!... 

— A ïa bono ouro , noun , car , l'oustau ounte 
aviéu rejoun mis argènt, se i'es mes fio ... 

— Oh ! quente grand malur ! 

— Grand malur.... es pas lou mot I ma femo i'èro 
dedius , moun ami dè Diéu ! e tout a brula ! 



Oh ! d'aquelo Françoun ! diguerian tóuti.... 

— Acò dèu pas èstre arriba , faguè tanto Catarino. 
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léu vous n*en countarai uno, se voulès , qu'es bèn 
veritablo. Avès jamai ausi aquelo dóu Sant viéu ? 

— Quete sang viéu ? 

— Lou Sant viéu ! 

— Noun. 

— Eh bèn ! aior , enregue : 

LOU SANT VIÉU 

Lou Priéu de la Counfrarié de Sant Safourian , 
Sant qu'es en grand veneracioun à-n-Estesargue , à 
JNimes anè encò d'un pintourlejaire , e ie diguè : 

— Bonjour, Moussu lou pintouricjaire ! Voudrian, 
pèr nosto capello de Sant Safourian , que n'en siéu 
lou priéu, un Sant à l'òli, e tout flame-nòu, em'uu 
cadre d'or de mie-pan au mens, un Sant grand 
coume aquelo taulo. 

— Longo-mai, brave ome! Vous faren un Sant 
Safourian à Tòii , tout flame-nòu. 

— E quant pòu nous cousta, uno besougno ansin ? 

— Acò depènd. N'i'a de tout pres. Quant poudès 
ie metre ? 

— De quaranto à cinquanto franc , pulèu meiis 
que mai. 

— Acò pòu se faire.... VosteSant, vesès, sarié pu 
coussu , se poudias , en vous esquichant un pau , i'a- 
poundre ùni nòu o dès franc. 

— Eh bèn! tenès, toucasaqui. Voste èr m'agrado. 
M'es avis que devès avé 'n biais benesi , uuo nian 
que dèu faire tout ço que vòstis iue veson , e qiie 
nous pintourlejarés noste Sant coume se dèu. Nous 
esquicharen un pau. 



PÈR NOUVÈ. 187 

— E vostc Sant , coume lou voulès , brave omc ? 

— Lou voulèn de proumiero qualita , — ço que 
pòu se dire un bèu e riche Sant.... E que destenchu- 
rèsse pas , au mens , coume aquéu de Sant-Gervàsi ! 

— Siegués tranquile.... Vous demande acò, dóu- 
maci pode vous lou faire viéu , mourènt mort. 

— Vès , lou tout èi qu'emplegués de bono mar- 
chandiso e d'òli de-z-Ais. Fasès-lou mourènt; noun... 
mort.... Mai, teuès , vau mies lou faire viéu. 

— L*amariéu mai mourènt, iéu.... 

— Eh ! qu'avès pòu;, sant ome ? Saren pas toujour 
à tèms de lou tua ? 



£ zóu mai de rire ! 

— Ah ! bèn , aquéu , faguè Leloun , èro dou Mar- 
tegue ! èro un bèu 

jan-l'amelo ! 

Jan-rAmelo, un Maussaneu, anavo aumoulin faire 
farìno. Èro escambarla sus soun miòu ; avié tres sa 
de blad : un davans éu , un darrié , Tautre sus sòun 
espalo. £.... ja! i! 

Oh ! queto uno ! ie cridè soun cousin Blàsi , que 
passavo. Mai t'a segur pcta'n ciéucle , Jan ! £ quc fas 
d'aquéu sa sus Tespalo ? 

— Ato ! bèn , ie faguè Jan-1'Amelo , fau pièi un pau 
soulaja la pauro bèsti ! 
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— Tout acò , veDguè Estève dóu Brecat , vau pas 
la Gravado. 

— La Gravado de ChechÍD ? 

— NOUD. 

— E queto ? 

— La dóu Cascarelet. Veici ço qu'èi : 

LA GRAVADO 

La Gravado , udo gaiardo íiho , grasso à fèDdre emé 
TouDglo , e qu'avié de gauto couDie ud troumpetoun, 
d'aquéli graud chatarasso qu'eu DiaDdaDt ud bacèu 
à-D-uD oDie , lou farieD vira coume udo baudufo , la 
Gravado auè se plagDe à Aloussu lou Goumessàrî , 
dòumaci Bastiaoet l'avié batudo. 

— Coume ! ie diguè lou Coumessàri.... Bastiauet , 
UD margoulÌDOt que lou farias toumba d*esquÌDO eii 
ie boufaut dessus , BastiaDet vous a batudo ! 

— M'a batudo , Moussu ! ai de temoui. E vène 
me plague , fasès-Die justiço ! 

— E D'avès pas pouscu vous apara ?... 

— Oh! mai, vès, Moussu, iéu ai de forço coume un 
biòu quaud me bate de bon ; Diai siéu ftaco counie 
UDO tripo quand es pèr rire ! 



Oh ! la bedigo !... Sèmblo pas de crèire ! 

£s pameDS arriba tau que vèue de vous lou díre. 

Eh bèu! iéu, veoguè lou Caco,iéu,rautrevèspre, 
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dissate , encò de Man-de-Velout , noste barbejaire , 
ounte nous fasian toumba lou péu , nous n'en couu- 
teron uno que n'en vau dos , e que vole vous dire. 

— D'aut ! e fai lèu , que lou darrié de la niesso 
vai souna: 

QUATRE lUE lE VESON MAÎ QUE DOUS 

Un jour , Tistoun de la Gamado rescountrè lou 
Béfi: 

— E mounte vas , tant matin , ie faguè ! 

— Moun ome, vau au marcat. 

— De-qu'as à vèndre? 

— Vau croumpa 'no cabro. 

— Hoi ! te vas faire marchand de la ? 

— Noun. Ma femo s'es ajacudo , ri'a pas proun de 
la ; sian pas proun riche pèr metre lou piéutoun en 
bailo , e vau croumpa 'no cabro pèr lou nounri. Coura« 
quatre iue ie veson mai que dous , me rendriés ujì 
gros service se veniés emé iéu , moun ome. 

— Vole bèn. 

Anèron dounc tóuti dous au marcat. Chausiguèron 
la bèsti coume se pòu pas mies. La bèllo bèsti ! e 
coume lou péu ie lusissié ! Uno barbo d'un pan de 
loug. E de bano ! Oh ! li bèlli banasso ! 

íilalurousamen , quand arribèron vers la jacènt, 
s'avisèron que s'èron engana : 

Avîen croumpa 'n menoun I 

— Ah ! bèn ! diguè Françoun , se Tistoun me- 
nesse pas quaucun em 'éu , èro bèn eapable dc 
croumpa'a aret ! .. 
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Es alor que sounè lou darrié de la messo.... 

E.... iéu, Jaa-I)anis, Peireto dePiquet , Touneto , 
Zino, lou Caco e sa femo, Françoun dóu Pichot- 
Pous , Estève dou Brecat , tanto Catarino , Mèste 
Doumergue... tóuti tant qu'erian, parènt^ ami, Tesîn, 
anerian à ia messo de miejo-niue. 

1863 
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TÒNÍ 

.... Es pamens verai de dire qu'aurai eicito un bèu 
prat ! La bello vigno qu'aurai eilamount ! Derrabaren 
aquéli grand couquino de platano , que soun bono 
que pèr faire d'oumbro au galavardige de Moussu lou 
Marqués e pèr balança li nis dis agasso. 

Eici de blad.... La civado vendra pas mau dins 
aquéu cantoun d'eila.... Eilabas, farai samena de 
garanço. Se vèndon pas mau. 

Es pamens verai de dire qu'acò-d'aqui sara miéu , 
tout miéu, bèn miéu.... acò, em'acò, e pièi mai 
acò!... Eici sian, e que quaucun nous toque I 

E Moussu lou Marqués?... Ah bèn! lou mandarai 
despeirega, acampa d'erbo pèr nòsti lapin.... Se 
YÒu ana garda nòsti fedo, tambèn lou lougarai.... 
Faudra bèn que manje. 

Queto terro ! quéti bòni e gràndi terro , e queto 
benedicioun de Diéu ! Tout acò s'arroso emé lou pèd; 
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tout ie vèn : se ìe samenave de bren , ie vendrié 'no 
seisseto à faire gau !... 

Aqui i'aura , pèr li magnan de la femo , que li 
saup tant bèn faire, d'amourié bèu e drud, que plu- 
maren pas pus tard que Tan que vèn..,. La sedo se 
vènd bèn. 

La cordo tiblo ! lis aristoucrato la póutiron, la póu- 
tiran : fau que pete , petara ! Lou vènt boufo dóu bon 
caire. L'avèn, la tenèn.... L'avèn bèn gagnado, mala- 
deciéure ! e nous escapara plus !... 

Dins aquéu tros d'aqui , faren quàuqui taulo de 
lachugo , de caulet-llòri.... Vendren de plantun..., 
de rabo..., de pastounargo..., de bledo..., de cou- 
courdo muscado..., de faiòu cocot .., de liéume de 
touto meno. 

Eh ! ïòni ! voulur de Tòni ! que ban de la , e que 
vas èstre à toun aise !... L'ai bèn toujour di que noste 
tour vendrié , e que la Republico es uno bono 
maire.... Vivo la ferigoulo ! Vivo la mountagno ! 

Tout acò's miéu, lou marque miéu : sara bèn miéu ! 

Drin t drin ! drin ! drin ! drin ! 
Vivent ies Rêpublieains /... 

II 

TÒNI E JIROME 
JIROMB. 

Que t'arribo , Tòni ? Sautes aqui coume un cabret 
sus Ferbo , e eantes coume uno ourgueno ? 

TONI. 

Jirome , de quau creses que soun aquésti bèlU 
terro ? 
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JlfiOHE» 

Soun pas miéuao , dóu meDs pèr aro. 

TONU 

De quau soun ? 

JlfiOlIE. 

De Moussu lou Marqués. 

TONI. 

Nàni ! 

JIBOME. 

Lis a vendudo?... Dison qu'es proun endéuta! 

TONI- 

Lis a pas vendudo , e soun plus siéuno. 

JIBOME. 

Asso \ mai , repeples ? £ perqué soun plus siéuno ? 

TONI. 

Perqué, Jirome ?... per-ço-que laproupriété estun 
vot , e que , pèr counscquènci , tóuti li prouprietàri 
soun de voulur.... Jirome, veses aquéli piboulo d'aqui, 
e pièi aquéli sause , apereiialin?... 

JIROME. 

Eh bèn? 

TONf. 

Eh bèn ! tout acò's miéu: vène de lou marca niiéu. 
Es miéu.... desempièi aquéli piboulo d*aqui.... 

JIBOME. 

Eujusqu'i sause d'apereilalin!!... Sabes, Tòni, que 
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sies pas de plagne.... M'es avîs, te dirai , qu'as forro 
mai d'iue que de panso. Te fau que de taioun ansin ! 
Couquin de canèu!... quento fam canino ! 

TONl. 

Alor creses que n*ai mai marca que ço que me 
n'en fau ? ai femo e enfant.... 

JIROME. 

Tout acò vai proun bèn , envejo de rousigoun ! Mai 
fau pas crèire que i'ague ges d'espino dins toun pèis. 
Escouto-me , Tòni : voudriés que te leissèsse marca 
ço que t'agrado , tout ço que î'a de bèu , de bon e de 
meiour? Me creses bèn tourtouire! E iéu, que farai ? 
jougarai dóu fifre, o dansarai davans rarmàri? Creses 
que vole pas ma part , que, galibasto ? Vole ma part, 
iéu ; la vole , e Taurai ! Prene un pau d'aquelo erbo, 
e lèu, se vos pas que femborgne e que te fague mour- 
rejadinsaquéli mouto! Oh ! d'aquelavalo-tout-crus!... 

TONI. 

Ah bèn ! es eici que sian!... 

JIROME. 

Es pamens verai de dire qu'aurai eici , iéu , Jirome , 
un poulit trosde prat. La bello vigno qu'aurai eila !. . 
léu marque acò, em'acò, e pièi mai acò ... Faren 
apereila quàuqui taulo de lachugo , de pebroun , de 
caulet-flòri , de coucourdo.... 

TONI. 

Eh ! me la roumpes, la coucourdo í Entènde pas acò, 

9 
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ieu , Jiromc î Siéu vengu avaiis que venguèsses ; 
âvans que marquèsses , ai marca : i proumìé li joío ! 
Que noun te levaves pu matin. Reinard que tard se 
lèvo a ges de plumo i dènt. Ah ! sies d'aquéli, tu, que 
ban-on la porto de la gàbi quand Taucèu s'es en- 
voula?.,. L*ai marca miéu , es bèn miéu ! Pamens, 
pos marca tîéu acò-d'eila, se vos : l'ai pasmarca miéu. 

JIBOME. 

Ve I meritariés bèn que te n'en raarquèsse un bèu 
sus la gauto ! Ah ! Moussù Tòni, me baias acò-d'eila : 
sias generous que-noun-sai. Gramaci, Moussu !... Uii 
cacaraca pèr îéu , parai ? un canto-cigalo , se coume 
un brus, ounte reculiriéu d'oulo de cacalausoun ? de 
trousso de grame ? de barrioun de caussido ? de gar- 
beiroun de panicaut , d'entravadis , de larapourdo e 
de margai? de guindello d'amouro de bouissoun? 
Ço que vos pas, rae lou dounes?... £s pamens veraí 
de dire qu'aurai eicito uno superbo plantado d'amou- 
rié.... Que n'en pènses, Tòni ? Ma femo , qu'amo 
tant de faire de magnan , e que li fai bèn , n'en sara 
touto trefoulido ! Eiçò peréu , lou marque miéu.... 

TONI. 

Es miéu ! 

JfSOME. 

Es niiéu ! 

TONI. 

Que noun! 

JIBOME. 

Que siî 
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TONi ie baio un gautas : 

ïè , vaqui ço qu'es tiéu ! Em'aquéu cataplame , 
as pas besoun de raboutìcàri , caro apoustemido ! 

JiBOMB ie rènd lou viragaut : 

E aquéu , de quau es ? Creses que siéu manchet , 
frimousso de Barrabas? Pos ana dire à ta femo qu'a 
pas besoun de pausa levame. Lai marca tiéu , es bèu 
tíéu ! gardO'Iou l 

TONÏ. 

Ah ! pèr aro ie sian ! Alor, sies d'aquéli, tu , que 
volon tout pèr éli ? Te farai vèire de voulé ço qu'es 
pas tiéu , ço qu'ai marca miéu i'a mai d'uno ouro 1 

JIROME. 

Tòni ! 

TONI. 

Que i'a ? 

JIROME.' 

Ta que sies un goujard ; i'a que sies un gourriu ; 
i'a qu'as li costo en long, e que, se quinques, t'espeie, 
e fau un drai de ta pèu : — sabes que i'a rènde tau pèr 
faire un bon drai que la pèu d'un porc -— ; i'a que 
sies bon pèr rèn , que pèr t'esvedela , coume uu 
raubo-galino , au cagnard à Toumbro ; i'a que me 
fas susa de tèsto de clavèu !... le fau acò , à Moussu, 
acò , em'acò , e pièi mai acò I Eh ! que n'en fariés de 
tout acò , que , pelòfi , magnan creba ? Te cargues de 
lou fatura, tout acò , valavouiro? Auriés lèu d'am- 
poulo i man grosso coume d'iòu.... 

y. 
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TO?II. 



Jíroine! 



Oiie i'a? 



JIBOHB. 



TOMÏ. 



la quaî fa refleiciouii; i'a que li cop de poung, 
parèis, esclargisson la visto; i'a que sian dous anìmau, 
e qu'aurian pas degu nous empougna; i'a que li ba- 
tèsto adoubon jamai rèn, au countràri ; i*a que fraire 
enìé fraire dèvon pas se manda de gautas coume acò .... 
— m'asfa vèire li lurae, galimand ! — i'a que fau toumba 
dacord ; nous estrassen plus. Que dirien lis aristou- 
crato, sc venien à saupre que li demoucrato s'espóu- 
tisson! Se i'aviéu sounja pu lèu ! Ço qu'es fa es fa.... 
que nen siegue plus questiouii. Toco aqui , fai 
cinq sòu. 

llfiOMB. 

Boudiéu! que paraulis^ Tòni ! Eh ! ie vas coume un 
ase quand troto ! Vejan , mounte n'en vos veni , 
brído-mousco ? 

TOîll. 

]S'en vole veni que , iéu , pièi , moun bèu , pren- 
drai que moun degut. Se n'aviéu íant marca , es 
que cresiéu que.... cresiéu , bèn veritablamen , que 
venguèsses pas. Te baiarai aquéu cantoun d*eila, 
aquéli bèlli platano , aquéu gros tros d'aqui, em'aco , 
e pièi acò d'amoundautp Lou canto-cigalo qu'as pas 
vougu, eh bèn ! n'en prendren la mita chascun , e 
chausiras ta part. Pode pas mies dijrc. Se sies pas 
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countènt , sies pas resounable. Fau èstre juste.... 
Ah ! tè , ve Moussu lou mèstre-d'escolo que passo , 
eila darrié la sebisso. Se lou sounavian ! 

JIROME. 

Perqué faire ? 

TONI. 

Saup bèu legi , bèn escriéure, e peréu bèn chifra... 
^ous chifrara ço que nous revèn en chascun. E re- 
gardaren coume fa ço que fara. Vos ? 

JIBOME. 

Lou mèstre-d'escolo es segur un d'aquéli que van 
à la messo emé lou libre, e saup lou latin autant bèn 
qu'un capelan : es bèn tant ansin que lou legis en 
francés, e que s'encalo pas ! Mai es egau, es la crèmo, 
la ílour dis ounèstí gèut.... un bourjarroun que n'cn 
saup long coumed'eici à-n-Arle ! Éu te dirié quand i'a 
de minuto que lou mounde es mounde !... Tóuti si pa- 
raulo soun ate de fe. Es un ouracle ! Lou fau souna. 

TONI. 

.Mai quau ie pourtara la paraulo ? 

J1R0ME. 

Tu , bedigas. 

TONI. 

Ehèi ! porto-ie tu , badau. 

JIBOME. 

An ! iéu lou souuarai , e tu ie parlaras. 
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Toni. 
Eh bèD ! Tagoe ! 

JIROME. 

Ohè , Moussu ! ohè ! dous mot , se sias pas trop 
pressa.... 

III 

TOXI , JIROME , LOG MÈSTRE-d'eSCOLO 
LOU MÈSTEE-D*SSGOLO. 

Que i a e que me Toulès , mis ami ? 

TONI. 

Veíci l'estiganço , Moussu : sîan eici que nous chi* 
coutan , iéu emé Jirome. Fau vous dìre , Moussu.... 
vous dire que.... Jirome.... de la Grelado..., qu es 
aqui..., que demoro eila«.. , que.... 

LOU mèstbe-d'escolo. 

Tesplicaras ? Eb ! que bretounejes aqui ? Sèmblo 
que mastegues d*estoupo ! 

Tom. 

Es questioun que.... Vès , Moussu , sian eici que 
nous partejan li terro de Moussu lou Marqués. 

Lou mèstee-d'escolo. 

Ah ! 

TONI. 

E que sian pas d'acord. 
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LOU méstbe-d'escolo. 

As lou uas entamena e que sauno.... Quau t'a gra- 
fìgua , Tòni ? 

TONÏ. 

Acò 's pati-pata-pas-rèn , Moussu. Me siéu fa 'cò.... 
en daverant... uno figo.... eila... 

Lou mèstbb-d'escolo. 
Ah ! 

TONÏ. 

Pèr vous reveni , sian pas d'acord.... Jiromo vòu la 
part qu'ai marca i'a mai d'uno ouro. 

JIROME. 

Éu vòu bèn la part que marcave.... 

LOU mèstbe-d'escolo. 
Ah! 

TOiNI. 

Pamens , Moussu , es questioun que vole vous 
dire... que siéu vengu lou bèu proumié , e que , me 
lou sèmblo , preniéu rèn de trop. Vous , sabès bouta 
li poun sus iis i. Sias un brave ome. Legissès iou 
latin en francés. Sabès chifra quant i'a de minuto que 
lou mounde es mounde : dirés douuc emé iéu que me 
fau bèn un pau de vigno , de prat , de garanco , de 
blad , de faiòu quaranten , e dis escloupet , que ie 
dison peréu de baneto', d'amourié, de rabo.... 

JIBOME. 

D'àpi , de merinjano.... 
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LOU llÈSTRS-D*BSCOLO. 

De nastous e de cauLet-flòri. 

TONI. 

Es verai , o nouu ? 

LOO MfiSTRE-D*£SCOLO. 

Rèn de plus juste. Escoutas-me , mis ami : voulès 
parteja ? 

TOni E JIROME. 

£to ! £s pèr acò que nous charpinan e que vous 
avèn souna. 

' LOU mèstre-d'esgolo. 

Siegue ! partejaren.... N'en sabe mai de quatre que 
s eron, coume siéu, entre d*animau, coume lou Leiouu 
entre la Cabro, la Yaco e la Fedo, farien lou partage 
que faguè lou Leioun. — Demando à toun drole, Jiro- 
me , ço qu'acò vòu dire : te lou countara de fiéu eu 
courduro. — IVIai vous esmóugués pas : iéu , farai 
pas coume lou Leioun : me countentarai de ço que 
Youdrés pas.... Tòni , digo-me quaut vos avé de rènto 
pèr jour ? 

T0N1. 

Diùussi ! palèu forço que pas proun. 

LOU MÈSTRE-D*£SG0L0. 

Mai encaro ? 

TO«l. 

Uno rèuto miejanciero, aperaqui- 
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LOU ]yi£SXa£-O'£SC0LO. 

Cènt franc pèr jour ? 

TONI. 

Oh ! sias trop bou, Moussu ! n'auriéu bèn de rèsto î 

LOU MÈSTUE'D'fiSCOLO. 

Sètanto franc ? 

TONl. 

Vès , foutìmassegen pas. Sarai resounable. Sîas un 
brave ome. Veici l'estiganço : es que , pèr iéu , Tò- 
ni ; pèr la femo, qu'èi Nourado dóu Camus, — la cou- 
neìssès — ; pèr lou drole , que ie diseu Jeje ; pcr La 
chato , Lelouu , fau pas lou mens.... lou graud mens 
douge franc ? Sabès autant bèn que iéu , e mai mies , 
que fau roulia , aquelo couquiuo de mecanico ; que 
iau Fempli , lou feiuiant. Fau se vesti ; fau vesti 
Tòni , Nourado , Jejè , Leioun. N'en fau de senepo ! 
Fau de car , fau de pan , fau d'òli , fau de vin , fau 
de sau , fau de pebre, fau.... Ah ! quant n'en fau !... 

Lou mèstbe-d'escolo. 

Vai bèn , vai bèn y lou sabe ! Douge fraiu'. es pas 
trop. E quant vos travaia d'ouro ? 

TONU 

Travaia d'ouro ? 

LOU mèstbe-d'escolo. 
£li ! que bades aqui, Coulau? 



í 
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TONI. 

Pèr lou travai.... vous dirai que lou travai.... Veîci 
restiganço.... 

LOU mèstbe-d'ssgolo. 

Pas tant d'alòngui , Tòni. Te demande quant vou- 
driés travaia d'ouro. 

TONI. 

Eh bèn! voudriéu travaia.... 

JIBOHE. 

Agues pas crento , vai ! digo-ie qu'amariés mai 
rèu faire. 

TONI. 

Ato bèn ! Moussu , es pas pèr m'estrassa la pèu 
qu'ai parteja aquésti terro, qu'ai marca acò, em'acò, 
e pièi mai acò.... Faudrié èstre un gros panto de mas , 
un lalo.... 

LOU MÈSTBE-D^ESGOLO. 

Escuso , se te coupe, Tòni. — Fau pamens que 
quaucun la boulegue, e dur, ia terro ! que Testrasse, 
la vire, la tourne, la duerbe, la fose, la laboure.... La 
Repubiico es uno bono maire.... lou dison e lou 
erese. Mai creses , tu , que souto la Republíco , ia 
terro dounara de blad , de civado , de garanco , de 
merinjanp, de caulet-ílòri..., se tout acò se ie sameno 
pas ? Creses que , souto queto Republico que siegue , 
fau pas travaia , toujour travaia ? 
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TOilI. 

Toujour traTaia ? 

LOU MÈSTBE-fì ESCOLO. 

Toujour ! 

TONI. 

Oh ! quento uno ! E queto Republico es douuc, acò- 
d'aqui? léu cresiéu qu'en Republíco... , pas aquelo 
qu'avèn , l'autro... , cresiéu. .. 

LOU mèstbe-d'escolo. 

Que li caio toumbavon roustido , parai ? e que 
ii'i'avié à tè , n'en vos ? ve-n'aqui ?... Vosque te digue 
co que sies , Tòni ? 

TONÏ. 

E que siéu ? 

LOU mèstre-d'escolo. 
Uu ase ! 

TONI. 

Es proun verai que , se i'on samenavo rèn , sour- 
trié belèu pas grand causo.... íìnalamen.... 

JIBOME. 

E que se sameuavon de Tòni , se reculirié 'no 
bello tarabastiado de gargamèu ! 

TONI. 

Eh bèn ! vague! travaiaren.... sièislòuguis ouro pcr 
jour. Vesès que fau bono mesuro. 



904 LIS OUBRCTO. 



JIBOMB. 

MacastÌD ! quent esfors ! Veses bèn que, s*acò duro, 
anaras fuma li maulo dóu cementèri. 

LOU 11BSTBE-D*BSC0L0. 

Partejen coume se dèu , Tòni , e viren brido. Digo- 
me , se lou sabes , quant rendrien , partage fa , pèr 
ehascun de nous-autre , pèr tu , pèr iéu , pèr Jirome , 
pèr tóuti li Fraucés , tóuti lant que sian , tóuti lî 
terro de touto la Franço. 

TONI. 

£h ! que lou sabe , iéu ? Sentès bèn que se sabiéu 
acò , saubriéu quant i*a de minuto que lou mounde 
es mounde , fariéu escolo , e n'auriéu pas vougu que 
Jirome vous sounèsse pèr que nous deschifressias ço 
qu'en chascun nous revendra , se *n-cop viro bèn de 
la nostro. 

LOU MÈST£E-D*£SG0L0. 

E tu , Jirome ? 

JIBOME. 

Se me demandavias ço qu*es Tòni , oh ! Moussu , 
sariéu pas bret pèr vous respondre qu'es un curo- 
biasso e un tarnagas de palun ; mai ço que me de- 
mandas aqui..., ma fisto !... 

LOU mèstbb-d'bsgolo. 

Alor fau que vous lou digue. £h bèn ! tóuti li terro 
de la Franço rendrien dès sòu pèr jour * pèr tèsto , 

* Noio 6. 
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pulèu mens que niai , e en travaiant coume un ome 
de bon dèu travaia...« 

JIBOME. 

Voulès rire , sant ome .' 

TONI. 

Galejas , Moussu ! 

Lou mèstbe-d'escolo. 

Acoto es autant bèn verai coume es verai qu'à la 
man ai cinq det , coume l'es que lis aglan soun pas 
d'avelano. Acò se saup ; es, acò, dins li libre , e li 
papié Tan di e redi cènt cop. 

JIROME. 

£h ! s'acò 's ansin, lou partage belèu me n'en leva- 
rié !... Me n'en levarié? 

LOU MÈSTBE-DESGOLO. 

En bèn travaiant , coume fas.... — tu , Jirome , 
sies un ome de la bono ; fas pas coume Tòni, qu'amo 
lìs obro.... quand soun facho, que gausis que de 
paiasso, que se rescountravo lou travai entre quatre 
iue, ie brularié la cervello— , en bèn travaiant, Jirome, 
quant te rènd pèr jour , ta terro ? — Sabe qu'as uno 
terro. — 

JIROME. 

L'ai jamai chifra , Moussu ; mai veici co que pode 
vous dire. Sian tres : i'a iéu , la femo e l'enfanr. 
L.a femo es de-segur uno travaiarello ; lou drole , 
qu'es pas pus aut qu'un tabouissoun , aquéu mar- 
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goulin que i'avès aprés tant de poulìdì fablo , pico 
de mouto coum'uD ome.... £h bèn! es ▼erai que 
nosto terro uous rènd quaucarèn coume nòu cènt 
franc liquide.... — de-fes-que-i*a mai , quàuqui-fes 
un pau mens.... — Soulamen tous dirai que desem- 
pièi que sian en Republico , lou negòci es malaut , a 
la gaugno palo e gouicjo : rèn se yènd. E pamens , 
sabe pas d'ounte tron acò vèn : ame forco la Repii- 
blico : es iéu emé Jaquetoun lou Mòusi que fagueriaii 
lou trau pèr planta Taubre de la liberta , quand lou 
rèi Felip s'esbiguè. 

LOU MÈSTaB-D'ESCOLO. 

jSòu cènt frauc , en travaiant que li jour-óubrant , 
fai.... fai bcn tres franc pèr jour , vint sòu pèr 
tèsto.... Dounc, lou partage te levarié.... la mita de 
ta terro. 

JIROME. 

La mita de ma terro ? 

Lou mèstee-d'escolo. 
La mita de ta terro ! 

JIROMB. 

Ah ! voudriéu bèn vèire acò , iéu I Que lou fio de 
Diéu lou brule , lou partage ! Lou proumié que nie 
n'en vèn mai parla , se ie parteje pas li gauto , que 
digon que siéu pas Jirome de la Grelado ! 

TONI. 

Bèn trempa camiso , s'escranca pèr dès sòu |)èr 
jour , e dempièi la prirao aubo cnjusqu'après soulèu 
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fali ! Siéu pas tant viedáse ! £ sènso m'espeia , sènso 
coumta lou travai de Nourado, de Jejè e de Leloun , 
pode gagna mi cinquanto-cinq sòu pèrjour, bèu 
sege franc dès pèr semanado ! Nous faren travaiaire, es 
lou pu court. £h ! malan de sort ! dins uno batudo , 
gagnarai mai de dès sòu , quand lou diable ie sarié ! 

Lou mèstbe-d'bsgolo. 

Ai parteja , mai ai pas di, •— sara , se voulès, pèr 
un autre cop — , la bello Franço qu'acò farié , se la 
Franço perdié la tèsto , e s'aqui n'en venié, ço que 
pòu pas èstre. Oh ! que patoui e que chapladis ! Ai ! 
paure ! queto liberta , e queto egalita , e peréu queto 
fraternita ! Me sèmblo que ie siéu !... 

TONI. 

Tòu ! tòu ! tòu ! ço qu'ai marca lou desmarque ; 
ço qu'ai di, me n'en desdise.... Ato! pièi , vesès, en 
partejant lou bèn de Moussu lou Marqués , i'avèn pas 
fa grand mau, parai , Jirome ?... Moussu lou Mèstre- 
d'escoio , aurié faugu nous dire tout acò pulèu. 

Lou mestbe-d'escolo. 

Badalas , aurié faugu pulèu me lou demanda. 

JIROME. 

D'abord qu'acò's ansin, que chascun rèste dins lou 
siéu e que n'en brande pas. Restarai dìns ma terro , 
ma terro benesido e qu'es i pèd de Diéu , la bono 
terro de moun rèire-graud , li quàuquis eiminado qude 
me dounon mai que ço que ie demande. £ faudra 
segur qu'ague de péu au meutoun e de nèr dins li 
bras, aquéu qu'aura iou front de me n'en fairc sourtí ! 
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LOU mèstbe-d'escolo. 

Àro , escoutas-me bèn , pau-de-sèn , sounjo-fèsto 
e mau-pènso: avès vougu vous parteja li terro de 
Moussu lou Marqués , valent-à-dire , sias dous vouiur. 
— Vesès que vous lou mastegue pas. — 

L*amo dóu cors vous tremolo pas , de voulé eoume 
acò ço que n'es pas vostre ? 

S'anave marca toun cantoun, que n'en sies tant 
countènt , vese , e que li susour de toun rèire , de 
toun grand e de toun paire , t*an arrousa , Jirome, e 
que te diguèsse : — M'agrado ; es miéu , Tai marca 
miéu — , de-que diriés , que , bestias ? Me fariés pas 
courre à cop de barro , e fariés pas bèn ? 

S'anave.... dins ta chambro , Tòni , e que te di- 
guèsse : — Aquelo litocho m'agrado ; es miéuno , la 
marque miéuno — , es que me fariés pas davaia lis 
escalié a cha quatre , à grand cop de pèd au quiéu ? 
£ fariés pas bèn ? 

Ames ta femo , Jirome : acò se vèi e se saup. Rèu 
de mies : es la maire de tis enfant , es uno bravo 
travaìarello : l'as di. £h bèn ! s'un arlèri anavo deman 
dins toun oustau e te disié : — Jirome , ta fe> 
mo n*es pas ta femo : m*agrado , la marque miéuno , 
es bèn miéuno — , Tarrapariés pas pèr li péu, aquéu- 
d'aqui , e lou tirassariés pas enjusquo que tóuti si 
péu te restèsson dins la niau ? £ fariés pas bèii ? 

Sias dous voulur, vous dise.... Mai noun , sias 
dous miòu , e merilarias bèn que vous boutèsson la 
bardo sus Fesquino e la caussano au còu. 

Vòsti prechaíre d'egatîta , vòstis afama, quc ducrbon 
quatre pan de goulo , bestiìiri verînous que renon dóu- 
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maci volon pas lis estaca au rastelié mounte i'on 
s'amourro e l'on manjo sènso rèn faire; vòsti mar- 
ehand de mort subito e de iiberta , emé si gros libre^ 
emé si pichot libre , emé si joumau , emé soun bèu 
paraulis de clube, si messorgo de charlatan, vous faran 
crèire quauque jour que li ginjourlié porton de pas- 
tèco , e que li soupo de cese se fan emé de castaguo 
blanqueto ! 

E se vous parle ansin , anés pas crèire qu'es per-co- 
que siéu prouprîetàri : n'ai pas , souto la capo dòu 
cèu , uno simello de bèn ; n'ai d'autro terro au soulèu 
qu'aquelo que m'espèro au cementèri.... 

An ! vai te louga , ïòni. Desfai-te lèu de toun fei- 
niantige, que lou feiniantìge fai de gourrin , de mort- 
de-fam e de vouiur ; desfai-te de la Republico di par- 
tejaire, d'aquelo que volon e qu'espèron li.niais, li 
pau-vau e li bon-pèr-rèn. 

La bono Republico n'es pas aquelo que partcjo , 
que piho , que raubo e qu'assassiuo ; n'es pas aquelo 
que bramo : Vivo la guihoutino 1 vivo Robespierre ! 
vivo lou partage ! Aquelo-d'aqui a tant begu de 
sang, la gavacho ! que , sadoulo , n'a creba dins sa 
pèu !... Es morto , e Diéu nous preserve que ressus- 
citèsse ! 

E tu , Jirome , prene ta part de ço que vène de 
dire , e vai derraba ti tartifle , vai. JN'ai proun di. 
Adessias !... 
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I , JIROME 



TOIfl. 



Veici restigan<;;o : sian dous aniniau. Ah ! qu'as 
bèn fa de lou souna , Jironie ! 



JIBOME. 



T'aviéu bèn di , Tòni , qu'aquel ome es un boujar- 
roun que n'en saup long coume d'eici à-n-Arle, e qu'es 
la flour dis ounèsti gènt ! 

Avignoun, 17 d'abriéu 1850 



XXI. — BACHIQUELLO 



L OUFICE 

Li penitènt de Metàmis cantavon rOufice. Uno cha- 
vano rounflavo. £ trounavo !... Fasiéd'uiau.... quéntis 
uiau! e de tron.... quénti tron! N'en petè un que faguè 
treraoula la glèiso. 

— Quent un !... diguè lou Priéu, li dos man sus 
la tèsto !... Ai ! lèu, mis ami , ièu, leissen rOufice , 
e preguen Diéu ! 

1S63 
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L OMEOUPÂTE 



— Eh bèn ! Françoun, coume vai toun paure ome ? 

— Toujour la memo causo, ma bello ! Lou medecin 
vèn lou vèire dous cop pèr jour , e lou doulènt vai 
pas miéu ! N'en crebara ! 

— Voste medecin es un omeoupate? 

— Oh ! noun ! es un ome coume lis autre. 

1860 



iÂN Dl FiGO 

Jan di Figo tournavo à souu endré. Venié de la 
fiero de Carpentras, ounte avié croumpa ùni bèu 
soulié de couble , fort, em'uno simcilo de dous tra- 
vèrs de det, e bèn tacha. Se lis èro mes, e s'èro desfa 
di vièi , que ie tenien pius i pèd. 

Quand Janet fuguè foro vilo , se diguè : — Lou 
tèms es bèu , bèu es lou camin : poudriés bèn leva 
ti soulié. Sarié tant d'espargna. 

Li levè, e lì pourtè darrié l'esquino , à soun bas- 
toun pendoula. 

A pas fa cènt pas que soun artèu s'embrounco 
à-n-un quiéu de got , ai ! ai ! £ vaqui lou sang que 
rajo à fíéu. 

— £h bèn ! se diguè Jan , se m'ère pas descaussa , 
adoubave pas mau mi bèu soulié tóuti flame ! Counic 
]is auriéu tenchura l 

1860 



113 LIS OUGRETO. 



LA DOTO 



Nanoun , uno fiho de res , mai bravo e poulido , 
èro servicialo encò d'uno rièio damo que ie proumetè 
dès escut pèr sa doto , quaud sarié d*age à marida. 

— Quand auras atrouva ço que te fau , íe diguè 
Madamo, vendrés me vèire tóuti dous , e bessai 
apouudrai quicon. 

Pau tèms après , Nauoun e Janet , que s'èron 
agrada , venguèron remercia la damo bèu-fasènto. 

— Veici moun nòvie , Madamo. 

— Quau ? aquéu laid cocot ? 

— Ato ! pièi, que voulès , ma bono damo ? Pèr dès 
escut , Ton pòu pas avé grand causo ! 

1859 



L ESCLÂRGIMEN DE LA VISTO 

Danis aussavo lou couide , passavo souvènt souto 
lou ramèu, e tant esquichavo d'age que navié lou 
nas rouge coume uu vièi pebroun. 

Un matin , lou medecin de souu endré lou res- 
countrè : 

— Danis , moun enfant , fau escusa lou vin c 
castiga la fíolo. As lou jus dóu gavèu que te sort pèr 
lou nas. Danis, moun enfant, batejo toun vin. 

— Avès proun resoun, Moussu lou Mège! Que 
voulès? moun paure paire, davans Diéu siegue ! ma 



BACHmUfiiLO. 2 I > 

toujour di qu'un pau de vinasso esclargissié la visto. 

— Asso! vai ! bedigas! taiso-te , que s'esclargissié 

la visto , iéu ie veiriéu à travers li bûrrL 

1862 



L ESTAMAIRE 

Eu 1763, I'an que tant boufè lou Mistrau e que 
toumbè tant de nèu , lou Mistrau , que derrabavo 
tout , derrabè pas la gibo de Moussu lou Curat de 
Gravesoun, e la nèu blanchiguè pas soun jouine se- 
goundàri. 

Lou Curat de Gravesoun èro dounc gibous ; maî sa 
gibo i'anavo forço bèn, e la pourtavo emé biais, coume 
un camèu porto la siéuno. De facouu talo que se Moussu 
lou Curat s'éro , un bèu matin , pèr miracle , reviha 
sènso gibo, tout Gravesoun aurié di : — Es bèn 
daumage ! i'anavo tant bèn ! 

Soun segoundàri èro bloundifiièu coume uu cour- 
coussoun. Èro pecat que se fuguè^se fa capclan , car , 
lou sabès , terro negro fai bon blad. 

— Oh ! esíama'brasa casseirolo estama ! bramavo^ 
un matin, pèr Gravesoua , un Napoulìtan. 

Passè davans la Clastro. 

Moussu lou Curat , sus sa porto , regardavo de 
quete caire venié lou vènt. 

— Rèn à refoundre ? rèn à blanehi ? ie diguè Tes- 
tamaìre. 

— Ah ! moun Dîéu, sî ! repliquè Moussu lou Curat : 
refoundès-me lèu , brave ome , e lèu blanchissès 
moun segoundàri* 

1863 
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LI PÉU NEGRE 

Dison que , se Madamo de L'Auro a , sus lou 
front , uno tant bello courouno de péu negre , es que 
se li tenchuro. 

íéu dise qu'es pas verai ! car 

La veguère, encò dóu couifaire, que marcandejavo 
li pu negre péu que se posque vèire. 

1863 



L AVARAS 

Raubèron tout à-n-un riche avaras. E l'ayaras se 
desoulavo , picavo di pèd , se rousigavo li poung , se 
derrabavo li péu ! 
E , pèr lou counsoula , sa femo ie disié : 
— Espargnaves, prestaves à gros interès, e coume lis 
aiet travaiaves de tèsto : coumtaves lis interès dis in- 
terès ; beviés d'aigo , manjaves pas toun sadou , dour- 
miés sus dous det de paio.... 
Assolo-te ! sies autant riche que ^o qu'ères : 
Ço que beviés , béuras ; manjaras ço que manjaves ; 
sus la paio dourmiés , dourmìras sus la paio ; e de 
tout eo que te cresiés d'avé, veiras que n'as rèn 
perdu. 

1863 
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LOU CHIN 

Uu Dimenche dÌDs la grand glèiso de Nimes , au 
fouus de la capello ounte s esquìchavon , pèr ausi la 
santo messo , lis escoulan di Fraire , lou chin d'un 
proutestant roupihavo , estendu de toutsoun long. 

Au moumen soulènne de la messo ounte touti li 
íidèu catouli s*ageinouion , lou front clin : 

— Aquéu chin brando pas , faì à soun vesin un es- 
coulan* Es belèu sourd : a pas entendu la campaneto. 

— Es pas sourd , dis Tautre , lou counèisse : es lou 
chin d'un uganaud. 

1863 



MAjI LOU CHIX 

Nanouu voulié caressa lou chin de Mèste Ousèbi : 

— Nanoun , laisso aquéu chin tranquile: te mour- 
dra ! E sara mau de chin , lou gardaras. T'avertisse. 

— E perqué me mourdra ? 

— Veses pas que reno , doumaci te counèis pas? 

— Ah!... Eh bèn! digas-ie , Mèste Ousèbi, que 
«iéu Nanoun, Nanoun de Pèu-de-Loup, e que demoro 
à Saijto-Auo , l'oustau que fai lou cantouu.... 

1862 
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LA CHINO E LOC JAPOITN 

Uu scgoundàri venié de faire la dóutrino i chatouno 
que preparavo pèr la proumiero coumunioun , e í'avié 
parla , en bon francés , de nòsti bràvi messiounàri. 

Avié pièi baia*n image i dos pu bravo, e i'avié di : 

— Tu , pregaras pèr la Chino , ma chato ; e tu , 
ma fiho , pèr lou Japoun. 

Li dos chato , en davalaut dis esealié de la glèiso : 

— De-que t'a di , à tu , lou segoundàri ? 

— M'a di de prega pèr la chino. Pamens , èi pas 
malauto.... £ à tu .\.. 

— A iéu m'a di à pau près : m'a di de prega pèr lou 
japoun : déu èstre pèr lou cadèu. 

— Hoi !,.. 

1863 



LA PASSIOL^ 

Prechavon la passiouu à Castèu-Reinard : èron au 
rode lou mai pietadous , ounte tóuti plouron. Soulet , 
Beluguet, de Gravesoun, plouravo pas. 

— £h ! perqué ploures pas , tu , Jusiòu , quand 
tóuti plouron , ie diguè 'n plourant soun vesin ? 

— léu ? Sîéu pas d'eici , que siéu de Gravesoun ! 

1862 
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NI TU NI VOUS 

— Eh bèn ! baile Jaque , n'auren d'óulivo , aquest 
aii ? 

— Eh ! Moussu , de dire que n'i'a, n'i'a pas.... De 
dire que n'i'a pas, n'i'a. N'i'a pas que n'i'ague, mai 
n'i'a. 



LA DOUTRINO 

Un brave Curat fasié la dóutrino i drole : 

— Veguen, à tu, Pauloun.... Sies crestian? 

— Sabe pas , Moussu lou Curat. 

— Quant i'a de Diéu ? 

— Sabe pas, Moussu lou Curat. 

— Quant i'a de peeat capitau ? 

— Sabe pas, Moussu lou Curat.... 

— Mai sabes dounc rèn , Pauloun , rèn de rèn ? 

— Moussu lou Curat, sabe un bèu nis d'agasso. 

Es Pauloun, mai , que, lou Dimenche venènt, — 
à Moussu lou Curat, que ie disié : — • Ve, moun enfant, 
pulèu que de faire un pecat mourtau , vaudrié mies 
que te leissèsses tranca la tèsto , — respoundeguè : 

— Es bon pèr vous , Moussu lou Curat , qu'avès 
voste pan gagna ! Mai íéu , se me trancavon la tèsto , 
coume fariéu , pièi , pèr gagua moun pan ? 

18Û3 
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LOU CASSAIRE 



ITii cassaire cassave. Un perdigau ie part entre lí 
rambo.... Armo soun fusíéu , rairo , tiro.... pan ! 
maiico.... — E vai cerca lou perdigau. 

(ies de perdigau.... rèn ! rèn qu un bouié que 
lalM)uravo. 

— Digas , brave ome , ie faguè lou cassaire , àurias 
rèii vist toumba*n perdigau , aperaqui de-long? 

— Pas la co d*un ! 

— Es pas de erèire!..^ Ai paraens vist voula dr 
plurao. 

— léu peréu ai vist voula de plumo, e voulavon 
tant bèn , vous dirai , qu'empourtavou la car. 

1863 



XXII. -^ SANTO-CROUS 

A MA BRAVE SORRE TOUNETO 

ï 

UNO FLOUR 

Touneto , gènto e bravo sorre , es iéu. Diéu te lou 
doune, mignoto. Vène t'adurre un pichot presènt. Ames 
li flour : u*as aeampa toustèms pèr li metre i pèd de 
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ta Vierge de gip. ïè , ve-n' eici uno. Es, pecaire ! pas- 
sido , e grosso tout-bèu-just coume un gran de toun 
capelet Vas crèire qu'eiçò n'èi pas segur quaucarèndc 
requist , e pau vai fenchaure de ma douno. Ah ! ma 
sorre , se sabiés coume èro poulido e escarrabihado sus 
soun pecou , ma floureto , quand te la culiguère , i*aura 
deman vue jour !... Oh ! ve , Tatrouvaras bello que- 
noun-sai , la boutaras dins tis ouro, e la counservaras 
coume un relicle , quand saubras que Tai saussado , 
en pregant Diéu , dins Taigo-signado , amount , ape- 
reilamount dins ii nivo, au pèd d'uno crous; quand 
saubras peréu , ma Touneto , qu*ai agu , pos me 
crèire , proun peno pèr te Tana querre !... 

MOUNT-VENTOUB. 

— Dins li nivo ? Que me dises aqui ?... Saras dounc 
touto ta vido un galejaire? — O , dins li nivo. £s- 
couto-me , Touneto , moun sang ! Viro-te de-vers la 
Crau : tè , qu'es acò que bluiejo , eilalin liuen , e 
qu'es aut , tant aut qu*es dins li niéu , e qu*eiça pèr 
Sant-Simoun , bessai avans , metra sa courouno trelu- 
sènto , sa bello courouno de nèu ? — Es Mount-Ven- 
tour. — Eh bèn ! ma chato , èi sus soun cresten que 
t'ni culi aquesto ílour.... Acò festouno? £h bèn! iéu 
eicò voie te counta de fíéu eu courduro e pan pèr pan 
Siéu segur que moun paraulis t'agradara , coume t'a- 
gradon la Ferigoulo e li Capelan, Fasen coume Mèste 
Nourat : anen plan e acampen bèn. Li camìn soun 
forço escalabrous : s*anavian trop vite , veses , ma 

10. 
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bravo chnto , pourriaii doos roampre lis esqaîno. 
Dounc que , pèr bèn aeaba, fau bèn enUmeua. 

MOUSSU LDD CUSAT DB BEDOUIN. 

Ta, i pèd de noste Mount-Venlour^ un galant TÎIage 
que ie dìson Bedouin , e qu'èi quìha sus uno colo 
(•ounie un aucèu sus uno mouto. £s pas necite de te 
raíre ploura en te countant qu'après 89, li bourrèu 
aguèron proun obro à Bedouin..., e que tant de bràTÌ 
gènt, martire ie mouriguèron! Es pas nedte de te 
faire ausi de crid d*espavant , de te faire Tèiro de ca- 
dabre à mouloun , uno glèiso que petardon e que 
s'aclapo ; lou negre nÌTo de fum que mounto , moun- 
to, e s'espandis sus d^oustau que flamejon, cracînon 
e s'arrason ; es pas necite : n'aurics , ma Touneto , de 
mourímen de oer !... Mai fau te dire que , moun Diéu 
vous rènde gràci ! lî loup ie soun plus touma dem- 
pièi ; que, dempièi , lou pargue s'es pau à pau refa ; 
que ravé n*a fa que crèisse e embeli , e qu*à Touro 
d'iuei , a lou bonur d*ayé loumeiour di pastre. Moussu 
Ville es bèn segur un Curat d>lèi , qu'a lou cor sus 
a man , un sant ome d*autre-tèms qu'a rèn de siéu , 
bon coume lou pan , e que, un d^aquésti vèspro pas- 
sa , rae venguè ooume acò : 

— RoumaniUe , es pas que noun sacbés que , lou 
14, es fèsto eîçamoundaut , e qu*anan à Santo-Crous 
planta la crous de moun Jubilèu. Se Toulias ¥enî , 
grand gau me farias Boutarias pièi tout aoò dins li papìé. 

«- Sias trop bon, Moussu iou Capelan. E quouro 
partès ? 
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— Dimeuche , apereiça vers miejo-niue. 

— - Vai bèn.... Se Diéume presto vido e santa, Di- 
menche me sìgnarai e dirai un Pater i pèd de vosto 
crous.... 

— Vaqui ço qu'èi , sorre. E partigucrian lou dis- 
sate , iéu emé lou musicaire Francés Seguin , que vai 
restaura Saboly. 

LIS OUFICLEIDO. 

Oh ! sanicbiéu ! sorre , se Taviéu tengu , aquéu 
qu'a *nventa aquel abouminable engen , quand , à ia 
Curo de Bedouiu , après noste soupa de coucourdo , 
de tartifle , d'iòu euciha e de merlusso fricassado , 
anerian , emé Seguin , pèr prendre un parèu d'ouro 
de repaus , d'un lie n'en faire dous , e tira pièi à la 
paio courto pèr saupre quau de uàutri dous aurié 
lou matalas..., se Taviéu tengu , te dise, rauriéu 
segur grafigna ! Figuro-te , sorre , qu'erian mort de 
som, e que i'avié, souto nòsti fenèstro, tout lou 
chafaret e lou boucan d'uno voto..., un bal , emé 
de menestrié que se n'en dounavon tant que pou- 
dien , em'un bèu couble d'òufîcleído , mai qu'our- 
lavon coume d'ourse e renavon coume de porc , 
— que se despoutentavou , la ! Èro coume uii 
brama de biòu euraumassa , e i'avié de clariueto e 
de cournet ! bessai un troumboue !! L'óufîcleído 
es douuc coume la misèri : se natrovo pertout? 
£ dire que nòsti dansaire de Prouvènço, que s'es- 
baudissien e sautavou , passa-tèms, au son taut 
dous e tant galoi dóu tambourin e dóu galoubet , an 
fa teisa galoubet e tambourin , pèr faire brama d'óu- 
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íìcleïdo , rena de troumi)one e quila de darineto !... 
Oh! li gargamèu!.. Basto! un charîvarin nous can- 
tavo ne'Tie som-som : semblavo que lou diable e soun 
trin èron pèr orto e se boutavon en aio pèr nous euebi 
la som ! Seguin , qu'amo pnmens la musico ! pene- 
cavo en rouvihant!... £ iéu, paure doulènt! des- 
memouria , despacienta , lis auriho estrassado e la 
tèsto routo , virouiave sus ma bassaco coume s'èrc 
esta jasènt sus d'ourtigo ! 

Ll BOUITO £ LI MIOU. 

Sian sauva , gramaci Diéu ! Miejo-niue sono ; la 
campano es à brand , li bouito peton pèr reviha li 
pelerin. Ah ? n'avian , pecaire ! pas de besoun. Saute 
au sòu dóu lie, m'embraie.... Atrouvan, davans lou 
lindau de la Clastro , noste mounde alesti, o que s'a- 
lestissié , tóuti lou bastoun à la man , la biasso sus 
Fesquino e la coucourdo sus Fanco. Quau vai , quau 
vèn. 

— Anen, d'aut! Nanoun, bouleguen-nous. 

— Ohè ! ían , Glàudi , Fraucés , Trefume , parten. 

— Ounte sies , TAvani ?.... 

£ li mai pressa se bouton proumié. De miòu espè- 
ron , lou sa de feu sus la bardo : n'i'a un pèr lou 
Grand-Vicàri , un pèr Moussu lou Curat , un pèr 
Moussu lou Maire , un pèr dous bràvis abat , que 
mountaran un pau chascun ; un pèr Seguin.... 
Tesmòugues pas , sorre , n'i*a un pèr toun fraire , 
qu'a d*agacin : lou miéu es aquéu gvand gimèrri, aut 
coume uno tourre , e qu'es emé lou que vai carreja 
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dÌDS sis ensàrri li viéure enié li candelié de Tdutar. 
£li bèn ! malan de sort ! fau rencamba aquesto 
bèsti ! 

MOUN MIOCJ. 

léu que, dins ma vido , à chivau ai jamai mouutii 
que sus uno cano , e , pièi , sus un ase testard.... 
coume un ase , que tant reguignè , lou demòui ! 
que me piantè eila coume un pan mòusi , fau qu'es* 
cale aquelo bèsti !... Ai ! ai ! ai ! sorre Touneto, es eici 
que sian ! Grand-Vicàri , Gurat , Maire , abat... , 
.soun tóuti escambarla : escambarlen-nous. Siéu pas 
pèr acò tant pichot : pamens aquelo esquino de 
miòu èro eilamoundaut , taut aut que sausèsse , 
niandave querre uno escalo !... Basto ! faguère tant 
di pèd , di geinoun e di man , tant m'aubourère , 
m'estirère taut , que , finalamen , gounfle coume un 
perus , trevira e tout coulant , sieguère , pèd sus 
l'estriéu , d'assetoun sus ma bèsti coume uno mou- 
nino sus la gibo d'un camèu. 

J4! i! 

Es pas lou tout de i'èstre mounta , fau aro ie faire 
bouo countenèuço. Lou Grand-Vicàri camiuo davans : 
lou seguissèn. Ja ! i ! Êre sus lou mitan de la ren- 
gueirado. Brandouiave mai sus ma bardo qu'uno sou- 
naio au còu d'un menoun. Fanaras? i*anaras pas ?... 
Tèn-te bèn , Jóusè I anèsses pas t'ensuca î as encaro 
tant de vers e tant de proso à faire ! £ balin ! e 
balant !... £, subre lou marcat, lou camin anavo 
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forço en davalado , e pas poussible , sorre, de bouta 
la mecanico! Couquin de canèu!... Aquelo bardo èro 
segur bourrado emé de meseioun de pessègue ! Èro 
quaucarèn de tant ample que , jamai de ma vido de 
mi jour , aviéu vist mi boutèu tant líuen Tun de 
Fautre î resbarjaras? f esbarjaras pas ? Ta'n Diéu pèr 
lis embriago : n'i'a peréu un pèr iis aprendis cavalié. 
Ja! il... Edireque faudra resta'qui, ii camboescar- 
caiado , belèu sièis bèliis ouro de reioge I E dire que 
manjan coume acò noste bon pan proumié! Que pur- 
gatòri , sorre Touneto î... 

Quand toun fraire èro ansin , paure paciènt e tout 
esmougu sus sa bèsti , tu , ma bravo chato , dour- 
miés ta som sereno coume la som d*un enfant ; toun 
bon ange bessai te parlavo de iéu ; e quand renave e 
reboulissiéu , en pantaiant tu risiés. 

LA LUNO. 

Fasiéu pamens tout moun poussible pèr me i a- 
coustuma.... 

Mount-Ventour èro à nosto man gaucho, gris, sóu- 
vertous e grand. Quàuqui fio , pèr aqui , pèr eila , ie 
lusissien coume d'estello esbegudo que se podon tout- 
bèu-just destria amoundaut founs dins lou cèu vaste: 
èro de pelerin que s'èron mes davans, e que fasien fio 
coume pèr nous faire lingueto e nous dire : ~ le sias 
paucaro nimai d'eucaro! Que noun partias pulèu, e 
sarias arriba !... — Espinchave, enchaiènt, aquéli pi- 
chot lume esmarra dins li nèblo de la mountagno , e 
revassejave. Li branco di roure que rescountraviau de 
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liueii eu liuen sus noste camin, — qu'a proun besouii 
d'èstre despeirega — , me tiravon , en me turtant lou 
front, de moun enchaiènço e de mi pantai. Se sabiés, 
sorre Touneto , qo qu'arribè , i'a bèn d'acò quàuquis- 
an ! à-n-un que ie disien Absaloun , te diriéu que se 
n aviéu pas agu moun capèu d'estamaire , me n'ar- 
ribavo segur autant !... Ja ! i ! lou trau-tran de moun 
miòu m'enfetavo mens ; aviéu lou cor un pau pu siau ; 
m'escarrabihave e cacalejave un pauquet. Tetére ma 
coucourdo , e ma pòu s'esvaiìguè. 

Nòstis abat disien : — Oh ! iou bèu cavalié qu'acò 
vai faire dìns quàuquis an d'eici !... £ Moussu lou 
Curat , qu'avié vist de près moun tremoulun de pòu , 
èro espanta e candi de me vèire sus ma bardo , tran< 
quile e siau coume Batisto e fièr coume Artaban ! Fau 
te dire , sorre , qu'uno fusado celebrè ma valour , e 
faguè plòure pèr iéu , ounour suprème ! l'or de si be- 
lugo e l'argènt de sis estello !... Euterin la luno, calèu 
que lou bon Diéu nous prestavo , fasié pas trop bèu 
lume , per-ço-que de nivo rembourgnavon de tèms eii 
tèms; mai quand , de-fes , nous relueavo , deseune- 
voulido , me semblavo que risié , la bravo luno , de 
vèire moun biais de bedouvin e mouu atrencanien de 
Bóumian. 

L4 COUMBO-FIHOLO. 

— Acò , se plóuvìé , disié Moussu lou Maire. 

— Un jour plóuguè qu'èro nivo, fasié moun mu- 
latié , en regardant lou cèu , que s'enuevoulissié de 
mai en mai. 

lO' 
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— Tant rebouii , dìsié l*abat , pèr ana belèu se 
trempa coume uno aigo-boulido ! 

— Que Sant que siegue , ora pro nobiSy faguè 
la santo femo que pourtavo dins sa faudo quatre bou- 
quet de pato pèr gami Tautar. 

Vaqui ço que se disìé , sorre , enterin que cantave 
coume uno ourgueno lou galant nouTè de Tami Dau : 

O'oanle tòu que sias pèr camin 

Taut bou matiu ? 
De-que barrnlas d'aqueslo ouro? 

Te dirai , sus acò , que ma musico fasié gau à 
nioun miòu : sis auriho s'èron requinquihado.... bèu 
tant qu'aubourè lou nas en Tèr , durbiguè la barjo , e 
bramè coume un brau. Seguiu diguè que fasian un 
duo superbe , c qu*amavo mai lou hi-ho de ma bèsti 
que li brau'brau dìs óuficleìdo. Finalamen cantère 
tant que n'en fuguère gama. Beguère alor un chicou- 
loun , e siblère la Marsiheso.... — Caute-la quau 
voudra ! iéu , Tai toujour siblado. — Intravian dins ia 
Coumbo-Fiholo.... 

Qu*es acò ? Uno grando e longo vau, que vai di pèd 
fin qu'à la caumo de la mountagno, bourdado de rou- 
cas aut , espeiandra , nus , de moure fendasela , 
pounchu , e mounte lou carreiroun que meno à 
Santo-Crous barrulo d'eici, d'eila, fai la serp, mounto, 
davalo : un draiòu d'infèr I Entaracnavian Fescalage : 
nie signère. Lou Grand-Yicàri èro davans , e me 
semblavo i*ausi dire : Jquéu qve me seguis nouu 
camino dins la sournuro. Ço que fuguè, ma sorre: 
uu gai veutoulet coussejè li nivo , que s'esvartèron ; 
la luno clarejè.... Diguère à moun vesin Fabat : 

— M*es avis, Moussu, quelis ange de Diéuuousamon. 
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— Coume? 

— Vesès pas que vènon de destariiiíi^ lou cèu , pèr 
nous faire plesi , e de bouta d'òli à noste calèu ! 

A HOIJN MIOU. 

O moun bèu e brave miòu, tu sies, segur, uno bono 
pasto de mìòu ! Me carreges em'uno paciènci, em'uno 
prudèucì que me fan gau, e te n'en gloureíìque . o 
moungrandmiòu!... Aht s*au meus t'aviéu adu quàu- 
qui tourtìhoun e quàuqui bescutello !... Coume tu 
lèves lou pèd net t... Ta de clapo, de trau, de vabrc e 
de roco : que t'enchau ? camines eici coume se cami- 
uaves sus lou velout d'uno tepo ílourido. le veses 
mies que s'aviés de bericle , e dirias qu'as un iue à 
eado bato ! Sènso t'esmòure e sèuso t'encala, passes, fièro 
e noblo bèsti , mounte passarié pas lou chivau de Cifèr f 
K pièi , moun bèi anîmau , as un tant galant biaís 
quand t'aplahtes e te soulajes , e quand duerbes la 
barjo e que brames !... As uno cambo de fèrri, e 
jamai diriés cebo... O moun grand miòu... iéu vole... 

HOl! 

— Moussu ì 

— Que i'a ? 

— - Fau davala. 

— Perqué ? 

— Vesès pas que ma bèsti n'eu pòu plus, e que 
fau te leissa prene alen ? 

— Hoi !... 

Vaqui ço que nie diguè lou mulatié , un brave ome 
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qu aTÌé riue diibert sus la bèsti e sus la gèot Li 
bras me toumbèroii. Bmieiis me desonpeguèie de áes- 
sus nia bardo.... Cresiéu, ma sorre, de i*aTé pres 
racíno ! £n davalant de ma toinre , m*escagasse.. , 
piri m'aubourr, e me boute à camtna en gouiejant Ai ! 
de moun agacin!... La bèsti es davans. Coume pou- 
diéu pas la segui , que fau iéu ? entourtouie à ma 
man sa co moustouso, e tiro que tiniras!... Ja ! i ! 
— Tablèu! — 

QCE 9AS ! 

Te sèmblo pas que me veses, braTO sorre Touneto? 

Quand pièi fuguère proun esta la carreto , ven- 
guère mai lou cavalié... Entanterin Fèr se fasié gaì; 
lou picbot biset fin que me poutounavo lou nas , 
Tavié rcDdu cremesin coume uno agrioto.... £re tout 
relènt, me sentiéu de frejoulim dins l'esquino e i bou- 
tèu : cargue ma roupo ; engravate emé moim mouca- 
dou la mai afrejoulido de mi quiho , e me vaqui vesti 
coume Sant Jòrgi.... Anen ! escalo qu*escalaras ! Lou 
desert s^embelissié : de fau nanet ooumençaron de 
negreja, de liuen en liuen, dîns li caiau de la ooumbo 
e sus li moure , e Taureto de la primo aubo iè fou- 
lastrejavo à rentour. 

qu'es II ai siço? 

Cre lou darrié de la cbourmo. Li cacalas de mi 
coumpagnoun, que risien de me saupre à la co , 
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s'ausien eiiamouDt. Ma bèsti pren de piquiero: vòu 
ajougue ; doubio iou pas.... quaud subran : 

— Moussu? 

— Mai ? Qu'es mai eiçò ? 

— Tenès-vous bèn. 

— Que i'a ? 

— Ta que , eiça de-long , lou camin èi pas bèu 
derèstoi 

— Gramaci í ie fau , en durbènt d'iue tant que 
n'ai. £ vese em' esfrai qu'escalan un draiòu que 
me sèmblo uno grosso mascaraduro sus uno muraio 
blanco : acò mountavo coume lis escaiié de nosto 
feniero : uno cabro aurié beièu agu pòu de ie passa ! 
Lou raourre de moun miòu èro amouudaut , eila-bas 
èro sa co. Coume li boufet d'un mauescau boufavo 
nia bèsti ; souto si pèd ii clapas barruiavou e si fèrri 
batien fio. Me revire, e vese un abime d'uno in- 
mènso e orro founsour ! Mì péu s'eirisson sus ma tèsto ; 
fau la car de galino ; m'amoulouue coume un cabu- 
dèu ; fau tibla ii courrejo de mis estriéu ; embrasse e 
sarre , pèr pas resquìha , lou còu de l*animau ; sus 
soun coutet m'amourre , e dise moun Cmfiteor, 

LI PELEBIN. 

Quand fuguère au mea culpa^ erian sauva.... 
Oh ! ve , sorre , me semblè bèn que venieu de me 
leva iou mens trento quintau de dessus lou pítre ! Fa- 
vié de que n'en faire un ex-voto ... 

Finalamen, ajougneguère pièì ia caravano : atrou- 
bère mis ome que se demandavou de uii nouvelio : 
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n'i'en dounère de firesco. Erían en plen bos de fao. 
£s aqui qu^ausigaerìam de crìd que nous fasien fèsto 
e bèn-vengudo : ie respoundeguerìan , e lîs ecò di Tau 
faguèron guihaume. Vesian de fio ilameja dins lou 
bos ; Falo dóu Yentoulet me n'adusié lou fum dins 
lis iue, bèn tant qu'en rìsènt n enplourave.... 

Ab ! siegue benesi Diéu ! sian au Jas , o bèn à 
VErmit4ige, Tóuti davalon de si bèsti. Quand sieguère 
davala de la miéuno , poudiéu plus me tenì sus mi 
eambo : trantaiave ; semblavo qu*aviéu carga ma 
guèto , talamen que Moussu lou Curat me diguè qu*a- 
viéu trop poutouna ma coucourdo. 

O sorre Touneto , s^aviés vist ! quant de gènt ! 
quant de fio , quant de moulounet e de roudelet ! Se 
n*en vesié pertout : amount , avau , à man drecho , 
à man gaucho, e dius quauque caire n'espelissìé 
sèmpre encaro un. Èro acò coume un chafaret de 
fiero. Aquéli bònì gènt, tóuti pèd-terrous, tóuti pa- 
can coume nautre , ma sorre , èron gai coume de 
passeroun e mai urous que de rèi : tout acò cacale- 
javo , fareejavo e risié. £ , pecaire ! èron la$ coume 
de chin ! e pèr lis adurre aqui tant aut , n*avien agii 
d'autre miòu , éli , que si bastoun e si sabato. ^'èro 
vengu de tout caire : de Saut , de Flassan , de Be- 
douin , di Bèu , de Caroumb , de Malauceuo , de 
Sant-Savoumin , dis Abiho. .. que sabe iéu ? Falié 
vèire coume èro estrauge acò ! Aqui uno chatouuo 
dourmié , bèn acatado , sus H geinoun de sa maire 
que penecavo ; eila Bregido e soun droulas tuavoa 
lou verme ; Bastian , que vcnié de trìssa coume un 
rassaire , esquichavo un age ; Tòni èro agrouva , e 
viravo la cadcao de souu csquiuo à la braso , pèr faire 
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seca sa camiso touto coutanto de susour ; Coulau emé 
lou pèd empuravo lou fio , Bartoumìéu lou bou. 
favo emé soun capèu ; Jeloun de la Goìo escraucavo 
un fau pèr faire uno regaiido. Favié de vièi , de vièio, 
qu'avien lou grand mens si sièis crous ; i'avìé peréu 
d*enfant de sièis à sèt an pas pus aut que de caulet- 
flòri.... 

— B'ounte vèn, fraire, que tóutis aquéli gènt avien 
tant trìma , tant susa , tant rebouli , pèr veni tant 
aut e de taut liuen ?... 

— Touneto , ma sorre , siegues pas tant pressado. 
D'ounte vèn ? Lou capelan qu'es aqui, escoundu dtns 
sa roupo , e qu*es tant apensamenti , tout-aro te iou 
dira.... quand saren à Santo*Crous. 

l'ebmitagb 

Es uno cafoumo facho à bèl-èime en pèiro frejo ; 
e ie dison ansin , dóumaci es un sant ome d'ermitan 
que Taubourè dius aquel afrous desert. Nasejère à la 
porto : uno brouqueto de ciro me faguè lume , e 
veguère , aqui dedins , un fourniguié de femo e de 
chato. Esquichado Tuno çontro Tautro , dourmien 
sus la roco , o sus dous det de fueio seco , un caiau 
pèr couissin , coume Jacob. £ siéu segur , ma sorre, 
que , coume Jacob , mai d'uno d'aquélì bràvi femo 
qu'anavon faire soun bon jour à Santo-Crous, vesien, 
en pantai , de vòu d'ange que mouutavon e que da- 
valavon. 
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PAUSE1I-50IIS. 

Escouto-me , sorre : es questíoim qu*aTèn proun 
escala pèr aro ! Vaquì peréu proun tèms que ie vau 
coume un barrau destapa. Fasen coume tóutí : pau- 
sen-nous souto U fau. Sian au Ja$ , fau jaire. Laìsso- 
me desengravata moun boutèu e desenredi mi pàuri 
cambo; latsso-mc*n pau ana d'un roudelet à Tau- 
tre , pèr espincha e pèr ausi. Ai proun nuiscara de 
papié pèr Tuei. Sian las tóutí dous , iéu d'escriéure , 
e tu de legi. Belèu qu'en plan te leissariéu pas 
coume acò , e te menariéu eiçamount sènso desatala, 
se sabiés autant bèn legi ro que te boute pèr escri 
que 00 que sabes lìga 'mé de jounc e Tèndre nòstis 
ensalado. Embrassen-nous , mignoto, e n*en parlen 
plus.... enjusqu'à Dimenche que vèu. 

Adíéu , Touneto. Tèn-te gaiardo. 

19 dc setèmbrc , 1851 

II 

LOU CAMIN DB LA CBOUS. 

.Ares esla di, sorre, que fères bèn regalado d'eioò, 
e que , quand m^aviés vist trantaia sus moun miòu 
coume un sa de cuiero , e pièi , la co de ma bèsti en- 
tourtouiado à ma man , me fasènt tírassa» coume un 
aplanaire, detout toun cor t*ères boutado à rire.... 
Acò vai bèn. 

Oh ! mai , aro , ma bello , es plus lou cas de rire e 
de farceja , dóumaci anan faire , ensèn em^aquéli 
bràvi crestian , lou Camin de la crous. Au I ma chato, 
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signen-nous. Pèr pluâ rire , leissen au Jas lou miou 
faire pauseto, e sounjen à noste bon Segue Jeuse es* 
cranca, tout endoulouri, souto lou fais âe sa crous, e 
mounten à pèd enjusqu'apereiçamoundaut. Avèn pius 
que pèr uno grosso ouro de camin.... Que camin ! 
Anaren d'aise , pèr pas bagna camiso , e pèr pas aganta 
quauque marrit plevèsi. 

VEXILLA REGIS, 

Vaqui dounc que , ome , femo , drole , chato , joui- 
ne , vièi , lou crucefis en tèsto , s'arrenguèiron tóuti 
en proucessioun sus un soulet rèng, dins lou draiòu 
que vai e vèn , en zigue-zague loungaru , sus l'es- 
quino de la mountagno : arrengueiren-uous! Ai vist, 
te dirai , de bèlli proucessioun , mai de ma vido e de 
mi jour u'aviéu vist de tant bèllo , e facho emé 
tant de bono devoucioun e tantde fe. l'avié, pèr nous 
vèire passa , que lis ange dóu bou Diéu. Cantavian 
f^exilla ; e qùand nous teisavian , s'entendié que lou 
brut di clapo que resquihavon e courrien souto li 
pèd di penitènt ; e tóuti li dès minuto , nous agei- 
nouiavian sus la roco, disian lou Pater de Testa- 
cioun , e nous aubouravian maì en cantant. 

Rescountrerian lou Cros de Vermitan : es l'usage , 
dempièi quau saup quant d'an, que tóutis aquéii que 
davans ie passon , ie mandon un caiau : ie mau- 
dère lou miéu.... Reviren-nous, Touneto , pèr vèire 
'nosto proucessioun estranjo, que negrejoenjusqu'èila- 
bas , e camino plan-plan, à la clarta de la luno que 
palis e de Faubo que nais.... 

Enfin , nous agcinouierian pèr Ya quatourgcnco íes. 
Erian arriba. ^ 
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LOU SOIJLÈU. 

le sian. £s pas trop lèu ! S'espandissié de mai en 
niai la lusour blanquinouso de l'aubo. L'aire èro siau. 
Touti , en arribant , eercon un sèti à l*entour de la 
erous e de ia capeiio. E toujour n'en mounto , n'en 
mounto , e de tòuti li carreiroun. Erian adeja pèr 
lou meus quiuge cènt sus lou pus aut cresten. Espe- 
ravían lou soulèu. 

Lou jour se fasié : davans éu , la niue sourno s a- 
magavo , esmougudo , dins soun mantèu grísas , 
e la vesian que s'enauavo, en leissant sus soun camiii 
sa luno , que blavissíé, e si pu lusèutis estello , que 
pau à pau s'amoussavon. Apereilalin , au levaut, pu 
liuen que lis Aupo , gràndi rèìuo qu'aubouravou bi 
fièri tèsto cencho d*uno nèu que toustèms rèsto nèu, 
i'avié , tout de-long , de nivo amoulouna que se 
mountavon lis un sus lis autre. Semblavon, sorre 
Touneto, lou lie nouviau d'bunte lou soulèu, rèi 
trelusènt e glourious, anavo s*enaura.... Vai parèisse. 
Pounchejo. Velou !... !Nòsti crid galoi lou saludon. 
Ve-n'aqui la mita , velaqui tout S'aubouro , es levâ , 
e mounto, lou gigant superbe ! e en mountant coume 
dins uno nèblo d'argènt e d'or, se balanço e tresano ; 
di diamant de sa courouno gisclon toujour que mai 
de rai que beluguejon e esbrihaudon. Dirías qu'à si 
pèd , li nivo brulon , qu*à sa drecho , lis Aupo fiame- 
jon , que la mar flamejo à sa gaucho ; e mounto. I^ 
terro se reviho urouso , e ie ris trefoulido. 

— Que Fome es pichounet , qu*es nanet , moun 
grand Diéu ! diguè un qu'èro espanta , coume tóuti , 
davaus aquel espetacle resplendèut! 
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— Que rome es grand, me diguère, quand, sus lis 
alo ardènto de Tamour e de la fe, es empourta jusqu'i 
pèd de Diéu, e qu'i pèd de Diéu agrouva , ie dis : — 
Moun Diéu, o moun Diéu ! que vòstis obro soun bello ! 

l'áutab. 

Lou soulèu mountavo. Un ermitan, paure goi que 
Diéu ajude ! fasié lou tour de ia capello en dindìnant 
lou proumié de la messo. Aquelo capello es , coume 
TErmitage , bastido en pèiro frejo ; si paret de dedins 
soun negrasso e móusido coume li paret d'uno vièio 
croto. £s , pecaire ! ournado coume la man d'un 
paure. Souvènti-fes èi nòu mes de Tan enseveiido dins 
la nèu. Fa , per-dessus soun autar de pèiro , uno 
crous de fèrri, e un tabièu que se ie pòu rèn destria. 

— Aquéii qu'entendran la messo dins aquéu cou- 
couroulet, disien li gènt que n'en sourtien eu susant, 
— ia capeleto èro pleno coume un iòu — , saran 
segur gaìre à soun aise, e tremparan camiso. 

-— Vau mies l*ausi deforo que dedins , disié i'au- 
tre.... Tambèn sara bono ! Poudèn pièi pas tóuti nous 
esquicha dins aquéu massapan ! 

— Se l'ausìan tóuti deforo , anarié pas mies , fa- 
guè Moussu iou Curat ? 

— Vague ! respoundeguerian tóutì. 

— £h bèn ! d'aut ! mìs enfant, à i'obro! fau faíre 
un autar eici deforo. Fai bèu tèms. An ! lèu ! 
que chascun i'adugue sa pèiro. 

£ dins un víra-d'iue, i'autar fuguè ièst, ia napo 
estendudo , ii bouquet de pato en plaço. Lí quatre 
cire souu atuba. Tout vai bèn. Lou panard sounè 
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lou darríé.... e i pèd de Tautar, lou Grand-Vicàri se 

signè. 

LA MESSO. 

La messo se disíé. Tout aquéu pople , plen de fe 
tant puro e taut bello, à geinoun sus la roco, à l*en- 
tour de Tautar èro rambaia. léu, sorre, ère d'aquéli 
que , pèr mìes yèire, s*èron quiha su la téulisso de ia 
capello. Eriau tèsto nuso e man juncho. Acoto èro 
bèn , parai ? sorre, un Glòri à Diéu eíiamoundaut ? 
M*es avis qu'ausirai plus jamai la santo messo dins 
uno tant bello glèiso. Èro fèsto sus la terro e dins lou 
cèu. PregaTe emé mai d'ardour e de fe que jamai , 
dóumaci me semblaTO qu*ère pu près de n)oun 
Diéu e de soun Paradis. £ mis iue seguissien ma 
pensado: descendien souvèntì-fes apereilabas, i pèd 
di mountagno Sant-Roumierenco , ounte viéu , en 
pregant fèbre-countùnio, — quau travaio prègo — , 
ço que toun paure fraire , o ma sorre , aroo lou niai 
en aquest mounde. £ de tóutî li baisso que d'aqui 
vesiéu, mountavon de nèblo lóugiero coume un fum, 
que courrien sus li moure, qu*anavon, abas , groussi 
de nivo que davalavon. Aquéli nèblo , d'un blanc de 
nèu , èron coume Tencèns que mandavon à Diéu , en 
lou lausant , li colo , li mountagno e li vau. 

Finalamen , ma sorre , Mount-Ventour èro un autre 
Sinai : Diéu venié de ie descèndre , noun , coume 
autre-tèms , dins lis uiau e li tron , pèr douna sa lèi 
à soun pople , mai pèr se sacrcíîca pèr éu , dins lou 
miracie de soun amour ! 
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Lì tres messo dìcho , — avian emé nautre Ires 
capelan — , e dins un aire tant siau que li cire de 
Fautar restèron atuba tout-de-long , Moussu lou 
Grand-Vicàri benesiguè la crous ; pièi , mountè jsus 
lou pedestau , embrassè la crous ; pièi , i crestian 
que i'escoutavon , quau dre , quau asseta , quau d'à- 
geinoun, tóuti em'atencioun e respèt, diguè de paraulo 
que nous boulegavon tant e tant nous pretoucavon , 
que n'en avian touti lis iue lagremous. 

Voudriéu pousqué , sorre , metre eici pèr escri tout 
lou sermoun d'aquel ome de Diéu. Impoussible , ma 
bono. Vole pamens te majada quàuquis-uno de si 
paraulo : 

Lk CBOUS. 

Ome e femo, vièi e jouvènt, — digaè, — tóutî 
tant que sias, quau a pouscu vous faire veni de 
tant bas tant aut, dins aquést desert, ounte i'a rèn, 
rèn que li caiau que nous an maca li geinoun ? 

La Grous ! ah ! fraire, es la santo Crous que, soulo, 
a pouseu vous adurre eici; la Crous, uno afrouso 
poutènci, mai qu'es vengudo quaucarèn de tant bèu, 
de mai precious que tout Tor e touti li diamant dc 
la terro, quauearèn de glourìous e de divin, mì fraire, 
dempièi que Jeuse Dìéu , pèr nous sauva, ra coulan- 
tado de soun sang ! la Crous , qu'avié fa dîre à Noste- 
Segne : ^ Quand ie sarai clavela , tirarai tout vers 
iéu! — la Crous, que sarre dins mi bras, qu'amas 
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taut , fraire , que tóuti la poutouaarés avaiis de da?a- 
la ! la Crous, qu*avès tóuti dins vòstî cor e sos Tòsti 
front de crestian.... 

VEROUKICO. 

Veici 00 que diguè mai : 

— Éi pas de riche e d'urous d*aquest mounde qiie 
▼ese iéu dîns aquéli dous railo crestian que m'escou- 
ton : l'amour de Tor e di plest li clavello eilabas ! mai 
es d*ome e de femo que manjon lou pan d ordi dóu 
travai e dc la paureta ! 

Èro pas de riche é d*urous dóu mounde que seguis- 
sien Jeuse quand Fanavon clavela , mai èro Simoun , 
un paure ome coume vous, mi fraire ; èro Yerounieo e 
Marìo , de sànti femo coume vous, mi sorre!... 

Bràvi Simoun, pietadóusi Marìo, tèndri Verounico, 
ah ! cresès-meiéu,Diéu, au-jour-d'iuei,a coumtavòsti 
pas e reculi v^ti susour, e vous rendra tout acò cènt 
pèr un; alóujara vòsti crous^ secara vòsti susour e 
vòsti lagremo , benesìra voste travai I 

VI vo LA caocs ! 

Veìci pièi coume acabè , sorre : 

— Voudriéu bèn, mi fraire, que, d'eici, ma parau- 
lo , qu'es , pecaire ! tant impoutènto , pousquèsse 
èstre ausido de nosto Franço, e adurre ì pèd de la 
Crous sis enfant, tóuti fin que d'un ! S'uno fes i'èron 
tóuti, coume ie sias, li lagremo de la patrìo sarien 
lèu secado, lèu sóudado sarìen si plago , e lèu aman- 
isido si doulour. La Franço , bono maire , tresauarié 
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àe gau e de bonur , en vesènt sî fiéu , toutî fraire , 
s'ama e se poutouna dins H bras d*aquéu Diéu mort' 
sus l'aubre de la crous , de Jeuse qu'a *scampa , pèr 
l'amour e lou salut de tóuti , fin qu'au darrlé degout 
de soun sang ! .. — 

Un grand crid venguè subran de dous milo cor sus 
dous milo bouco : f^ioo la Crous ! sieguè Vamen d'a- 
quéu sermoun. E li mountagno diguèron emé nous- 
autre : Fivo la Crous ! 

Ll GR4ND VAL4T s'BMPLTSSON PAS O^EIGAGNO. 

Alor , sorre , tóuti li pelerin prenguèron d'aigo-si- 
gnado dins un ferrat de fèrri-blanc, benechié pausa sus 
lou pedestau de la crous , beisèron la crous novo , 
qu'es de fèrri , e pièi , en bon fraire , se par- 
tejèron la vièio , qu'èro de chaine. D'enearo un pau , 
Touneto , n'en restavo pas uno estelio pèr nòstis abat, 
que me n'en baièron un tros.... A toun service! Se 
ie batien. 

£ pièi , de tout aquéu pople , nMaguè forco que 
davalèron en courrènt sus lis apènd de la mounta- 
guo. Falié vèire acò : semblavon de fueio morto 
empourtado dins un revoulun de vènt-terrau. léu nouu 
sai coume fasien pèr pas barrula coume de bouto 
enjusqu'au fin-founs de la coumbo ! |£ forço nl'aguè 
que faguèron de roudelet, un aqui , Tautre eila^ 
Tautre alin , pèr oulia lou fanau. Li tiero , li panoun^ 
li fiolo li flasco , li crespèu , iou caehat , li sardo^ 
li tassèu de troucho , 1i taioun de biòu, li tèsto d'aiet^ 
lis óuHvo cachado , H froumajoun , e que sabe iéu ? 
^urtiguèron di biasso e di camié, e vague de trissa ! 
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vague de chourla e de meissa ! Boudiéu ! quéntí des- 
cènto de gousié! Res avié la galo i dènt; res peréu 
avié leissa sa lengo au couissin.... e quénti bacèu à 
la fîolo! Li grand valat s'emplisson pas d*eigagno !.•. 
Toun fraire besuquet masteguè coume se dèu , e 
faguè geus de rousigoun. Boutére quàuqui pìchot cop 
pur sus la bugado. Ço que i'a de segur , es qu*ère 
mies aqui que sus moun grand escamandre de miòu. 
Quand pièi lou gus fuguè plen , m'aubourère , redoun 
coume un O.... 

MAI LA FLOUB. 

E sounjère à tu , sorre Touneto : te cerquère moun 
pichot presènt. Finiguère pèr destousca, escoundudo 
dins li caiau coume uno perlo dins un couquihage , 
lapichoto flour vióuleto que t'ai mandado, e que me 
faguè sounja au bon Requien, — davans Diéu sie- 
gue ! -- dóumaci es éu que Ta batejado. Veici pèr 
Touneto, faguère tout galoi : es moudèsto coume elo; 
coume elo es crentouso e s'escound. ^ £ Tanère saussa 
dins lou ferrat d'aigo-signado. 

PO!«T-FIHOLO. 

Nous regalerian encaro un pau de Tamirablo visto 
que i'a d*amount, e que mai amirablo encaro sarié es- 
tado, se de grand nivo e de moulounas de nèblo èrou 
pas vengu pau à pau espandi si làìdis oumbro sus 
quauque caire d'aquéu grand tablèu. Sounerian lou 
«^ènt-terrau ; iou preguerian, man juncho, d'aganta si 
pu gròssi bòujo pèr escouba lou cèu : vouguè pas veni. 
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Se ravian pas souna, lou gusas! sarié segur vengu !... 
Eufin , Moussu lou Curat vouguè qu'avans de da- 
vala, nous abéuressian à Font-Fiholo. Anerian dounc 
tasta l'aigo lindo e frejo que rajo, un pau pu bas 
que la caumo de Mount-Ventour , sus Tesfraiouso 
pèndo d'un abime espetaclous , ounte crestian devrié 
jamai aua avans de s'èstre recouncilia 'raé soun Diéu 
e d'avé fa soun testamen. Es aqui qu'atrouvère uu 
travaiadou , pèd-terrous Dauíinen , — lou veirai pèr 
la segoundo fes quand lou rescountrarai mai — , que, 
quand me veguè , me reluquè 'n badant coume un 
Martegau sus ia Canebiero , li bras en crous sus 
soun pitre , rede coume un pau e mut coume uu 
image. 

— Brave ome , ie fau , me dirés pamens ço que 
me voulès ? 

Descroso alor si bras , s'escuro , escupis , e me 
dis , en brassejant coume un moulin de vènt : 

Pèr me reviha iéu an revlha lou Mouro ! 

— S'acò's ansin, brave ome, vous counseie do 
vous mai ana jaire. 

Acò vòu dire , sorre Touneto , que se n'i'a que li 
caucigon e li tuon, n'i'a peréu qu'amon de vèire 
s'espandi li ílour que t'agradon tant , e que ie disèn 
ii Margarideto. 

SOULÈD , SOULEIET. 

Pèr d'aqui nous rèndre à la capello , prenguerian 
lou camin lou pu court : uno mountado quasimen 
drecho coume un 1 , ounte fasiéu un pas h l-avans e 

n 
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quatiT iì rèiip. Quento batudo ! D'encaro un pati , ie 
lcissíive la pèu : ie leissère, grììci à Diéu î que lî 
simelio de mi sabato. Quand arríberían, boufaTÌan 
tóuti eouine de brau; auriéu pouscu torsema camiso, 
e tóuti li péu de ma barbo fasien soun degout.... 

I)e mai en mai li nèbio mountavon , espesso e frejo 
de niai en mai. Li vesian courre à noste entour , cou- 
me , quand bramo lou vènt-terrau , la póusso cour 
siis 11 grand eamin. Lou soulèu èro malaut e semblavo 
11110 luQO ; lou cèu èro ennevouli : i*avié plus que 
quìiuqui picliot rode azuren , e samena clar; n1'a- 
tçiiè lèu plus ges. Soulèu, adîéu !... Li nèblo venguèron 
tant sarrado que lis auriés coupado em*un coutèu. 
Hrian dins li nivo. Qìrguère ma roupo, e tout enfre- 
jouri, me boutounère, en cantant co que cantavian iéu 
vmé tu , sorre , — i'a d'acò proun tèms ! — quand , 
i'nfant trcQiouIet, tu , li man souto toun faudau , iéu, 
lì miéuno dius ma braieto , venian , Tivèr , davans 
la scbisso dóu mas, dire au soulèu que s'escoundié : 

Soulèa , sooleiet , 
Lèvo-te 
Pòi' ti pàurts cnfaiitet 
Que u*CQ Qìorou de la fre.... 

Aviau rèn de mai à faire eilamount qu'à nousboufa 
li det e à tremoula ; i'avian rèn de mai à vèire quc 
de nèblo e de clapo : tóutis aquéli qu'erían moun- 
ta 'nsèn , ensèn davalerian , quand aguerían fa chascnn 
encaro un poutoun à la crous dóu desert.... Érodès 
ouro. Fuguerian lèu à VErmitage , ounte miòu e 
mulatié nous esperavon. Ai I ai ! ai ! misericòrdi ! iesian 
mai ! fau touma-mai s'escambarla e dessepara mi bou- 
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tèu.... Aiien! Jóusè, paure jalèbre adoulenti, zóu ! es- 
calo sus ta bèsti^ e couragel as plus que quatre bèilis 
ouro à trantraia e à rebouli sus 1i moseioun de ta 
bardo.... 

E lèu nous bouterian à desfaire tout lou camiu 
qu'avian fa pian-planet.... 

ADIÉU, SOBRE. 

Auèsses pas te metre en tèsto , Touneto , que te 
vau barrula 'mé nautre dempièi VErmitage enjusqu u 
Bedouin , e dempièi Bedouín enjusqu'à-n-Avignoun. 
M'arribè proun , segur , quàuquis auvàri e de bèus 
escaufèstre !... Mai ve , sorre , se vos li saupre ri- 
boun-ribagno , te countarai pièi tout acò se'n cop vau 
à Sant-Roumié..., pèrNouvè, quand pausaren cacho- 
fio , e que manjaren lou nougat e li fougasso à Fòli. 
Te countarai peréu nòstis adessias e nòsti gramaci au 
brave Curat de Bedouin.... 

M'es esta toujour di que falié toujour garda 'no 
pero pèr la set. 

M'ensouvendrai de Santo-Crous.... e tu tambèn , 
parai , sorre ? 

£h bèn I aro , adiéu , Touneto , ma beilo. Siegues 
toujour bèn bravo. Lou bonjour en tóuti , que ? 

J. B. 
Avicooun , lou bèu |our de Sant-Miquèu , 1831 
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XXIII. — FALABOURDO 



L ARROUINA 

.1apo-à-l àsti devié Tint franc à Boufo-la-balo. Boufo- 
la-balo anè trouva Japo-à-ràstí , que manjavo , — 
èro lou bèu jour de Nouvè — , uno dindo rousso 
coume un fiéu d'or. 

— Japo-à-ràsti , ie diguè Boufo-la-balo , voudriéu 
bèn saupre quouro me pagaras fo que me dèves ! 

— Voudriés bèn saupre ? mai sies bèn curious ! 

— Te dise que vène querre mi vint franc ! 

— Ti vint franc ?... Ah ! s'aviéu vint firanc , moun 
ome , auriéu croumpa de rabasso pèr prefuma ma 
dindo.... 

— Parlen pau , e parlen bèn , e galejen pas. Mí 
vìnt franc , te dîse ! 

— Siéu arrouina , e D*ai pa*n sòu ! 

— N'as pa *n sòu , galavard , e manjes uno diudo ? 

— Uno dindo.... moun brave Boufo-la-balo ! A 
toun service. Que vos ? a faugu la tua : poudiéu plus 
la nourri. 

1863 



LOU DEGAIE 

Iln degaié n^avié , pèr soun sonpa , qu'un tros de 
pan dur, ^uàuquis óulivo e d*aigo. Lou vièi Mèste 
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Antònì , qu'èro vengu lou vèire , ie diguè : — Moun 
onie , s'aviés toujour dina coume acò , soupariés pas. 
tant mau. 

185tì 



LOU TOUT-OBRO 

— Laurèns , disié 'n mèstre à soun tout-obro ? 

— Que i'a , Moussu ? 

— Fa , dins lou jardin, un mouloun de rouino que 
fan escor de vèire! Taviéu di de li faire carreja. 

— Moussu , tòuti li toumbarèu soun louga. 

— Eh bèn! alor, fai ungrandtrau dinsaquéu caire, 
e entarro-ie tout acô, que me fai mau is iue, te dise ! 

— Tambèn.... A prepaus, Moussu : mounte bouta- 
ren, pièí, touto la terro qu'auren quand aquéu grand 
vabre sara fa ? 

— Cavo , cavo founs , badalas , cavo , e fai lou trau 
prouu grand pèr que tout posque i'ana. 

l»5b 



DOUS MAIS 

— Te tourne à dire, iéu, que me faras jamai encrèire 
qu a passa tèms ounte tóuti li bèsti parlavon. 

— Pamens.... i'a de libre, e forço, que li fan parla, 
e que ie fan dire de causo rudamen bcllo I 

— Asso ! vai , ti libre ! ie fan pas dire ço que volon , 
à ti libre ? A bono esquino , lou papié : porto tout. 
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— Maì , DOUDi d'un goi ! quand arourtiâse quau- 
rarèn, iéu , ai mi provo. Te dise que parlavon , li bès- 
ti , tóutî fin que d'uno. 

— As toujour ti provo, tu! Vejan, ounte soun , 
ti famóusi provo? 

— £scouto-me , darut : la provo qu'encian-tèms 
tóuti lí bèsti parlavon , es que li perrouquet parlon 
encaro , niais que sies ! 

— Hoì ! vejo !... Ah! bèn, tè, moun bèl ami de 
Diéu ! i'aviéu jamai sounja. 

1805 



LOU CODE 

L'abouticàri de Castèu-Reinard, unjourqu'avìéman 
de tèsto,à sa servicialo diguè : — Teresoun, se*n cop 
siéu coucha, me farés caufa'uo pèíro, e me la ven- 
drés metre i pèd , que me fara grand bèn. 

~ Moussu , fugués tranquile , respouudè la servi- 
cialo , farai ço que disès. 

La bono Teresoun , liogo de faire caufa 'n code , 
n'eu fai caufa dous. Pièi , quand soun preste , li 
mounto vìtamen à soun Moussu, e ie vèn : 

— Tenès , vous n'ai fa caufa dous. Pèr aro , bou- 
tas-vous aquéu i pèd. Quand sara refreja , ie boutarés 
Fautre , que vous laìsse , aqui contro , sus la taulo de 
niue. Li precaucioun soun toujour bono. 

1860 
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L OULO 

Coulau s'èro ana louga pèr tout-obro, e couchavo à 
la feniero. Un vèspre , s'avisè qu'avié la tèsto trop 
basso, e se faguè'n couissin em'uuo oulo vuejo, da- 
quélis oulo louugarudo ouute fan lou cachat. Mai 
n'i'en fasien plus denipièi que lou quiéu i'èro toumba. 

Coulau, pamens, atrouvè soun couissin un pau du- 
ret. £ sabès que faguè , lou fínocho? Empliguè Toulo 
de paio. 

I8ÚI 



LOU PRAT 

Baudèli , l'autre jour , segavo un bèu prat : pèr 
èstre bèu , segur l'èro ! 
Soun Moussu , que lou regardavo , ie faguè : 

— Eh bèn ! Baudèli , coume atroves aquéu prat ? 

— Ah ! Moussu, ie diguè lou segaire, me n'en par- 

lés pas ! S'ère un ai , quento bello vcntrado ! 

mi 



LA MARIDAGNO 

•— Moussu lou Curat , disié 'no devoto en se 
Gouufessant, de-que me counseias, de me marida, o 
de restafiho? car, fau pièi faire uno fíu, lou sabès... 
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— Sc vous marídas , respoundeguè lou capelan , 
farés bèn. Se vous marídas pas, farés encaro miéus. 
Legíssèn , dins li sìintis Escrhuro , que.... 

— Escusas se vous coupe , diguè la bono fihasso : 
Moussu lou Çurat, vau toujour bèn fairc.... Fara 
niîéus quau voudra! 

ISjU 



U.N SERVICE 

— Escouto , Franc^ , poudriés pas me rèndre un 
gros service ? 

— Dous , s*èi poussible , moun ami. 

— Presto-me cènt escut. 

— Cènt escutl... Macastin ! sies pas geina ! 

^ Ah! s'ère pas geina, te li deniandariéu pas, 
moun ome. 

1859 



LA PLACO DE MABRe 

Après la terriblo inoundacioun de 1856 , en souve- 
nèuço d*aquéu grand desastre , lou Maire d'un endré 
vesin dóu Rose avié fa pausa , contro ia paret de la 
coumuno , à 4 m. 50 d'aussado, uno placo de niabre 
pèr marca just lou nivèu qu'avien agu lis aigo. 

A cop de caiau , lis enfant, raco destrùssi , aguèron 
lèu esclapa la placo. Un brave vièi , estoumaga de 
vèire aquéu maladoubat : — Tambèn ! fai, raviéu bèu 
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di quand pausèron la placo ! Uaguèsson boutado 
quàuqui cano pus aut , lis enfant, emé de pèiro , 
aurieii pas pouscu i'ana ! 

1859 



LOU SAMENAIRE 

Ta lou Panard, disié l'autre jour un Gravesounen, 
que i'an fa crèire qu'en sameuant de sòu de Napo- 
leon , reculirié de pèço de dès sòu ; memamen que , 
se fumavo sa terro coume se dèu , n'i'aurié de vint , 
e bessai de quaranto. 

Lì sòu an sourti , es verai... , e soun , d'aquesto 
ouro , dins la pòchi d'un voulur que lis a desentârra. 

I'amerito : i'aviéu di que m'ère eugana dous an 
a-de-rèng : perqué m'a pas vougu crèire? 

}&58 



SUS LOU Wm DAYIGNOUN 

Pèr íe passa em*un carretoun , em'un ase atala , 
pagas cinq sòu ; pièi , em'enearo un sòu pèr lou car- 
retié , fai sièis, 

L'autre jour , Manivet e Jan-Ia-Bano èron parti pèr 
Vilo-Novo em'un carretoun, e Jan-Ia-Bano se i'èro 
atala. Taguè 'n grabuge e un sagan dóu fio de Dìéu à 
lintrado dóu pont : li pountanié voulien ie faire paga 
sèt s^u , e Jan-la-Bano e IVIanivet u'en voulien baia 
que sièis» 

11* 
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Li pountanié disien pèr si resoun . 

— Lou carretoun , cinq sòu , que fan bèn cinq ! 
Tu , Manivet , un sòu , fai sìèis , e tu , Jan-ia-Bauo, 
un sòu , fai bèn sèt sòu , quand lou diable ie sarié ! 

— Nàni ! Vole pas ! respoundié Jan-la-Bano. Ai 
pas moun comte ! Veici : lou carretoun e Tase , cinq 
sòu , que fan bèn cinq ! Manivet un sòu : cinq e un 
fan bèn sièis. Car enfin , emé iéu n'en counvendrés , 
iéu l*ase , ìéu Tase atala , dève rèn , quand lou dia- 
ìe sarié ! 

Pèr n'en feni , prenguèron pèr espert Plen-de- 
péu , que passavo. £ Plen-de-péu , que counèis Jan- 
la-Bano , à Jan-la-Bano dounè resoun. Paguèron que 
sièis sòu. 

1863 
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GRICO, UN MUNICIPAU 
LOU MUNICIPAU. 

£h bèn ! que nous dises de nòu , Gricò ? 

GRICO. 

Ah ! forço causo, Moussu. Vès, vous lou mastegarai 
pas : vous espòussou lis argno coume se dèu ! 

LOU MUNICIPAU. 

A iéu ? 
• Solo 7. 
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GBIGO. 

A vous em'is autre , en tóutis aquélí Messiés ddu 
counsèu de la bono vilo d'Avignoun. Quéntis espóus- 
sado ! Se sentès pas que vous coui , fau que siegu('s 
ladre.... Tambèn ! d'ana s'enfanga eoume acò jusqui 
babino , emai mai ! Oh ! se pòu pas ! Aurés proun 
obro pèr vous póutira d'aqui , segur ! 

LOU MUMICIPAU. 

Nous póutira.... d'ounte ? 

GB1C0. 

De voste garrouias , dis emboui de voste cx)unsèu. 

LOU MUNICIPAU. 

E que se dis ? 

GBICO. 

Se n'en dis que tubon! Se dis que vous dcvrian 
ensaca , tóuti fin que d'un, e vous ti*aire dóu pont 
en bas dins iou Rose ; se dis que voulès pas mai que 
lis autre, que tant vau bassaquin que bassacan ; se 
dis , Moussu , que sias un vòu de manjeiras à la 
grùpi. Ah ! iéu vous lou mastegue pas, vesès ! 

LOU MUNICIPAU. 

De manjeîras à la grùpi ? 

GBICO. 

A la grùpi !... Es bèn verai ço que se dis , que \i 
counseiaire soun pas li pagaíre. 
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LOC MDSflCIPAU. 

Pagan pas nosto part ? 

GBICO. 

Dise pasacò. 

LOU M09I1CIPAC. 

Que dises ? 

GBICO. 

Díse que lou paure mounde avié bèn proun de taio, 
senso í^apoundre vosto nouvello tarìro. Paure, renaras ! 
paure , pagaras ! Sara dounc toujour la menio causo , 
couquín d^estíéu ! E pièi , fan de republico !... Per- 
qué dounc fan de republico ? 

LOU MONICIPAU. 

Alor es pèr la nouTello tarifo que nous espòiis- 
son lis argno ? 

GBICO. 

L'avès di , Moussu. Parlen bèn e filen dre. Ve- 
jau ! n es pas uno capounaríé que li paure.... 



Cwv\on t 




LOU 


mu:«icipàu. 


VJlllyU . 






GBICO. 


.Moussu ? 












LOU 


MLMCIPAU. 


N'as jamai 


rèn 


pres 


à crèdi ? 

GBICO. 


De-que ? 
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LOU MUNICIPAU. 

De pan, doli, de vin, de car-salado.... 

GBICO. 

Que voulès ? quaud ia pratico pago pas , fau bèn 
faire cando. 

LOU MUNICIPAU. 

As lou crèdi ? 

GBICO. 

O, Tai, e ounour me n'eu fau ! 

LOU MUMCIPAU. 

E perqué Tas ? 

GBICO. 

Pardinche ! dóumaci , pièi , pague , e rougne pas 
uu pata de clau. 

LOU MUNIGiPAU. 

Alor , quand devès , fau paga ? 

GBICO. 

£h ! que se demando ? Eiceta que l'on siegue de 
pau-vau e que Ton boute la clau souto la catouniero, 
coume n'i'a tant que fan à Touro dóu jour d'iuei.... 
Vesès, sian gus, Moussu... , gus de fourtuno , en- 
tenden-nous , mai pas gus d'ounour ! Quand devèn , 
pagan. Tre quepoudèn, atapan nòsti trau... Mai ountc 
n'en voulès veni emé voste crèdi , pas crèdi ? 

LOU MUNICIPAU. 

Me dises dounc que quand devès , fau paga ? 
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GfilCO. 

Sèmblo , de vous entèndre , que toumbas au sèn de 
reiìfaat ! £h ! quau vau pas èstre paga ? 

LOU MUNICIPAU. 

TJno supousicioun , Gricò. 

GBICO. 

Siegue , s'acò vous agrado. 

LOU MUNICIPAU. 

Supausan que toun paire.... 

GfilCO. 

Un brave ome I — Diéu en paradis l'ague à si pèd ! — 

LOU MUNICIPAU. 

Un brave ome, o ; mai saup pas mena sa barco, — 
uno supousicioun — ; vòu un pau fígnoula ; fai sou- 
vènti-fes quàuqui riboto ; s'endèuto ; te bastis un joun- 
joun qu'es poulidet....Mor, rentarron. Te laissoquàu- 
qui sòu,un cantoun, soun jounjoun.... e de dèute. Si 
credencié vènon te destousca , em'uno frimousso esca- 
fagnado. Volon èstre paga. Se si papié soun en règio , 
tu , que fas ? 

GfilCO. 

léu ? pague , se pode. 

LOU MUNICIPAU. 

E se pos pas ? 
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GfilGO. 

Ah ! se pode pas , ii prègue d'espera , pèr que , 
euterin qu'esperaran , m'esquiche , espargne , vire , 
tourne , bousque e atrove de picaio. 

LOU MUN1CIPAU. 



E perqué 



? 



GBICO. 

Per-ço-que.... quand devès , fau paga. 

LOU MUNICIPAU. 

lo Pagues quand dèves ; atapes ti trau , e vos pas 
que nosto bono vilo d'Avignoun atape li siéu ? vos 
que boute 1a clau souto la catouniero ? 2° Lou coun- 
sèu de Felip a pas sachu mena sa barco , — acò se 
dis — ; a vougu 'n pau fîgnoula ; a fa de riboto que 
ie dison la Coumuno , lou Tiatre , la Roco. Es mort , 
Tan entarra , Diéu ague soun amo !... A leissa forco 
dèute. Si credeucié vènon nous destousca , nous-àutri 
municipau qu'avèn eireta.... de si dèute ; volon èstre 
paga. Sian coume lou calice de Moussu lou Curat di 
Baus : sian desargenta. Que fau faire ? Ço qu'as dí 
que fariés, parai? s'esquicha, espargna, vira, tourna, 
bousca de picaio , per-ço-que , finalamen , quand 
devès , fau paga. 

GRIGO. 

Vous dise pas lou countràri , iéu. 

LOU MUNIGIPAU. 

Sî, lou disesl... £h! fasque brama contro la uou- 
vello tarifo. 
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GAICO. 

M'espeion, e voulès pas que touue? 

LOO MLniCIPAU. 

Quaud devès, fau paga , Grìcò! e pèr paga, fan 
d*argènt. Perqué devèn ? 

GBICO. 

.Me la baias bello ! £h ! per-^o-que tous sias endeuta. 

LOU MUHICIPAU. 

Es pas nous-autre ! 

GBICO. 

Anen ! es belèu nous-autre ! 

LOU MUMCIPAU. 

Es nous-autre qu'avèn vouta e acoumença la Coa- 
muno ? 

GRICO. 

Ah ! parlas-n*en de vosto Coumuno ! es segur quau- 
carèn de requist e de coussu ! Eh ! s'ère mèstre viie 
jour , que f aurìéu lèu neteja la grand plaço ! Aquéu 
gros mouloun de pèiro nous a deja cousta lis iue de 
la tèsto , e i'a 'ncaro que la crousto d*aquéu pastis, 
de queirado lis uno sus lis autro, que se soun tant , 
tant aubourado à Tentour de noste paure Jacoumart, 
qu es tout estoumaga , pecaire ! éu emé sa Jacou- 
mardo , de vèire qu'an agu lou pau de sèn de basti ù 
si pèd un oustalas que faì escor ! Poudèn plus vèìre 
Fouro que marco lou reloge. .. £s uno Coumuno, 
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acò ? £s uno casenio , uno fabrico , uno eisiuo f . Es 
uno grand gàbi que déurrien i'embarra tóuti li canard- 
mut e touti li dindoun que.... 

LOU MUNICIPAU. 

Dise pas lou countràri , Gricò.... Mai, nous an eii- 
déuta , fau que paguen. 

GBICO. 

Avian besoun d'uno tant grosso coumuno ? E pièì, 
zóu de tarifo ! A dóu mau de la Roco : avian besoun 
que ie foutimassejèsson vint an ? que bastiguèsson pèr 
desmouli , que desmouliguèsson pèr rebasti , que 
bousihèssou ? Vous demande un pau se li moulin de 
vènt que i'avié , dins Fencian regime , i'anavon pas 
forço miéus qu'aquéu pedestau tant meigrinèu que 
dirias qu'an ploura pèr Tavé, ounte an quiha , coume 
un grand aucelas sus uno pichoto mouto , un long 
escamandre d'ome de brounze pedassa , e que desten- 
churo...— coume lounoumas? Jan Altèn? e quesèm- 
blo que dis : — Croumpas-me moun paquet de brou- 
queto. — Es uno roco , acò-daqui ? es ni coco ni 
moco ! Ah ! s'aviéu tout Targènt que se i'es entarra , 
vendriéu pas , Moussu lou municipau, vous prendre 
mesuro d'ùni souUé. 

LOU MUNIGIPAU. 

As belèu resoun, Gricò ... Mai, pamens , quand 
devès, fau paga. 

GBIQO. 

Avian besoun d'un tant bèu tiatre , que coustara 
bessai sèt-cènt miio fvauc , emai mai ? Moussu , sèt- 
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cènt milo franc ! n'es pas un panié de Ggo bourjassoto ! 
Avian besoun que ie faguèsson tant de bebèi y sènso 
parla d'aquéii dous long candelié de pèiro, que n'au 
paucaro fa lume , e d*aquéli dos galavardo qu'aurieii 
bèu degu metre si camiso avans de se faire vèire ?. . 
Ah ! segur, valié la peno de faire uno tant poulido 
gàbi , pèr i*embarra d'aucèu quc canton tant bèn , e 
que ie dounas pamens bèu vue milo frauc I 

LOU HCNICIPAU. 

Dise |)as de noun ! Mai , pamens , quand devès... 

GBIGO. 

Fau paga , lou sabe ! Mai, malan de sort ! perqiié 
bastissias tout acò e coume acò ? 

LOU MUNIGIPAU. 

Bastissias ! bastissias !... Sies bèn aferouna, Gricò! 
£h \ s'atubarié 'no brouqueto sus ti gauto ! Sies rouge 
coume lou plumet d'un gau de mas. Amosso-te , 
qu*acò te farié mau. Êi nous-autre qu*avèn bastî tout 
acò e coume acò ? Eh ! que desbarjes aqui , gar- 
gamèu ? £s pas nous-autre , acò se saup. Se saup 
pas que nous an mes dins aquéu fangas , en nous 
disènt : — Sourtès d'aqui li braio neto, se poudès ; o 
bèn : — Vaqui de trau e de trau , atapas-lèi ; o bèn : 
— L'escagno es embouiado, desembouias-la; o bèn : — 
An asseta la bugado , Tan boutado en trin : aro cou- 
!as-la, lavas-la , secas-la , plegas-la ? — Eh bèn I arpa- 
tejau coume de gau dins Testoupo pèr sourti dóu inn- 
gas ; atapan de trau ; desembouian Tescagno ; voulèn 
lava, seca, plega aquelo sacro bugado, c nous bramou 
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coume de levènti : — Ah î d'aquéli capoun ! Oh ! 
quénti galapian ! quéntimanjeiras! Sounqu'uno chour- 
mo d'aristoucrato , de quiéu-blanc e d'arrouino-paure ! 
Sabon rèn faire. A la garanço , li feiniant ! Li nouma- 
ren plus... — E, pamens, quau es lou mai embar- 
rassa ? es aquéu que tèn la co de la sartan. 

GRICO. 

Dise coume vous , Moussu , mai quau es fregi 
dins vosto sartan ?... Ah 1 

LOU MUNICIPAU. 

Fau paga ! 

GBICO. 

£h ! me roumpès lis esquino emé voste fau paga I 
£h bèn ! iéu , Moussu , n*en fariéu ni uno ni dos : 
leissariéu pèr comte en aquéli Messiés qu'an cou- 
manda li travai. Un enfant vous dirié que quau cou- 
mando pago. 

LOU MUNICIPAU. 

Aqui n'en cantes uno bello ! S'aquéli Messiés avien 
coumanda lou travai de soun sicap,te responde segur 
que faudrié bèn que móuseguèssou si bourso; mai.... 

GBICO. 

£ que faguèron? 

LOU MUNIGIPAU. 

Faguèron vouta li travai pèr soun counsèu. E de- 
qû'es lou counsèu ? Es la vilo. Que sian tóuti nous- 
autre ? la vilo. Es dounc la vilo qu'a coumanda , es 
dounc la vilo que fau que pague. Nous leven pas de 
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la resoun , Gricò. £s iDutile de tant brama , de tant 
brasseja : ço qu'es fa es bèn fa.... 



Es bèu fa ? 



CBICO. 



LOU MUNICIPAU. 



£s mau fa , siegue ! mai es fa. Faudrié èstre bèn 
becasso.... 



GBIGO. 



Ehèi ! becasso ! becasso ! Em 'acò n'en poudèn plus . 
iutra uno , sèuso espounga tres sòu à la porto ! E fau 
pas crèdi, li gabelou. 

LOU MUNICIPAU. 

Aquelo tarifo es un bèu coudoun sus toun estouma, 
parèis ? 

GBICO. 

Cre-couquin de noum ! 

LOU MUNICIPAU. 

Jures pas coume un carretié. Escouto-me. La Roco 
es acabado , bessai.... belèu ; la jogo di Jusiòu tam- 
bèn; lou tiatre tambèn; la coumuno es avançado.... 
£i segur qu*acò-d*aqui aurié pouscu , aurié degu se 
faire meiour marcat : lou counsèu d*alor aurié degu 
saupre, quand fasié de vote coume un ase de pet, que 
vendrié lou moumen ounte faudrié paga , e que li 
rèndo de la vilo ie permetien pas d'acò faire sènso 
nous escranca. Tout lou mau es aqui. Aguèron mai 
d'iue que de panso. E pièi , Fargènt de Moussu Sisî 
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ploiivié, toumbavo à bro dins ii caisso de la coumuuo, 
a cha cènt milo frànc ! Èro un pesca borgne. Quand 
n'i'avié plus, n'i'avié mai. — Hoi ! quant d'argènt ! 
oh ! que sian riche ! An ! coumtenpas. Zóu ! desmoulis- 
sen , bastissen ! inmourtalisen-nous ! — Mai , fau 
vèire la fin dóu cabedèu.... Basto ! la granouio adispa- 
reigu. Faudra pamens que s'atrove. Li pàuri tafa- 
taire, li pàuri garançaire soun aqui que bramon : — 
Es nostro ! la voulèn! E, ma fisto! an resoun. E fau- 
dra bèn que tout aquel argènt se ie raqne fin qu'au 
darrié sòu. Fau paga. 

GBIGO. 

Acò 's bèn di , Moussu ! 

V 

LOU MUNICÍPAU. 

Tout ço que poudèn faire , — e te responde que 
l'óublidan pas, — es de bèn espeluga lì comte que 
nous aduson, e d'èstre segur, avans de li paga , que 
soun pas de comte d'abouticàri.... Sabes pas, tu, que, 
sus îi comte dóu bèu tiatre , s'es rougna quau<îarèn 
conme nounanto milo franc! E crese que faudra pa- 
rèisse en justiço. Fanaren, se fau, e veiren quau aura 
lou blanc dou pòrri. 

GBIGO. 

IVounanto milo franc ! acò-d'aqui s'atrovo pas díns la 
mancho d'un capouchin , nimai dins un coucourou- 
iet. Maca«tin !... 

LOU MUNIGÎPAU. 

Que cr^ses? aquéli nouuanto miio franc soun coume 
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uu gran de rai dins la gorgo d'un ase. Nous n'en fau- 
dra bèn mai 1 Fau paga.... E la nouvello tarifo, que 
t'enverino tant, Gricò, la creses bèn nouvello? 

GRICO, ' 

Veici mai la tarifo ! Vès, farian miés de n'en rèn 
dire.... 

LOU MUNICIPAU. 

Eh bèn ! alor, parlen-n'en. De quau es aquelo tarifo? 

GRIGO. 

Siegue dóu tron de Diéu que la cure ! 

LOU MUNIGIPAU. 

Mai? jures mai? Oh ! lou miserable !... Eh ! sies 
viéu coume l'ambre.... Quau Ta couvado , mounte es 
espelido , aquelo tarifo? 

GRICO. 

Aquéli que Tan couvado e espelido, aurien degu l'es- 
toufa , Moussu , tre qu'aguè creba lou cruvèu, la ! 

LOU MUNICIPAU. 

Farcejen pas , Gricò. Te demande quau Ta facho , 
aquelo abouminablo tarifo. 

GRICO. 

Eh! lou sabe, iéu? Tout ço que sabe, es que n'es 
pas iéu, nimai la femo, que Tamo pèr lou mens autaut 
queiéu. Quau l'a facho? pardinche ! aquéli que gafon au 
counsèu, vous, Moussu. — Vouslou mande pasdire. 
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LOU MUNICIPAU. 

lo sies pas. 

GBIGO. 

E quau es? 

XOU MUNiGIPAU. 

Es aquéli qu'an refa lou tiatre , qu'aii vouta la eou- 
muiio , que Tan acoumeneado.... 

GRIGO. 

E vous-autre avès di : — Zóu sus lou mouloun que 
ii'i'a pas proun ? 

LOU MUNICIPAU. 

Se i'avèn bouta lou det , nous-autre , badalas ! es 
pèr carga li moussèu fin dóu riche : vedèu, agnèu, bè- 
fin , voulaio , poulardo , eapoun , dindo, dindounèu , 
feisan, perdigau, lebraut ;... es pèr descarga lou móu- 
toun, la fedo , la vaco ... Li froumage de touto 
meno , qu'èron sus la tarifo , ie soun plus.... 

GBICO. 

Que me disès aqui?... Sabiéu pas acò. Pameus, 
avès tira la castagno : s'an fa la tarifo , éli , vautre 
l'avès voutado , l'avès empegado sus tóuti li muraio 
d'Avignoun, e fau que Tavaten, molo o duro. 

LOU MUNIGIPAU. 

O ; mai.. . quand devès , fau paga, e pèr paga, fau 
d'argènt. Avèn fa sus tout tduti lìs espargne qu'avèn 
pouscu faire : es bèn tant ausin que n'i'a que dison*: 



264 US OLBRETO. 

Espargnon de bout de candèlo. Eh bèn ! aquest an , 
tout au maì ft^arèn pouscu paga lìs interès de nòslì 
dèute. 

GBICO. 

Aquéli marrías de dèute ! 

LOO MU5IC1PAU. 

Li dèute crídon : — Pagas ! e coume la mort , soun 
sourd e nous laìsson brama. E creses que grand gau 
nous a fa de Touta , de pnblica aquelo tarífo ? Se 
nous aviés Tist quand èro sus lou tapîs e que ie 
rougnavian li piauto , nous auríés tóuti pres souto 
toun capèu ! Se nous aviés vist quand ravèn voutado^ 
semblavian de cat que bevon de vinaigre ! Mai 
fau paga !... Se desparlo forço, lou sabèn; nous 
espòusson lis argno , coume as di. Sabèn que lou fio 
es atuba , e que n i a maì que d un, — poudríéu te 
li nouma », que lou boufon, e que Fempuron, e 
que rencagnon, e que ie bouton toujour quàuquì 
balau e quàuquis esclapo.... 

GBICO. 

Acoto es proun verai ! 

LOU HUNICIPAU. 

Acò s coume te dison Grícò. Ve, se lìs ome li 
mai abile , li mai brave , li mai juste que soun souto 
la capo dóu cèu , metien la man à Faraire ; se 
lou bon Diéu en persouno venié pèr sóttda aquéli 
plago, s'atroubarié encaro de mau-coimtènt que rouda- 
ríen coume de porc malaut , de cerco-reno que dirieu 
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aqui , eila , de tout caire : — Tout vai de guingoi. 
Regardas acò, regardas lou rèsto Oh ! quénti gafo ? 
Ah ! levas-vous d'aqui , levas , pau-de-biais , que nous 
ie bouten, uautre, e que vous faguen vèire coume lis 
afaire se meuon. — 

GBTGO. 

Sabe ço que me voulès dire, moun brave Moussu.... 
Aquéli-d'aqui soun gausi, e bèn gausi. Lou dison.... 
Anen , aro que m'avès tout bava.... 

LOU MUNICIPÁU. 

Asso I vaì , t'ai tout bava ! Te n'enfielariéu , d'a- 
quéli perlo, e di pu bello, enjusqu'à deman d'a- 
quéstis ouro.... Es que, n'i'a d'ora pro nobis en 
aquéli letauìo ! Ai ! ai ! ai ! 

GBICO. 

Eh bèn! tenès, fau que vous lou digue. Escoutas- 
nie : aro que vous ai parla coume n'i'a que parlon ; 
aro que m'avès presta voste lume e que i'ai vist clar ; 
aro qu'ai entendu li dos campano , e peréu ii dous 
son , saubrés , Moussu , que nous sian proun chì- 
couta, emai fuguessian d'acord. 

LOU MUNICIPAU. 

Ah I d'aquéu finocho !... M'as tira li verme dóu nas? 

GBIGO. 

E se vous ai tengu aquéu paraulis , es que vouliéu 
saupre, e bèn saupre !... Gramaci ! Aro , m'encalarai 
plus quand se parlara de tout acò. N'en parlarai 
coume fau, e boutarai li poun sus lis /. Leissas 

12 
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que vegiie Dnnis, Fèli, Goustin.... e lis ami dis ami : 
esolargiren tout eiçò, e ìe dirai que nl^a que-nouD-sai 
que soun lî pantin ; ie dirai peréu quau tíro la oour- 
delo que ie fai boulegali bras, li cambo.... e la lengo. 

LOU MC!<CICIPâU. 

Ve, Gricò, encaro eiçò, e pìèì plus rèn. Quand tour- 
naran iis eleicioun , se me noumon , grand ounour 
me faran. Se uoun me noumon , tant mies ! sara 'n 
bèu soucit de mens , un gros soulas de mai. N'ai mî 
piéni braio , n en siéu sadou , n'en pode plus ! Pa- 
lììeus , vole pas dire que calarai de faire moun deré, 
uoun. T/eleicioun m'a dí : — Te boute aqui , e ie 
restarai enjusqu'à tant que me digue : — Yai-fen. E se 
rae lou disié , n eu plourariéu pas , crese-me ; farìéu 
bessai un ex-voto à Sant Agricò e ie brulariéu uu 
bèu cire ! 

GBIGO. 

Ijou crese mies que co que me lou disès. Crese 
peréu que fau que ròli vèngue au-dessus : ie vendra ; 
que la crasso vague au founs : i'anara. Faudriê , 
Moussu , que tout ço qu'avèn di fuguèsse moula dins 
quauque journau , pèr que li bedigas que creson que 
li cato fan de cadèu , per-ço-que Fan ausi dire , lou 
legiguèsson. Fa , eu Avignoun , uno troupelado d'a- 
ret que van ounte lou pastre li coucho. Aquéli darut 
veson pas que soun la pèiro , e que d'autre soun lou 
bras escoundu que la mando ... Mai , finalamen , 
se prenian mesuro d'aquéii soulié. La femo dèu se 
langui ! Dira que siéu un barjeiras : ie dise tant , 
ai ! las ! moun Diéu ! qu'es uno barjeirasso ! 
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LOU HUNICIPÁU. 

D'aut î e n'óublides pas qu'ai d'agacin , Gricò , e 
que.... quand devès.... 

GBICO. 

Fau paga. 

Avignouu, lou 2 de desèmbre, 18^9 

XXV. — NI COCO NI MOCO 



LOU GAU 

— Liogo de bouta 'u gau à la bello cimo dóu clóu- 
chié , digo-me, Pelous , perqué ì'an pas mes uno gali- 
no?... Ah! 

— £hl dóumaci.... dóumaci un gau canto mies.... 

— Nàni. 

— Doumaci ungau.... a 'no poulidocorevechinado... 
^ Nàni ! 

— Dóumaci.... dóumaci.... 

— As proun manja de favo ? 

— 0. 

— Eh bèn ! badalas , se i'avien mes uno galino.... 
quand aurié fa Tiòu , Fiòu se sarié pas esclapa , en 
toumbant de tant aut ? 

1857 



12. 
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LA MOSTRO A SOULÈU 

_ Madaleno , disié 'no Damo à sa servicialo. 
— Que i'a pèr vous servi , Madamo ? 
_ Quant es d'ouro ? 
_ léu noun sai , Madamo. 
_ Vai-fen dins la court : i'a, sus un mavouu, 
uno mostro à soulèu ... sus la banqueto... Me d.ras 

nuant es d'ouro. . 

Madalenoanèvèire quant èro d'ouro. Coume sab.e 
pas trop bèn legi la chifro , prenguè lou mavoun : 

_ Madamo , diguè , auriéu pouscu m'engana. 
Tenès , regardas vous-memo. ^^^ 



l'esmendo 

L'autre ivèr, Besuquet , qu'èro marchand de brou- 
queto e que s'es fa vendèire d'armalia , bram&vo 
coume un patiaire, sus lou planet de la glèiso : 

_ Velou, tout flame espeli , l'Armana di Felibre , 
pèr lou bèl an de Diéu 1864 ! Velou rous coume un 
fiéu d'or'. Dès sòu! Quau me lou croumpo mai? 
Costo que dès sòu I... La flour dis armana ! 

Lou gardo ie diguè : - Te vos teisa !... Sies à l'es- 
mendo , e te declare moun verbau.... 

_ A l'esmendo?... Garcejas?. . E perqué, Meste 

Ousèbi ? 
_ Per-ço-que sies en fauto. 
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— Ai belèu brama trop fort.... I'a quaucun de 
nialaut , aperaqui de-long ? 

— Nàni !... La lèi es talo , e siéu paga pèr faire res- 
peta la lèi : vaqui ma placo. As di dès sòu , e te dc- 
clare moun verbau. 

— Eh ! quant voulès que digue , sant ome ? Èi lou 
plus juste , e ie pode pas leva 'n pata de clau ! Dès 
sòu uu armana de la bono coume aquéu , ounte lou 
Cascarelet n'en dis que tubon , e crèbo dóu rire ; un 
armana que i'a de que ? de tout , vesès bèn qu'es es- 
trasso de marcat , dès sòu ! 

— Vole que digues : Cinquanto centime. La lèi es 
talo. I'a plus de sòu , veses , i'a de centime ; i'a plus 
d'ounço, i*a à^gramo; i'a plus de pan, i'a.... 

— Se i'a de vin e de fricot , Mèste Ousèbi , es que 
mie mau, e tout vai bèn.... 

— Galejo , vai ! te farai vèire quau siéu, e pagaras ! 

— Eh bèn ! pagaren, milo tron de bon goi ! E.... à 
quant mountara l'esmendo ? 

— Coume es lou proumié cop que t'arrape , sara 
quaranto sòu. E que te pessugue mai !... 

1803 



LOU TROUMBONE. 

Uno fes , un Castèu-nouven venguè d'à pèd en 
Avignoun pèr ie croumpa 'n troumbone. Ane , avaiis 
dina , vers lou marchand d'estrumen : 

— Diéu vous lou doune , Moussu. Voudriéu un 
troumbone. N'avès , di meiour que i'ague ?... 

— Tenèn que di bon. Ai encaro un troumbone de 
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proumié numerò , juste , soulide e bon marcat , e que 
fai de brut coume quatre pas-pulèu ie boufas dedins. 
Vèn de m*arriba tout flame de Paris. 

— Èi ço que me fau. Fasès vèire. 

E lou Castèu-nouven boufè dins lou tiro-vin tant 
qu'aguè d'alen. Falié vèire si gròssi gauto ! Se despou- 
tentavo , èro rouge coume un gau-gatin , e se man- 
què de rèn que si boufet se crebèsson ! Ut , re , mi , 
/a.... Ut ^ re ^ mi , fa,. . Mai lou sol pousquè janiai 
sourti. Avié bèu à boufa , gens de soL 

— Santome.... voste engen me counvèn proun.... 
mai d'ounte vèn que i'a gens de sol? Faurias óublida? 

— Ta gens de sol !! repliquè lou marchand. 

— Noun!... Escoutas : Ut^ re, mi^ fa.... Ut , 
rc , m/ , ýa. 

— Hoi ' es verai !..; Eh bèn ! tenès, passas dins dos 
tres ouro : vau vitamen n'i'en bouta un soulide. 

-- Mctès-lou bèu. Se costo mai, sian eici.... Uar- 
gènt pago tout. £ ie plagneguessias pas la marchandiso. 

— Fugués tranquile. 

Après dina , lou Castèu-nouven toumè. Boufè mai 
dins lou troumbone , e dur ! bèn tant que dounè 'u 
sol espetaclous , coume lou bram d*un ase ! 

£s desempièi que se parlo tant dóu troumbone de 
Castèu-nòu, e de soun famous soL Oh ! lou bèu soL^ 

1859 



L ESCRUPULE 

TJn batelié venié de se counfessa pèr faire soun bon 
jour, e lou capelan i'anavo douna la santo assoulu- 



NI COCO XI MOCO. 271 

cioun. Tout-d'un-tèms , avans de la reçaupre , loii 
pecadou vèn ansin à soun counfessaire : 

— A prepaus, moun Paire, ai encaro un escrupule : 
m'ensouvène qu'un jour ^ ère dins moun batèu; lis 
aigo èron grosso .. escumavon! Un de mi cambarado 
me cridavo toujour de vira de bord, e iéu vóuliéu 
pas.... Aguerian, peraqui, quàuqui piehòti rcsoun.. . 
Bèutant, moun Paire, que m'escaufère un brisoun : 
ie dounère un cop de poung sus lou pitre , pati-pata- 
pasrèn... e cabussè dinsTaigo coume un sa de cuiero 
en boumissèut un pau de sang.... aperaqui !... Sabe 
pas s'a quita lou païs , mai es bèn verai de dire que 
Fai plus vist desempièi, moun Paire I... 



DE LUME í 

Èro apereiça vers la Candelouso. Un vèspre, — vounpje 
ouro anavon souna — , Alèssi avié passa la vihado cncò 
de soun ami Jouvau , que demoro darrié TEspitau , 
dins Toustau que fai lou couide , au proumié cous , 
en partènt d'amoundaut. 

— Jouvau , ie dis Alèssi , fariés rèn mau de nii» 
presta toun calèu : tis escalié soun negi-e counie la 
pego. Poudriéu m'esbarja. 

Jouvau presto soun calèu. Alèssi davalo. Quand a 
davala , remounto , e dis à Jouvau : -— Gramaci , 
moun ome. Tè , vaqui toun calèu. 

E Alèssi davalè. M'an pas di se s'èro esbarja. 

1860 
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LA BARIOTO 



Uu paure pairede famiho, qu'a?ié besoun dai^èut. 
aiìè , tèsto clino e pas pu gios qu'un pese , pecaire ! 
brauda la eampaneto à la porto de Moussu Larpiau , 
que saup tant bèn ouiia la rodo de sa barioto. 

— Me faudrié sièis cènt franc pèr un an.... Moun 
ijoiì Moussu , se poudias me li presta ! 

— Sièis cènt franc vous prestarai. 

— E quant me prendrés pèr cènt ? 

— Oh ! resounablamen : lou cinquanto 

— Lou cinquanto !... £h bèn ) siegue ! 

— Interès en dedins , valènt-à-dire que me farés uii 
papié desièiscènt franc, evous coumtarai cèntescut. 

— Cènt escut !. . Eh bèn ! siegue ! 

— Passas deman , que vuei es Dimenche : fau que 
vague à la messo ; iou darrié vèn de souna. 

— Passarai deman.. . Adessias, Moussu L'Arpian ! 

— Pourtas-vous bèn. 

A dina , Moussu Larpian conto à sa femo lou bon 
pache que vèn de faire : 

— Prestaras , ie dis Madamo Larpiano , sièis eènt 
franc pèr un an, e baiaras cènt escut ? .. Eh ! que noun 
prestaves pèr dous an , darut que sies ! auriés rèn 
baia.... 

J863 
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LOU NADAIRE 

Ta lou drole de Pèu-de-Serp que , l'estiéu passa , 
anè nada , e que d'encaro un pau se negavo. 

Tout tremoulant d'esfrai , disié , en se vestissènt : 
— Oh ! vousn'en responde 1 lou fio de Diéu me cure se 
jamai me mete à Taigo avans d'avé bèn aprés à nada ! 

1863 



LOU BONUR 

Galoi e reviscouia , Safourian anavo à la couniuno 
tira soun sort emé dous de si cambarado, qu'èron 
paie coume de desenterra. 

— Sies bèn escarrabiha , Safourian î... Un jour cou- 
me eiçò 1... E se tires marrit? 

— Oh ! siéu bèn tranquile , respoundeguè tout tre- 
fouli : rènde gràci à Diéu, toumbe dóu mau-de-Ia-terro ! 



Ll PROVO 

— Moussu lou Juge , es pas verai ! es pas iéu que 
voulère aquéli garbo , malavaiisco ! 

~ Coume , es pas tu ? N' avèn quatre que t'an vist 
quand li raubaves : i'a Lou Courlu; i'a Vidau.... 

12* 
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— N' avès quatre ? Eh I que provo ? Se me n'en 
noumas,vous,quatre que m'an vist, Moussu lou Juge, 
vous n*en noumarai mai de cènt que m*au pas vist , 
iéu. 

1863 



PROUVÈRBI 

— Que voulès que vous digue , maire ? fasié 'usin 
Catarineto, uno chatouno qu^avié lou nas arrougant e 
que levavo lou pèd net, — que voulès que vous di- 
gue ? fau que siegue toustèms estacado à vòsti cou- 
tihoun.... coume s'aviéu cinq an ! Voulès pas que vague 
aqui , fau pas que vague eila. Me transisse à-n-uii 
caire. Li flour que soun à l'oumbro, vesès, maire , 
vènon lèu penjouleto e mourtinello , e lèu secon sus 
planto. 

— Catarineto , ma chato ? 

— Ma maire ? 

— Sabes pas, tu, ço que me respouudié ta grand, 
— davans Diéu siegue I ■— quand ie disiéu ço que me 
dises ? 

— Que respoundié ? 

— Fiho pau viRto , 
Filio requisto. 

1855 



Nl COCO NI MOCO. 2;d 



TOUT-DE-NER 



Tout-de-nèr , un luchaire de la bono , poudié plus 
dourmi. Anè trouva lou medecin. 

— Siéu malaut, ie diguè. M'au counseia de nie 
faire vèire. 

— Sies gras à lard; as, sus li gauto, la ílour de la 
santa , e sies malaut ? 

— Pode pas dourmi. 

— Pos pas dourmí ?... Fai vèire ta lengo.... Man- 
jes bèn ? 

— Coume un porc. 

— Beves ? 

— Coume uno espoungo. Moun vèntre tèn barrau, 
emai gansouio.... 

— Acò 's rèn. Tè , vai , em'aquest papié , encò de 
raboutieàri , e béuras ço que te baiara. 

Tout-de-nèr beguè lou remèdi , mai en van iou be- 
guè. Tournè vers lou medecin : 

— Voste endourmitòri , ie faguè , vau pas un vic- 
dase !... Pode pas dourmi. 

— Eh bèn ! tè , veici mai un papié. Se dormes pas, 
que Tase mequihe !... 

— L'ase vous quihe j Moussu lou mège ! diguè 
Tout-de-nèr , quand touma-mai se faguè veire. Pode 
pas dourmi j lèí de Diéu l 

— Se te purgavian ? 

— Purgas-me lèu, que vole dourmi l 
-> Se te saunavian ? 
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— Vole dounni , saunas-me leu ! 

Basto ! lou purguèron , lou saunèron. Yenguè inni' 
gi'e coume un rastèu e pale coume la mort. 
Toumè vers lou mège. 

— Pode pasdourmi !... Mai,escusas sem'engane .. 
aro que ie pènse... ì'aviéu pas sounja : auriéu degu 
bessai vous lou dire.... 

— Que i'a ? 

— Ta.... qu'ai uno chambroem'unlie!... unlie,entre 
nautre siegue di , moun brave Moussu , que soun 
bèn veritablamen un foumiguié de cime e de niero. 

1863 



Ll TRES SOURDIN 

Escoutas encaro aquesto : 

.Taque e Felip èron en countèsto , tant que coun- 
testacioun venguè proucès. Jaque éro sourd coume 
II n toupin , e Felip èro encaro mai sourd que Jaque. 

Anèron davans lou juge, que se capitè pu sourd que 
Jaque e que Felip. 

— Moussu lou juge, disié Jaque pèr si resoun , 
i'ai vendu cinq bèlli trousso de barjeirado , que fan 
bèn quatre quintau e mie , e me li vòu pas paga. 

— Moussu lou juge, disié pèr li siéuno Felip, es 
pas verai. IMoun drole es esta de-longo un brave en- 
íant. D'aiour , iéu bandisse moun gau , que garde si 
galino. 

— Anen , mis enfant , diguè lou juge , perqué vous 
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disputas ? Fiuâlamen , es vosto maire , aquelo pauro 
femo , e devès , en counsciènci , la recata e la nourrí 
un pau chascun , e chascun a soun tour. 

1863 



XXVI. — LI CAPELAN * 
A E. REQUIEN 

BAVAINS DIÉU SIEGUE! 

Bon Requíen ! quand , seren , galoi e li bouco rí- 
sènto , me diguerias : — An ! lèu , pichot, entamenen 
aquésti capelan — , ai ! ai ! ai ! pensave pas , segur , 
que, quand lis auriéu acaba , poudriéu pas vous dire : 
— Teuès, Mèstre , ve-leis-aqui. — Ai ! ai ! ai ! pensave 
pas que me faudrié veni, en dòu, pèr paga'n dèute d'a- 
mista e de recouneissènco, pausa sus vosto toumbo 
glouriouso aqueste paure pichot libre, — qu'erias tant 
countènt de me vèire faire ■— , après avé escri, lis iue 
lagremous e la man tremoulanto, voste bèu noum , o 
Requien , sus sa proumiero pajo ! 

J. B. 

30 de jun Ibcl 



' Kolo a. 
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PROUMIÉ DIMENCHE 



Faii que i'ague de capelan » dóumaci 
Tome n'es pas un mlòu.... L'ome viéupas 
soulamen de pan, de liéume , de car, 
Tiéu peréu de fe , d'espèro e d*aiiiour. 



BASTlA!f-LOU-DUR , ALÈSSí 
BASTIAiN. 

.... léu te dise que soun de manjeíras e de feiniaut, 
e que faudrié 'n pau ie faire maneja la trenco e lou 
bechas. An li costo en long... e soun bon que pèr 
pourri lou pan.... em'acò pas mai. Se soun fa cape- 
lan , nòu sus dès , per-ço-qu'an atrouva la terro trop 
basso, e qu'an vougu viéure moussu la cano à la man. 

ALÈSSI. 

léu te dise que nouu ! 

B4STIAN. 

K iéu te dise que si î 

ALÈSSf. 

Sies un escumerga ! 

BASTIAR. 

Sies un capouchin I 
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II « 

BASTIAN , ALÉSSI , LOU VIÈI MÈSTE NOORAT 
MÈSTE NOUBAT. 

Que si! que nouu !... escumerga !... capouchin!... 
Qu'es tout eiçò , mis enfant ? Anen plan , acampen 
bèn.... Jougas dounc à tiro-péu ? 

ALÈSSI. 

Hoi ! es vous , Mèste Nourat? Bonjour.... Que bon 
vènt vous adus?... Se sabias ço que mafourtis , 
aquéu pelòfi , vòsti quàuqui péu , brave ome , s'es- 
foulissarieu sus vosto tèsto ! O leugo d'espèuto !... 

MÈSTE NOUBAT. 

Boudiéu ! E que t'afourtis ? 

ALÈSSI. 

Vès, fau èstre XJganaud Barbesin enrabia pèr ausa 
faire de papafard coume acò ! £s pas necite, dis, que 
i'ague de capelan; li capelan , dis , soun de manjei- 
ras ; soun de bon-pèr-rèn , dis , e de feiniantas , 
dis, e.... 



Tout acò ! 



MESTE NOUBAT. 



ALÈSSI. 



Tout acò , pièi lou rèsto. Vous diriéu bèn tout ro 
qu'a di , lou Dur , mai , sant ome , Tai pas bouta 
pèr escri : sabe pas legi. Oh ! me n*a fa vèire.... de 
tóuti li coulour. léu sabe pas quau diàussi lou buto: 



à 
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Deu èstre Loucifèr emé si grand baiio! E noun sai 
peréu d'ounte tron li derrabo ! Quand n'a plus , n'en 
fai tenchura. A lou let ! Tendrié tèsto à-n-un escabot 
de femo , — es segur pas pau dire I — e i'a forco 
femo que Tan pas tant bèn pendoulado. 

BASTIAN. 

Ço qu'ai di , Tai di , e siéu pas lou soulet que iou 
dise, Alèssi. Mai es verai ! De-qu'as legi , tu ? de-que 
sabes , tu ? rèn ! E qu'as vist , tu ? As jamai vist lou 
soulèu que pèr un trau. Sabe legi , iéu , e dins quete 
libre que siegue ... — soulamen fau que siegue escri 
emé de letro en francés. — 

MÈSTE NOUHAT. 

Te n'en felecite , Bastian î 

BASTIAN. 

Ehèi ! sant ome !... Es que, siéu pas d'aquéli darut 
que soun toumba 'mé la daraero plueio, iéu ! Voulès 
que vous lou digue? Li capelan.... 

MÈSTE NOUBAT. 

Eh bèn ! veguen ! li capelan ?... 

BASTIAN. 

Poudrian nous n'en passa , em'acò pas mai ! 

MÈSTE NOUBAT. 

E t'es avis , parai ? que soun de manjaire ? 

BAStlAN. 

L'ai di , lou mantène l 
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MÈSTE NOUBAT. 

De feiniant? 

BASTIAN. 

De feiniaiitas ! 

ALÈ:SSI. 

Te vos teisa , jusiòu !... E dire qu'es desempíèi que 
saup legi dins tóuti li libre que desbarjo coume acò ! 

MÈSTE NOUBAT. 

Aneu plan , acarapen bèn. Alèssi, t'encagnes pas. 
Bastian me dis ço que pènso: fai bèn , l'aprove Es- 
couto-me , tu, Alèssi, e responde.... — Tu, Bastian, 
tas-te. — Avèn lou tèms : es diraenche , avèn empli 
lou gus , sian à l'oumbro ; li blad s'espòusson pas. 
Li pàuri vièi amon la babiho.... babihen. Mi boufet 
amoussarien pas un lume. .. Es egau? anaren pian , 
acamparen bèn. Veici ço qu'èi : uno supousicioun , 
Alèssi. 

ALÈSSI. 

Dos supousicioun , se voulès. 

MESTE NOUBAT. 

Sies jamai esta malaut.^ 

ALÈSSI. 

Ah ! malurousamen que trop, Mèste Nourat î... 
Tau que me vesès , iéu que siéu gras à fèndre emé 
Tounglo, ai pasagu quatre pievèsi, que mecoustèron 
lis iue de la tèsto ? sèus coumta de fèbre de chivau , 
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de flussioun de peitrino j e quàuquís enflamacioun 
de bouièu , que me faguèron avala proun de bouioun 
pounchu ! 

MESTE NOUBÀT. 

E quand aviés un plevèsi, uno susour enintrado.. . 
eiifìn que que siegue , mandaves pas querre loii 
medeciu ? 

ALÈSSI. 

Cavalisco ! si ! e lèu. E s'ai pas rambaia mi pato , 
cs bèn au brave Moussu Massime que lou dève.... 
Aquéu Tes , eutendu ! M'es esta toujour di que saup 
legi dius de libre que lou diable deschifrarié pas.... 
Mai aro , — moun Diéu , vous rènde gramaci ! — la 
mecanico vai pas mau e lou moulin viro bèn. 

MESTE NOUBAT. 

E quand Moussu Massrme te disié : — Qu'as?... 
aviés crento de ie dire qu'èro la tèsto, lou pitre, 
Tesquino , lou vèntre que te fasié mau ? 

ALES&I. 

Pas tant viedase ì 

MESTE NOURAT. 

E quand aviés... mau de vèntre — uno supousicioun, 
— ie disiés : — Ai ! aí ! ai ! de ma tèsto ! 

ALÈSSI. 

Ah ! vous cresiéu pas tant galejaire , Mèste Nourat ! 
Eh ! cacalejas coume uno galino que vèn de faire 
riòu ! .. Mai ounte n'en voulès veui? Sabès qu'emé 
voste plan-bagasso , vous sias pas mau aliuncha d'a- 
quéu jusiòu.... e di capelan ! 
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MÈSTB NOUaAT. 

Pas tant que ço que creses , Alèssi. Vole n'en veni 
— - uno supousicioun — , que Bastian a 'n marrit ple- 
vèsi.... e que sa malandro, sa plago , — meten aqui 
qu'es uno plago — , es de mau parla di capelan. 
Vole n'eu veni.... que , iéu, paure vièi , que n'ai 
tant , tant-e-pièi-mai vist ! sarai soun Moussu Mas- 
sime. Bastian m'a bèn di soun mau : boutarai sus sa 
piago lou tassèu que fau, e moun tassèu ie poumpara 
lou verin. Belèu lou garirai. Tau que me vesès , mis 
enfant , siéu un pau veterinàri !... Vole n'en veni que 
Bastian a bèn fa de me dire co que pènso. Anen plaii, 
acampen bèn. Alor afourtisses , Bastian ?... 

BASTIÂN. 

Que sarés mai abile que Mèste Mouscho, se me fasès 
branda d'un péu ! Vesès , Mèste Nourat , sias ud sant 
ome de Diéu; acò se saup , lou sabèu.... Mai pièi, 
sian pas d'enfantau teté e n'avèn plus lis estaqueto ... 
Avès bèu èstre vièi e n'en avé vist tant , tant-e-pièi- 
mai, me farés jamai encrèire, à iéu, Bastian-Iou-Dur, 
que li chino fan d'ìòu , que li galino fan de cadèu , e 
que li capelan.... 

ALÈSSI. 

Que fan , li capelan , lengo de serp ? 

BASTIAN. 

Fan rèn , o tout coume.... Hòu I pièi , vès , sieguen 
juste , Dominus vobiscum a jamai pati , e ^m'acò pas 
mai ! 
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MBSTB N0UB4T. 

Lou crese ! Se li capelan an jamai pati , es per-ro- 
qu'an toujour manja , parai ? 

BASTIAN. 

Eto-mai 1 

MÈSTB IVOURAT. 

Ks que , pèr asard , voudriés que manjèsson pas ? 

BASTIAN. 

Vole que maujon , mai vole que lou gagiion. 

MÈSTB NOURAT. 

Lou raubon ? 

ALÈSST. 

Veirés que, tout-aro, nous dira que li capelan soun 
tóuti d'escapa de Touloun e de brigand de la Cala- 
bro.... Se se pòu ! As pas crento, tirasso-bon-Diéu ! 

BASTIAN. 

Dise pas acò , Mèste Nourat : dise ... que li cape- 
lan nous baion gens de blad, gens de pan, gens de vìn, 
gens d'òli, gens de liéume,gens de car, gens d*argènt... 
Mai es verai ! avèu besoun d'éli pèr naisse , pèr nous 
marida , pèr viéure , pèr mouri ? Nous eisènton de 
la couscricioun , dis impos ? nous empachon de tre- 
moula quand fai fre, de susa quand fai caud ? Sìs 
orènms escounjuron tòuti li malandro que courron 
pèr rèr ? li plóuvino que roustisson nòstis amourié ? 
li marrìdi nèbio qu'enrouvelisson nòstis ourtoulaio ? e 
lis auragau qu'estrasson tout ? e li chavano , e ii 
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grelo gu'afoudron tout ? e li vèut-terrau que derrabon 
tout ? Escounjuron li malandro de touto meno qu'a- 
garrlsson noste paure cadabre , lou cadabre de nòsti 
femo e de nòstis enfant ?. . Hòu ! vès , pièi , quand 
sian mort, sian bèn mort.... Uaigo-signado costo gaire 
e se vènd bèn.... Li bè-fin , li becasso , li perdigau , 
li lèbre, li bon tros de biòu à l'estoufado , li vin dóu 
cantoun, libescutello, lilengo-de-cat.. . Ehèi ! Tai di, 
Dominus vobiscum a jamai pati , e 'm'acò pas mai ! 

ALGSSI. 

Eh bèn ! quand vous disiéu qu'èro pas mut ! A pas 
lou chouquet, lou Dur ! 

MÈSTE NOUBAT. 

Bastian ? 

BASTIAN. 

Que i'a? 

MÉSTE NOURAT. 

Se lis ase e li miòu parlavon... 

BASTIAN. 

I'a moun Nenèu qu a'n libre , vous dirai , ounte re- 
sounon pas pèr acò tant mau !... £ que dirien ? 

MÈSTE NOUBAT. 

Ço que vènes de dire.... Belèu lou dirien pas ! Vas 
vite e acampes mau , Bastian. Sies coume un casca- 
vèu sus lou coulas d'uno miolo ; dindiues per-ço-que 
te boulegon. E quau te boulego, bidouias? li falabourdo 
que legisses , e lì quàuqui bìdouias coume tu que , 
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despièi long-tèms, porton mai d*escoubiho au eabaret 
qu'à la glèiso. Anen plan, acampen bèn. Kïa de bèu 
qu an rèn à bouta soato la dènt, qu'an avala tout soun 
Sant-Crespin , en Tivènt coume de pore , e que s'a- 
Tien viscu coume li capelan dison de viéure, aurìen de 
blad , de pan , de vin , d'òli , de liéume , de car e 
d'argènt. Veses que se li capelan baion pas tout acò , 
vous ajudon à lou counsenra, e n^n fan acampa.... 
Ks clar que iis ase e li miòu an pas besoun de cape- 
lau pèr naisse , pèr Tiéure , pèr laboura , pèr mouri : 
lou sabes , de fen,de paio, e de cop de rounco quand 
soun trop testard , vaqui de que vivon e coume se 
menon. Mai i'ome , moun enfant, es pas un miòu, es 
pas un ase , bèn que , de-fes-que-i'a , soun resouna- 
men digue qu*es mai ase que lis ase e mai miòu que 
li miòu ! L'ome viéu pas soulamen de pan , de 
liéume , de car : viéu peréu de bòni pensado , de 
sàntis obro , de fe , d*espèro , d'amour. — Parle 
de Fome qu'èi ço que dèu èstre , qu*es pas uno bèsti 
batejado. — L'ome a pas soulamen un cadabre, 
€oume as di : a peréu uno inteligènci, uno amo, 
facho à rimage de Diéu. As pas uuo amo , tu , 
Bastian ? 

BASTIAtf. 

L'ai jamai visto, oh ! mai , ie crese ! car pièi, 
vesès, se siéu pas un Jesouisto nimai un Capouchin, se 
dise que li capelan soun pas bèn necite e que s*estras- 
son pas la pèu au travai , vole pas dire , — Biéu me 
n'en preservèsse! — qu'ai gens d*amo. Touti mi 
libre , — n' ai bèn ùni nòu o dès sus lou caire de 
ma chaminèio, e quàuquis armana nouvèu.... — 
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MESTE NODRAT. 

Vai bèn ! vai bèn ! L'ome a peréu uno amo , — tis 
armana dison pas lou countràri.... — a uno amo , 
ço que me fai dire, ù iéu, coume à tóutî aquéli que 
soun pas de tuerto-bàrri , que Tome a pas soulamen 
uno fam de pan, de iiéume, de car.... Tout acò d'a- 
qui , toun travai te lou baio, Bastian, coume baies 
à toun ase , se n'as un , de que empH soun vèntre. 
Mai la fam de toun inteligènci , de toun amo , de 
toun cor , quau ie baiara ço que ie fau ? Se toun 
amo es malauto , — e parèis , te dirai , que se porto 
gaire bèn — , quau te la garira ? 

ALÈSSI. 

Kli ! pardinche ! un capelan ! 

BASTIAN. 

Veici ço qu'èi , Mèste Nourat.... Ai legi dîns mi 
libre , e.... dins li papié.., e dins un armana d'a- 
quest an.... que m'a bèn cousta dès sòu ... que H.... 
que la Franco.... e TAnglo-terro.... 

MÈSTE NOURAT. 

Anen plan , acampen bèn. Parles plus de ti libre , 
que volon pas, segur, uno pipo de taba !... Sies pas un 
miòu ; creses en Diéu ; creses d'avé uno amo ; sabes 
toua Pater e toun Credo^ n'en siéu segur; tant bèn 
H sabes que me H diriés 4e fiéu en courduro e sènso 
t encala. Que sabes mai ? que fau counèisse Diéu , 
l'ama , lou servi ; que fau pas renega coume un car- 
retié soun sant noum ; que fau óubra H jour-óubrant, 
e santefica lou dimenche , valènt-à-dire lou jour de 
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Diéu ; que, pèr viéure loungamen, un brave fiéu dèu 
ounoura souu paire e sa maire , i'óubeï ; que 11 dèu 
recata quand soun vièi , que soun escranca e que 
podon plus gagna soun pan ; que fau res tua ; que 
fau pas se viéutouia dins li pudentarié coume un 
porc dins lou queitivié de soun pouciéu ; que devèn 
rauba lou ben de res e pas vouié ço qu'es pas nostre ; 
que devèn dire de mau de degun... £s pas verai ? 

B4STIAN. 

Quau saup pas sis Un seul Dieii? Lis enfant que 
vèuon de ie douua li pèd , vous li dirieu. 

MÈSTE NOUBAT. 

Se sabes tis un seul Dieu , sabes peréu li couman- 
damen de la Glèiso..., Peréu sabes que fau pas faire 
is autre ço que voudrian pas que nous faguèsson , e 
que ie fau faire ço que voudrian que nous sieguèsse 
fa. Sabes que fau , se sian paure , èstre paciènt e re- 
signa dins lou malur, e que fau èstre, se sian riche, 
pietadous e caritable. Sabes qu'uno femo dèu èstre 
fidèlo à soun ome ; qu*un ome dèu pas faire d^estras à 
soun countrat de mariage. Sabes que i*a *no autro vido, 
ounte Diéu à caduu baiara ço qu'aura merita caduOf 
lou paradis i bon, i marrit l'infèr.... Anen pas pu liuen, 
que te n'en diriéu coume acò fin qu'à deman d'a- 
quéstis ouro.... Eh bèn ! tóuti aquéli bèlli causo , que 
soun lou cepoun , la vido , Tespèro de nosto pauro 
umanita , que soun rencauso , mis enfant , que lis 
ome soun d*ome , que s'estrasson pas , que se rousì- 
gon pas lis un lis autre coume de bèsti feroujo ; 
tout acò-d*aqui, Bastian, e lou rèsto, quau l'a ensigna 
à ta maire , à toun paire ; Ta ensigna e i^ensigno à ta 
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femo , à toun drole , à ta chato , à iéu , à Jan , à 
Peiroun, à Gilet.... en tóuti, tóuti lijour, ede-longo, 
eici , eila, alin , amount , avau.... pertout ounte la 
santo crous es plantado?... quau èi^ vejan? 

ALÈSSl. 

Boulas! ausara pas dire qu*èi li capelan!... Ah ! t'au 
bèn bateja , Bastian-/oi«-Dur .' 

BASTIAII. 

£h bèn! que voulès?... Veici : me sèmblo bènque co 
que venès de dire aqui, Mèste Nourat, es un pau verai, 
sieguen juste , e que parlas.... coume un bèu libre 
qu'ai legi. Siéu franc coume Tor.... Mai n'en sian pas 
sus acò: n'en sian que li capelan bagnon pas camiso, 
que ie van plan-plan..., e que gagnon pamens de gròssi 
journado , que manjon bon, que jiton pas lou lard i 
chin..., e que soun travai ie fai pas veni d'ampoulo 
i man. S'agantavon un pau lou lechet, veirien que vau 
miéus dire la messo, bateja , marida, counfessa, pre- 
cha, entarra , que lecheta.... em'acò pas mai ! 

MÈSTE NOUBAT. 

Bastian ? 

BASTIAN. 

Mèste Nourat ? 

HÈSTE NOUBAT. 

S'ères Testi de verd , te diriéu que sies lou fraire 
dóu perrouquet de Misè Margoutoun. Sies un barta- 
vèu ; piques sus rarescle coume sus lou tambour, e 
ie vas coume un ase quand troto. Gafes , e t'enfan- 

13 
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gues cDJusqu'i brego... Te n'en mescles plus,vaí, 
tourtouire , qu'embouies toun escagno e fas mau touD 
eabedèu. Ks pa'nsin que se resouno ! me fas susa de 
tèsro de clavèu ! 

BASTIAlf. 

Anen ! pèr vous faire plesi, vous dirai que li cape- 
lan bagnon camiso , an d'ampoulo i man , rebouiìs- 
soii lou martire , gagnon rèn e manjon de regar- 
dello.... Oh ! malan de sort !... 

MCSTB NOnBAT. 

Tòu ! tòu ! tòu! sabèn ço quacò vòu dire, Moussu 
Bastian.r.. Escouto-me: aquesto batudo es proun 
longo. Tu, sabes pas bèn ta leiçoun, e iéu, toussisse: 
nii pàuri vièi boufet soun creba.... £s marrit, mis 
enfant, de li pourta, aquéli sèt crous qu'escrancon mis 
espalo I... Se vos, dimenche que vèn, nous acampareii 
mai eici touti tres, iéu, tu em' Alèssi, e houtaren mai 
sus nosto bugado. 

BASTIAN. 

Siegue ! — Cresès-lou, ai pas pòu.... e me farés pas 
dire cebo. 

ALÈSSI. 

Vole bèn , iéu peréu. Quand aquéu brave vièi parlo, 
lou bèle e siéu ravi ! 

MÈSTB NOnBAT. 

Pamens , anaras pu plan e acamparas mies , jSas* 
tian. Veses qu'avèn meissa coume de femo au four, 
e n'avèn pas di grand causo. Quau n*en pòu de maí.' 
tu , barbouioun ! Aquesto semaDO, estùdio ta leiçoun, 
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legisse ti libre e tis armana tant que n'as ; planto ti 
clavèu, e iéu te li riblarai , siegues tranquile !... Siau 
dounc d'acord, e man toucado, que sarés eici , souto 
la grand platano. 

B4STIÁN E ALÈSSl. 

Eto. En queto ouro ? 

MÈSTE NOUBA. 

Vèspro dicho, eiça sus li quatre ouro.... Pourtas- 
Yous bèn , mis enfant. 

BASTIAN B ALÈSSI. 

Adessias , Mèste Nourat ! 
III 

BASTIAN, ALÈSSI 
BASTIAN. 

Que n'en disès , Mèste Alèssi ì 

ALÈSSI. 

Que vous dèu couire , Mèste Bastian ! e que vous a 
grata mounte vous prus. 

BASTIAN. 

léu?... Oh ! lou bedigas ! 

ALÈSSI. 

Alor, as d'acò de noste ase ? sies ladre? T'a pas mau 
espóussa lis argno ! e parèis qu'a pancaro acaba. 

BASTIAN. 

Ai pas pòu , es Bastian-lou-Dur que te lou dis ! 

13. 
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ALÈSSI. 

>imai iéu... le sarai , dimenche. Vole le vèirc 
dausa , descaus, sus d'espiuo e sus de quiéu de got. 
Que rigaudoun! Me sèmblo que te vese. Se vos, 
jougarai dóu fifre- 

BASTI4N. 

1 a de libre , sus lou cantoun de ma chaminèio î 
e ra'acò bello fenido ! 

ALÈSSI. 

ra de religioun dins lou cor de Mèste Nourat, e de 
bon sèn dins soun esperit. Legisse. Te veircn veni 
emé ti bèlli coublo. Vai, te cregnèn pas, ^m' acò 
pas mai /... 



SEGOUND DIMENCHE 

Oh ! li capelau ! touto-fes-e-qaanlo que 
Tous le fretas , fau avé rargènt à la man. 

IV 

ALÈSSi 

Es éu ? .. es pas éu?... Es éu, noste manjo-cape- 
lan !... Goume a la tèsto souto ! Es apensamenti cou- 
me un generau d*armado , la vueio d'uno grand 
bataio. Ah bèn ! pèr vuei , nous n'en vai lacha que 
tubaran e que levaran péu e mecho ! Ai ! ai ! ai ! 
garo de davans, se'n-cop lèvo l'espassié ! 

Coume crese en Diéu , crese qu'aquéu bon Mèste 
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Nouratdegaie soun lessiéu emai sa counsòudo. Aquéli 
grands esperit soun tihous !... Acò 's d'aquéli cese 
qu'avès bèu li faire trempa dins d'aigo d'espinard e 
ie bouta Testoupoun, vènon jamai en póuvuro; souu 
toujour mòu.... coume de bato d'ase ! 

Aquéu qu'es na pounchu pòu pas mourri carra. 

Vès , li durbè que creson i falabourdo de tant d'ar- 
mana que fan aro , soun tóuti , fin que d'un , counìe 
Cifèr : an pòu de Taigo-signado.... 



ALÈSSl , BASTIAN 
ALESSI. 

Sies tu, moun ome ?... Eh ! mounte diàussi te sies 
encafourna , aquesto semano ? T'ai plus vist dempièi 
dimenche ; as baneja en-lio, de-vèspre, après ta jour- 
nado ... Coume sian? 

BASTIAN. 

Bèn. 

ALÈSSI. 

Bèn ! bèn !... Que vos que te digue? vole pas t'es- 
pavourdi , mai as h's iue maca fin qu'au mitan di 
gauto. S'es verai ço que se dis , que se counèis is iue 
quand la tèsto es cuecho , m'es avis , Bastian , que 
la tiéuno se mitouno. As Tèr tout noun sai coume ; 
sies tout destimbourla. Sies esta malaut ? 

BASTIAN. 

Píoun. 
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ALÈSSI. 

Que te sèntes ? 

BASTIÂN. 

Rèn. 

ALÈSSI. 

Ah ! vese ço qu'èi : as trop legi , badau ! te ie sies 
aciiini e te i^óupiies... Acò fai mau , Bastian ! Fau pas 
tou prendre tant au viéu , bedigas ! Anariés fuma li 
maulo. Agues siuen de tu : as femo e enfant. 

BASTIAN. 

Hòu! 

ALBSSI. 

— Que pau-parlo !... — Creses que vèngue, lou vièi? 

BASTIAN. 

o. 

ALÈSSI. 

£ que te fague dansa la gavoto sus de quiéu degot? 

BASTIAN. 

Noun. 

ALÈSSI. 

La pèsto te crèbe, grandcamèu!... Bèn! rèn! hòu! 
! noun ! ai ! houi !... mai t'an enmasca?... £ sèm- 
blo que vas aganta la maire au nìs.... As leissa ta 
iengo au couissiu?... Te li fau póutira em'uu cro !... 
INIacarèu ! mai se fas ansin, se'n-cop lou vièi t'agarris e 
te cigougoo , auras pas iou blanc dòu pòrri , moun 
ome ! 
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BASTIAN. 

Touto-fes-e-quanto que vous ie fretas , fau avé rar- 
gènt à la man.... e*m'acò pas mai. Li messo, viut sòu 
péço.... uno miechoureto ! Li grands entarrameu , li 
pichots entarramen, tant lis un , lisautre taut.. . ie 
fai tant... , sènso coumta li cire, pìchot o gros... V. 
lis amo dóu purgatòri ? /'cnír^íten d£s curtes? lélumi' 
naire déla Sainte Vierze? dé saint Zosèfe? dé saint 
Antoine dé Padoue?.,» de tóuti li sant e sauto de pa- 
radis? amen : quau saup quant! .. £ li mariage , 
bèu sièis frauc , sèuso coumta li coumet de dragèio.... 
dius meus d'uno ouro !... £ fau se satira tout lou 
franc jour de Diéu , nous estripa la ievado , pèr gagna 
miseràbli cinquanto-cinq sòu !... £ li bateja , trento 
sòu , lis un dius lis autre , pèr remiéuteja quàuqui 
mot de latin que sabon de-cor , o que legisson dins 
si libre.... e pèr faire quàuqui sigue de crous!... e 
lou coumet.... £ li tour de bastoun !. . 

ALÈSSI. 

l'a peta 'n ciéucle ! Paure Bastiau !... Lou vin es 
dius lou boulidou que boui.... An! parèis que Mèste 
Nourat soulamen pòu ie bouta Tespiro e lou tira.... 
Quand saren.... 

Hoi ! Mèste Nourat , es vous ? £h ! boujour , vosto 
coumpaguo! Toucas un paula paleto... Intras de-pèr- 
darrié ? 
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VI 
ALèSSI , BASTIAN , MÈSTE NOURAT 
MÈSTE NOUBAT. 

Auen plan , acampen bèn. Bonjour. Ai pres lis 
acóurchi , aquéu carreiroun.... Vous ai fa langui , bcs- 
sai ? Que voulès? vène de vèire moun pichot felen 
qu'es en bailo. L'anan desmama. Que granadié auren 
aqui! Béu pur coume un ome ... A trauea quàuqui 
dènt tout-bèu-just, e trisso lou pand'oustau!... Basto! 
acampen mies que dimenche , se poudèn.... £h bèn ! 
Bastian , e li capelan? soun toujour de feiniante de 
manjaire ? 

BASTIAN. 

Siéu frane eoume Tor. Ai pas branda d*un péu. 
Coume ère,siéu; coume siéu, sarai. Calarai pas. Sién 
pas d'aquéli , iéu , que vuei dison bi , que deman di- 
ran ba ; que ii viron coume uno troucho dins la sar- 
tan ; d'aquéli rato-penado que soun gàrri emé lis au- 
cèu , e pièi aucèu emé li gàrri.... 

ALESSI. 

— La bello causo èi la leituro , pamens ì — 

BASTIAN. 

Coume dis un libre en vers de noste Nenèu. 

ALESSI. 

— Bouto à man : lou vin raio.... tendrai lou pe- 
tarra.,.. L'atrove , iéu , aigre e fort de greso. — 
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BASTIAN. 

Siéu d'aquéli , Mèste Nourat , que meton à proufié 
si leituro.... vesès, e, que parton pas de soun repaus.... 

ALÈSSI. 

— £ cresìéu qu'aguèsse leîssa sa lengo au couis- 
sin !... — 

BASTIAN. 

£ que, quand an di, an bèn di. Siéu d'aquéli.... 

MÈSTE NOUBAT. 

Que toumbon sus lou casaquìu di capelan , lou 
sabe. Yeguen, Bastian, pas tant d'aiòngui.... Vau la 
peno , gargamèu , que brassejes aqui coume un tele- 
grafe , pèr parla sènso rèn dire ! Ounte n'en vos veni ? 

BASTIAN. 

Li capelan se fan bèn paga, e soun dins la drudiero. 
L'argènt ie plòu à bro, e de pertout ! — Es que, n'i'a 
de bèu que naisson , de bèu que crèbon , de bèu 
qu'acampon femo ! .. l'a de tronc d'eici, de bacin 
d'eila.... Mai es verai , an besoun de tant de 
picaioun? Vaudrié pas mies que n'aguèsson pas tant 
e que li paure n'aguèsson un pau mai?. . léu vous 
demande s'es bèn necite que boulegon lis escut 
em'uno palo, éli qu'an ni femo ni enfant!... Vès, 
Mèste Nourat, lou sabès mies que iéu, per-ço-que 
sias pu vièi. Sieguen juste. Touto-fes-equanto que 
vous fretas au quiéu de la sartan, vous mascaras..., 
e touto-fes-e-quanto peréu que vous fretas à-n-aquéli 
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raubo oegro d'avouat , d'avoucat e de capelan , — de 
ca-pe-lan — , fau avé rargènt à la man. Es verai 
noun ?. . . £'m*acò pas mai. 

MÈSTE N0UB4T. 

A la bono ouro ! Aquest cop as di quaucarèn. Sies 
moun ome , Bastian. Escouto : as uno femo.... 

BASTIAN. 

£ que la chanjariéu pas pèr dos , gramaci Diéu ! 

MESTE NOUBAT. 

E que dèu bèn avé lou sang sus ia grasiho , se , 
quand ie parles di capelan , desparles coume fas ! Ta 
femo es uno bono crestiano : ço que se vèi pòu pas 
s'escoundre. Tant miéus pèr tu ! Sies mai urous que 
sage, e t'amerito pas, jusiòu. Ta Grabielo es anado, 
aquest an pèr Pasco , à la cabano de bos ? 

BASTTAN. 

Certanamen , Mèste Nourat. 

MÈSTE NOUBAT. 

Tes anado lou grand mens dos fes ? 

ALÈSSI. 

Pulèu mai que mens. Se fai proun esquîchado ! 

MÈSTE NOUBAT. 

Parle à tu, Bastian... Quand Moussu lou Curat, 
soun vicàri, i'a agu di : -— Anas-vous-en en pas, nia 
sorre , e pequés plus , — Grabielo i'a baia quaucarèn 
pèr sa peno ? 
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BASTIAN. 

Ehèi ! noun..., dóu-mens que sache. 

MÈSTE NOUBAT. 

E tóuti aquéli , ome, femo, drole, chato, enfant, 
qu'an fa coume ta femo , eici , e pertout ounte i'a de 
capelan que counfèsson , quant i'a cousta ? 

BAST1AN. 

Que voulès que i'ague cousta? Rèn. 

ALÈSSI. 

Hòu! pièi, vès, que di capelan me parlon pas r 
touto-fes-e-quanto que vous ie fretas , fau avé largènt 
à la man. 

MÈSTB NOUBAT. 

As uno chato, Bastian.... Françoun?... coumeie 
dison? 

BASTIAN. 

Goutoun. 

MÈSTE NOUfiAT. 

Goutoun. La counèisse : es i tavello de Moussu 
Guigoun. Es bravo ; es poulido coume un iòu , bona 
eoume lou pan , sano coume la sau ; a 'n biais angeli. 
S'acò vai de-countùnio, la chabiras lèu , e bèn. Es de 
la coungregacioun, e, lou dimenche, à la grand messa 
e à vèspro» atubo e amosso li cire de l'autar de la bono 
Maire.... — Vau miéus que fague acò, veses, moun 
ome, que s'anavo, pèr aganta'n calignaire, e quicou 
mai, dansae fouligaudeja 'mé li droulas achatouli , 
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coume fan tant de chatarasso !... Anen plan , acam- 
pen bèn. Goutoun a fa sa proumiero coumunioun. 

BASTIAN. 

Ah ! dempièi, n*a passa d*aigo en Durènço ! £h! i'a 
lou grand mens cinq an.... Aquestan, vous dirai, 
es lou tour de noste Nenèu , un couquinot que se 
leissara pas cauciga. Legira lèu mies que soun paire ; 
fai de letro moulado.... £ la chifro , la saup, la chi- 
fro : vous dirié quant fan vint quintau de garanco 
à quaranto franc ! 

HESTB NOUBAT. 

Sian pas sus acò.... Coume i'a cinq an Goutouu, 
toun Nenèu vai à la dóutrino , pèr que i'ensignon à 
èstre un bon crestian ; à èstre brave coume sa sorre ; 
à ama lou bon Diéu , soun paire , sa maire ; à pas 
rebeca, à pas arrouganteja quand lou castigon, à 
èstre óubelssèut ; à ama sa sorre , li crestían , si 
fraire, lou travai, tóuti li vertu.... enfin, pèr que 
i'ensignon tout ço que i*a de bon, de sanitous, de 
grand , de bèu, de sant dins la religioun. le vai aro 
tóuti li jour, dos, tres ouro. Aquéu paure segoun- 
dàri s*enrauco pèr i'aprendre ço que fau , se seco 
lou pitre pèr ie precha. Quant ie baies pèr mes, à 
Moussu lou segoundàri? 

BASTIAN. 

Rèn, e'm'acò pas mai. 

MÈSTE NOUBAT. 

Quant baion i capelan tóutí li que , coume tu , ie 
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mandon si drole e si chato , eicì , Bastian , e dins ii 
trento-sièis milo coumuno de Franço? 

BASTIAN. 

Siéu franc coume Tor.... crese que ie baiou rèn. 

ALÈSSI. 

Oh ! li capelan , vous ie fretés jamai , vès , que fau- 
drié de-longo avé l'argènt à la man I 

MÈSTE NOUBAT. 

Laisso-me dire , Alèssi. Dins tóuti li glèiso, pichoto 
o grando, richo o pauro, dins H poumpóusi cate- 
dralo di ciéuta coume dins Tumblo capeleto d'un amèu, 
i'a quaucarèn que, de-segur, t'a jamai gaire fa reflechi : 
la cadiero. Es d'aqui , Bastian , que descènd la verita, 
pèr li moussu e pèr li pacan , pèr li savènt e pèr lis 
ignourènt, pèr li femo e pèr lisome, pèr li drole e pèr 
li chato, pèr li jouine e pèr li vièi.... pèr tóuti tant 
que sian , pàuri mourtau e miseràbli pecadou ! Tu 
qu'as tant legi e qu'as tant prouficha de ti ieituro , 
Bastian , me diras bèn quant costo i moussu , i pacan , 
i savèut, is ignourènt, i femo , is ome, i drole, i chato, 
ì jouine , i vièi , à iéu , à-n-éu , en touti , pèr ausi la 
paraulo de Diéu , lou sant Evangéli , la bono nou- 
vello , la verita puro , qu'es davalado d'apereilamouu- 
daut pèr nous faire lume , pèr nous arresouna , pèr 
nous teni dins lou dre camin , se ie sian , pèr nous 
ì'adurre caritablamen , se nous n'en sian aliuncha : 
digo , quant ie costo , eici , e dins li trento-sìèîs 
milo coumuuo de Franço ? 
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ALESSI. 



Un sòu pèr uno cadiero à-n-aquéli qae volon pas 
resta sus si cambo, o s'asseta sus lis escalié dis autar. 



BASTIA7I. 

Es mai verai , pode pas dire de noun. Mai , se li 

eapelan.... 

MÈSTB HOCBAT. 

Acampen ben, Bastían.... As jamai vist sourti noste 
bou vièi Curat de roustau de.... quau dirai ?... tè, de 
roustxiu de Laleto , sabes bèn ? que demoro eila con- 
tro la fout.... pauro véuso meigrinello e grelino qu'a 
bèn cinq enfant à souu entour , e qu'a pancaro des- 
mama soun darrìé ! Poudriés pas me dìre, Bastian, ço 
que Moussu lou Curat vai faire encò de Laleto ? 

BASTIA!!. 

£h ! que lou sabe , iéu? 

ALÈSSI. 

Se lou sabes pas, tu , lou sabe, îéu, negre bardaiaii ! 
Quand lou Curat es sourti de Toustau de Laleto, — se 
pode díre qu'aquelo cafoumo es un oustau... un Bete- 
lèn ! — quand Ta counsoulado , Misè Jano-Mark) , la 
servicíalo dóu Curat , ie vèn , d*escoundoun. Tout 
lou vilage te lou dirié. Fadus... de que? de tout: de 
bon pan blanc , de car , d'òli , de sucre , de liéume , 
de viéure , quàuqui sòu ; un parèu de braio pèr soun 
einat; uno camisolo pèr sa chatouno; de pedas, udo 
bourrasso, uno faisso pèr lou paure cago-nis que 
teto.... eh ! que sabe iéu ? 
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MESTB nOUBAT. 

Tout acò, pièi lou rèsto, e ço que se saup, e ço que 
se saup pas , e aquéli bouo , aquéii bèllì paraulo que 
fan taut e tant de bèn au paure mounde , pecaire ! 
aquéli sànti resoun que valon mai que tout Tor dóu 
Perou, aquéli mot tant amistadous, tant avenènt, taiit 
amourous que soun divin , e qu'un ange , dirias , a 
rauba, peramoundaut, dins lì tresor de Diéu , pèr lis 
adurre sus la terro , quant li vènd , Moussu lou Curat ? 
quant coston ? vejan ! Quant U vèndon, tóuti li Curat, 
tóuti li capelan , curat o vicàri , que soun souto la 
capo dóu cèu , e que fan tout ço que venèn de te 
dire , emai mai ?... Anen , nioun enfant , responde. 
Quaut li vèndon e quant ie rèndon ? ïu qu'as tant 
legi d'armana , dèves saupre acò. 

BASTIAN» 

Siéu franc coume l'or, e m'es avis.... Mèste Nou- 
rat.... que.... que ie dèvon pas rèudre graud causo.... 
Fau pièi èstre juste !... 

ALÈSSI. 

Yès , li capelan soun de feiniant e de manjeiras. 
ïouto-fesTe-quanlo que vous ie fretas , fau avé l'ar- 
gènt à la man, 

MÈSTB NOUBAT. 

Aii ! mìs enfant , quant de bèllis espigo iéu fau que 
laisse dins aquelo meissoun de Diéu , taut richo que 
fai gau is ange que Tamiron !... £s egau , acampen 
bèn ço qu*acampan ; ço qu*óublidaren , d'autre lou 
rambaiaran. Fiien dre, e nous amusen pasen camin.... 
— Bastiau , moun ami ? 
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BASTIAN. 

Quisès ? 

IfÈSTB NOURAT. 

Escouto. N*eD manco pas , sus aquesto terro , qu'a- 
dès, i vèspro, avèil uoumado la vau di lagremo, n'en 
manco pas de maire doulènto e plourouso , pàuri 
mesquino que , niuech-e-jour , se desolon , en vesènt 
lou gourrinige de si droulas , que soun de manjaire e 
de feiuiant dempièi que dison que li capelan soun de 
feiniant e de manjaire ; en vesènt que si chato soun 
fouligaudo e fan parla d'éli.... dempièi que soun plus 
souto lis iue dóu capelan ; en vesènt la vido que me- 
non sis ome , que soun galavard , jougadou , renaire , 
embriago , roufian , dempièi que fan plus si Pasco , 
e tant acabaire qu'avalarien lou Couvènt de Bon-Pas ; 
en vesènt que soun meinage vai de guingoi , que tout 
i'es à la vóurìo , e que , dins Toustau , la misèri , mai- 
gro, espeiandrado e arrascassido, es vengudo e ie rèsto ! 
Ai ! ai ! n'i'a malurousamen que trop dins li vilo , 
dins li vilage , dins li bourgado, dins li mas!... Aquéii 
maire soun de martiro que prègon Diéu en reboulis- 
sènt e en plourant , e que , pièi , quand podon plus ie 
teni , que soun desmemouriado e mourènto , van cerca 
quauque assoulaire , quaucun que vèngue dins Fous- 
tau pèr arresouna lou droulas , la chato , lou paire ; 
pèr bouta , se pòu , tout en ordre e dins la pas. Yan 
cerca li juraire? lis acabaire? li gourrin? li bouca- 
naire? li manjo-capelan? li tirasso-bon-Diéu ? li ce- 
poun de cabaret, aquéli que saupicon si femo e perdon 
sis enfant? Noun! Sabes ounte van, que , Bastian- 
lou-Dur? Tis armana, e tóuti li boufounado que legis- 
ses , te Tan jamai di ? 
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BASTIAN. 

Noun. 

MÈSTE NOUBA. 

Van atrouva lou capelan. Veici ço qu'èi. Quaud 
saup tout acò , lou capelau es esmougu , dóumaci es 
un bon paire , éu : vòu lou bèn de sis enfant , en 
aquest e dins l'autre mounde ; ie prècho de s'ama lis 
un emé lis autre ; vòu la pas di famiho. £s un bou 
pastre , éu : es urous , oh ! mai , forço urous , vesès , 
mis enfant, quand pòu adurre au pargue , sus sis es- 
palo, coume fasié lou divin pastre dis Evangéli, qu'èi 
sèmpre soun moudèle e soun ispiraire^ — quand 
pòu adurre o l'aret , o la fedo , o l'anouge , o Tagne- 
loun que s'es esmarra. Vèn , parlo caritablamen au 
paire , à la chato , au drole ; fai tant , e tant bèn 
lou fai; dis tant, e lou dis tantbèn, que Tome , — 
acò se vèi , — finis pièi pèr bouta d'aigo dins soun 
vin , e que lou drole e la chato fan coume lou paire : 
lou bon eisèmple, mis enfant, es toujour tant poude- 
rous ! — E la maire , alor , rènd gràci à Diéu ; es 
countènto e tout ie ris ; e sa barco toco plus ; e l'ous- 
tau se netejo e lusis coume un mirau , per-ço-que l'or- 
dre e la pas ie soun vengu , emé la religioun , emé 
lou capelan, e n'an coucha la mìsèri pesòuiouso... Acò 
fa , la femo vai-ti atrouva lou capelan qu'a fa lou mi- 
racie ? ie vai-ti dire , coume se dis au courdounié qu'a 
rebiha vòsti sabato , coume au manescau qu'a ferra 
voste miòu , coume au medecin que vous a gari d'un 
plevèsi , coume au noutàri que vous a passa'n encar- 
tamen , ie vai-ti dire : — Quant vous fau , Moussu 1 
Iqu pu juste ? 
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BASTIAN. 

Ehèi! acò saríé pas poulit... 

ALBSSI. 

Que me parlon pas di eapeian ! quand vous ie 
fretas... 

MÈSTE NOUBAT. 

Anen pian.... Tas-te, Alèssi. Parle à tu,Bastian. Ai 
eouneigu toun paire, un lion rescontre d'ome, — siegue 
emé Diéu, dins lou santparadis ! — Mouriguè, lou paure 
Jaque , coume un brave crestian , — coume mouriras 
pas, Bastìan, se cargues pièi pas un pau de sèn; se 
laisses pas li marrìdi coumpagno, gaiagu que t*an 
fa'ncrèire que li pijoun teton , s'estrasses pas tóuti li 
libre de ma grand-ia-Borgnoque iegisses — ; mouriguè 
emé si sacramen. Tensouvènes? 

BASTIAN. 

Se me n'ensouvène !... Ah ! moun paure vièì pai- 
re.... que m'amavo tant ! 

MÈSTB NOUBAT. 

Un capeian iou counfessè; i*aduguè iou bou,Diéu; 
ic dounè i'ouncioun estrèmo ; ie venguè dire d'aquéli 
parauio que rèndon ia mort tant l)eiio, tant risouieto e 
tant l)ono , qu'es uu bonur de mouri quand iis avès 
ausido. Tensouvènes? Venguè ie metre entre man 
lou crucefis, iou divin paciènt ciaveiae mort pèr nautre; 
l)Outè davaus sis iue nebia aquelo courouno d'espiuo, 
aquéu cor badant d ounte raio tant de sang e d'amour, 
iou Diéu , entèndes ? iou Diéu que baio tant de forco 
e de courage, tant de resignacioun e tant d'ajudo 
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à-n-aquéli crestìan que soun dins li doulour e li tràusi 
de l'angòDÌ ; ie pausè sus si bouco ; ie faguè poutouna 
Jeuse , qu'a tant soufert, e qu'èi mort, éu tambèn, e 
mort pèr rèndre la vido i pecadou ; Jeuse , Diéu que 
nous amo , nous perdouno e nous sauvo I i'eìssuguè 
si darrièri lagremo ; l'endourmiguè dins lou Segnour 
e ie barrè lis iue... T'ensouvènes , moun enfant ?... 
£h bèn ! quant vous coustè , tout acò ? 

ALESSI. 

Yaqui Bastian que plouro : es pièi pas dur coume 
lou dison! 

MÈSTE NOUBAT. 

Quant vous coustè ? parlo. 

BASTiAN , en phurant. 
Bèn! 

MÈSTE NOUfiAT. 

Tí nòu dès libre t'an jamai di quant ie costo , 
acò, en tóuti li crestian que moron pertout ounte 
i'a de capelan que lis ajudon mouri? 

BASTIAN. 

Rèn!... e'm'acó pas mai. 

ALÈSSI. 

£s proun verai de dire que li capelan soun de fei- 
niant e de manjaire, que quand vous ie fretas, fau avé 
toujour i'argènt à la man !... 

MÈSTE NOUBAT. 

N'i'a proun pèr aro. Pode plus piéuta, e se fai tard. 
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Ma soupo es espoumpido e m'espèro , li vostro soun 
peréu trempado : anen vèire se i'an pas óublida 1a sau. 
Tenès-vous gaiard. Acò vòu pas dire , Bastian , que 
te lache i mousco. Aro te tène. Ai derraba la mita dóu 
grame que rousigo ta terro : fau qu'acabe. £ quand 
Taurai trenquéjado , ta terro , faudra bèn que rènde , 
o que digue perqué ! M'auses , que , lou Dur ? 

BASTIAN. 

Moun paure paire, que m'amavo tant!... 

MÈSTE NOUBAT. 

De vuei en vue... 

BÁSTIÁN. 

Que m'amavo tant !... 

MÈSTE NOUBAT. 

Vendrés mai eici. — A ia memo ouro ? 

BASTIAN. 

Eto , Mèste Nourat.... Lou vin es tira , lou fau 
béure. Ai messus jo , acabarai la partido. Sian man- 
cho à mancho. A la bono ! Ai pancaro tout di ... 

MÈSTE NOUBAT. 

— Crèi de n*avé gagna unol... Siegue !... — A 
dimenche que vèn... 

ALBSSI. 

le saren. — Quéntis espóussado ! 

BASTIAN. 

Que dises , tu , mourutfloun ? 
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ALESSl. 



Dîse.... que, touto-fes-e-quanto que vous ie fretas, 
fau avé l'argènt à la man , ErrCacò pas mai .'... 



TRESEN DIMENCHE 

Li capelan fan soun mesUé. 
VII 
BASTIAN 

Li eapelan fan soun mestié, e*m'acò pas mai.... 

Pamens , i'a vue jour vuei , aquéu sant ome parlè 
coume un ange,fau pièî èstre juste. Sabíéu proun que 
Mèste Nourat es uno crèmo de gènt , mai sabiéu pas 
que sa cabesso n'i*en foumiguèsse tant ! Quau aurié 
di acò d'éu ? N'en dèu ayé legi , de libre , un gros 
mouloun, e quénti bèu libre!... 

Sian dounc bèn d'acord que lì capelan fan la dóu- 
trino, van vèire li paure, lis assolon, ie carrejon ço 
que podon , prèchon ; aduson , quand podon , la pas 
dins iis oustau que soun en malamagno ; porton lou 
bon-Diéu i malaut, ajudon mouri lis angounisant.... 
a gràtis. 

Vai bèn, n'en parlen plus.... 

Maì , santo-pa-biéune ! lou gouvemamen li pago , 
en bèl argènt blanc , e ie maneo jamai uno maio ; e 
pìèi an , sus lou marcat , e li batisme, e li mariage , e 
patin, e coufìn. .. 
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quicha per poassa noste ^enèa : a boiio tèsto , loa 
sabes.... >"en farían un abatoun, nantre; epîèi élì, 
que sabon coume acò se faî , n'en farien un capeìan. 
Es alor qoe TÎraríen bèn , nostì rodo , couquìn de ca- 
nèu ! Aurían un capelan dins b famibo ! Que mestié! 

MÌSTX XOOAAT. 

Un bèu, unnoble, un dÌTÌn mestìé, Bastian! Di- 
menche passa , te faguère un pau vèire li capelan à 
Tobro. Quéti bon, quéti sant travaiadou , e qnet áa- 
brage benesi , mis enfant ! Coume faturon , coume 
reclauson, coume poudon em'afecioon, conme airo- 
son de si susour la Tigno dóu bon Diéu ! Tambèn, an 
de Tendémi que fan gau , e queto beUo firucho ! 

Ah ! preguen Dîéu , mis enfant , preguen-lou bèn , 
pèr que li capelan fagon sèmpre soun mestié , pèr que 
sèmpre batejon , marídon , entarron , prègon pèr tóu- 
ti , pèr li TÎéu e pèr li mort , prèchon en tóuti e per- 
tout, fagon la dóutrino i drole, i chato, adugon Tor- 
dre e la pas dins li meinage en coumbonr , counsolon 
li paure; pèr que nous ensignon à bèn Tiéure e nous 
fagon bèn mourí. Si que sarían de poulit moussu , se 
li capelan fasien plus soun mestié!... Es-ti neeite, 
mis enfant , que tous espaTourdigue e tous fague 
femi , en tous disènt ço que sarían, coume sarian e 
coume nous escoutelarían , se bairaTon mai li glèiso , 
o senen fasien mai d*estable?... se toumbaTon mai li 
crous? se despendoulaTon e tirassaTon maili Crist?... 
se seeutaTon mai li capelan? 

BASTIAR. 

Vous toume à dire , iéu , Mèste Nourat , qu'es un 
mestié d'or, e'm'acò bello fenido. 
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MÈSTE NOUBAT. 

Uu mestié d*or, un mestié d'or!... valènt-à-dire 
que lou fan pèr interès ? 

BASTIAN. 

iVIe sèmblo bèn, MèsteNourat, que.... Vès, siéu 
franc coume Tor... Eh bèn ! o , lou fan pèr interès... 

MÈSTE NOUBAT. 

Oh!... As lou front, uganaud! 

ALÈSST. 

As pas crento, jusiòu !... 1 1 la bramado ! 

BASTIAN. 

£s bèn tant ansin qu'ai legi dins un libre... 

MÈSTE NOUBAT. 

Anen plan. Dèves avé legi que,' sus douge apoustòli 
qu'èron, n'i'aguè un que , pèr trento denié , vendeguè 
souii Diéu. Te dirai sus acò, iéu, Bastian , que , dins 
li quaranto milo capelan qu'avèn en Franço, — à pau 
près, enviroun — , n'es pas un miracle que i'ague de Ju- 
das. Mai , véici ço qu'èi : uno dindouleto , vesès , mis 
enfant, fai pas lou printèms, coume un couventiau fai 
pas lou couvènt. Acò se saup. Se i'a de capelan , — 
acò's pas de capelan! — ... se i'a, dins Tavé dóu Mès- 
tre, de loup souto uno pèu d'agnèu; se i'a de Judas 
que porton soutano e capèu à tres pouncho , que souii 
pas ço que devrien èstre , e que samenon sis oremus 
pèr reculi d'escut , coume samenes, Bastian, de favo e 
de faiòu, pèr vèndre de faiòu e de favo, malur, malur 

14 
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à-n-éli ! Ai î vous lou dise de-bon , tres e quatre cop 
inalur ! aoò li regardo... Diéu lì jujara. 

BASTIAN. 

Acò's bèu di î 

MÈSTE NOUBAT. 

Mestié ! mestié!.. Que sies innoue^nt , Bastiau ! 
]Mai sc li capelan fasien soun mestîé... tè, coume un 
courdounié fai lou síéu , liogo d'alounga lou catechime, 
racourchirien ; liogo de se despoutenta pèr de gusas 
d'eufant que, souvènt, an de tèsto duro coume de bato 
d'ase , que soun casearelet , marrit-péu , escòrpi , ajou- 
gui , de demòni sus terro , que vous desmemòrion e 
vous desvarìon ; liogo de se faire pichot emé li pichot, 
pèr emé lou det ie faire touca li bèlli causo que i'ensi- 
guou , mandarien lou manche après la destrau ; lou 
prendrien à Taise , e dirien : — Anen plan ! Se lou vo- 
lon pas saupre , souu catechime, que lou sachon pas ! 
Volon pas èstre brave? que siegon couquin ! pau nous 
enchau. Acò vaipas tant just... Tambèn coumuniaran, 
e n'i'auren fa pèr soun argènt !... An! que coumù- 
nion ! sara tant de fa pèr Tan que vèn... — 

Es-ti ço que dison , es-ti ço que fan ? 

BASTIAN. 

Oh ! pèr acò , noun ! fau pièi èstre veredique. Mouu 
Nenèu , que coumùnio aqueste an, m*a di que Moussu 
lou segoundàri n'a fa faire , de resquiheto ! KVa bèn 
ùni sèt à vue qu'au fa zezé , pichot demòni que valoii 
pas ia cordo pèr li pendoula. 
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ALÈSSI. 

— le vendra proun, lou Dur!... — 

MBSTB NOUBAT. 

Acampen bèn. Se li capelan fasien soun mestié.... 
tè, coume un manescau fai lou siéu, leissarien ploura 
e groupi dins la misèri li que ie soun; liogo de lis 
ana vèire pèr li counsoula e i'ajuda , coume fai à 
Laleto, sabes? noste Curat, dirien: — Se plouron, 
que plouron ! Quand auran proun ploura , s'assoula- 
ran. Se crèbon , que crèbonl Li vau pas vèire : me fa- 
rieu escor ! Eu lí siauclant , la Mort fara bono obro. 
Au pulèu auran vira de palo , au mies anara pèr éli... 
S'encaro de lis ana vèire fasié crèisse d'uno liardo noste 
casuau e fasié bouli noste toupin... mai !... — 

£s-ti ço que dison? es-ti ço que fan? 

BÂSTIAN. 

Acò's pas acò, Mèste Nourat. Sieguen juste.... 

MÈSTB NOUBAT. 

£ acampen bèu. Ta , sus lou lindau d'un capelan, 
uu paure vièi enfrejouri que vèn ie demanda la carita 
d'uu tros de pan au noum de Diéu : a quàsi pas la 
lorco , pecaire ! de faire dinda la campaneto : Misè 
.Tano-Marìo, o Nanoun , o Catarino.... vèn durbi: — 
jMoussu , es mai un paure ! — Fau te dire , Bastian , 
que ii paure , sabes perqué , van , en proucessioun , 
après Tun, Tautre, e tout lou jour, à la porto di ca- 
pelan, pourgi la man e ploura. — S'aquéu capelan fasié 
soun mestié... tè, coume un abouticàri fai lou siéu, liogo 
de faire intra, — aeò se vèi , Bastian — , lou paure vièi 

14. 
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qu'es quàsi nus e qu'a de frejoulun; Hogo de Fasseta 
davans soun fougau e de ie faire lusi uno regalido ; lio- 
go à sa taulo de Fasseta, -^ n'en sabe mai que d'un qu a 
fa (ò - ! lou faire dina 'm'éu, o, em*éu,e pièi ie baia 
uno caraiso, ùni debas, ùni soulié, quàuqui sòu... se 
jx'a ! — Fau te dire qu'es pas d'or tout ço que lusis , 
Bastian , e que lou pouchoun de nòsti capelan es sou- 
vènt.... coumé lou miéu : li dos telo se tocon — ; liogo 
de faire toutacò, â saMisè dirié : — Misè, barras dounc 
la porto ; aquelo pauriho pesouiouso me vèn en òdi e 
nvenfèto.... Misè, leissas-me siau e tranquile, que fau 
que degerigue... En gagnant ço que gagnan, faudrié 
bèn èstre durbè coume Vaigo es longo , pèr jita lou 
lard i chinl 
Es-ti ço que dison? es-ti ço que fan ? 

ALESST. 

A vous ! Respoundès dounc , Moussu Bastian. 

BASTIÀN. 

Es clar , vous dirai , qu'un capelau dèu èstre pieta- 
dous e caritable. Se lou soun pas, éli qu'an ni femo ni 
enfant, e qu'anpas lou soucit d'enanti e d'abari uno 
famiho, e que nous prèchon tant de l'èstre en tant 
brassejaut, quau tron de diéune voulès que li siegue? 

MESTB INOUBAT. 

Anen plàn, I'a'n meinage en coumbour eoume 
aquéu dount te parlave Dimenche : liogo de i'ana , 
quand lou vènon, e quand lou vènon pas querre, 
coume ie vai , pèr tout adouba , se pòu , — se lou ca- 
pelan fasié soun mestié... tè, coume unrassairefai lou 
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siéu, dirié: — Hòul fau leissa brula co que se coiii 
pas pèr iéu. Se charpinon e s*estrasson? que s*estras- 
son e se charpinon ; quand se saran proun charpina , 
calaran. Quau de rèn se mesclo, de tout es en repaus< 
Lou paire es un galagu, lou drole un gourrin, la 
chato uno courriolo , la maire uno pauro doulènto que 
reboulis coume li pèiro : eh bèn I que lou paire gala- 
vardeje, que lou drole gourrineje, que la chato courre 
après si fringaire , que la maire se derrabe li péu à 
pougnado.... pau m'enchau! Siéu bèn eici, e ie rèstc. 
Que s'arrènjon. léu me n'en lave li man. Aurai-ti , 
quand aurai tout adouba, uno dardeno de mai dins 
ma pateto?... — 
Es-ti ço que fai ? es-ti ço que dis ? 

ALÈSSI. 

A vous , Moussu Bastian ! 

BASTIAN. 

Sian... sian toumba d'acord... sus acò-d'aqui... 

MÈSTB NOUBAT. 

M'as di que sies pas d'aquéli , tu , que vuei disoii 
6i, e que, deman, diran 6a .. M*as di bi , e me dises 
ba?,.. An! es egau. Acampen bèn Es Dimenche.... 
uno supousicioun. Fau que lou capelan prèche. Se lou 
capelan fasié soun mestié... tè, coume un marchand 
de brouqueto fai lou siéu , liogo d'èstre tant long , en 
cadiero, tant long que souvènti-fes fenis plus ; liogo 
de tant s'encagna contro lou pecat e li pecadou , de 
bouta sus la plago iou fèrri rouge , pèr brula lou ve- 
rin dóu mau , d^agarri lou vice , de lou trigoussa , de 
lou secuta , de ie faire uno guerro à mort ; liogo de 
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tant tabassa sus lou releisset de la cadiero , de tant 
s'escaufa , e tant brasseja , e tant brama , que , pièi , 
paure mesquin ! a li mirau creba , e daTalo d'amount , 
rouge coume un grato-quiéu e trempe coume uno 
soupo, i'anarié d'aise, emé'n planbagasso; s'esmóu- 
rié pas ; sarié pas tant long , leissarié courre Taigo , 
e dirié : — Mi fraire , sias tóuti de sant , d'eisèmple 
de touti li vertu. Yous esfraies pas, qu'acòvous farié 
mau. Diéu «s un bon paire , e sias tóuti sis enfant : 
vous geinés pas. Quand lou diable ie sarié , Diéu 
vous a pas mes au mouude pèr vous cabussa à grand 
cop de pèd dins l'infèr tout dubert ! Cest la gráce 
qué zé vous souvète, Amen, — 
£s-ti ço que dison ? es-ti ço que fan? 

BASTIAN. 

Sacre couquin de canèu I noun. £h ! i*a Moussu lou 
Curat que , touto-fes-e-quanto que l*escoute , me fai 
esfraì !... e te ie met uno ardour ! Fai lou fio di dènt !. . 

BIÈSTE NOUBAT. 

Anen plan e filen dre. Siau tout-aro à Paseo, — 
mai uno supousicioun. — La cabano de bos es gamì- 
do eoume un rampau : i'a de femo à mouloun , i'a 
d'ome, i'a d'enfant.... Se n'ì'a forço que Tan óublida, 
Bastian, n'i'a forcoencaro, veses, moun ome, que sa- 
bon lou camin dóu sant counfessiouna , ounte anau 
emé la counsciènci taut counchado, tant renarello e 
tant grèvo, e d'ounte nous entouman, se nosto 
counfessioun es estado bèn facho , emé la counsciènci 
neto coume uno perlo, tranquilo coume la bello aigo , 
e lóugiero coume uno plumo!... Se li capelan fasien 
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soun mestié.. tè, coume un destregnèire fai lou siéii, 
liogo de s*embarra quatre , cinq ouro de reloge, diii- 
tre quatre tros de bos , coume un mort dins sa caisso , 
pèr entèndre... de que? toujour la memo cansoun, de 
causo que fan mau de cor rèn que de ie sounja ; pèr 
ausi li pudentarié de Jan , de Marìo , de Pèire , de 
Suzoun , d*Aloi e de Babèu , e , souvènti-fes , béure 
d'alenado que segur sènton pas ia jauriflado ! sarieii 
pas tant patet ; degaiarien lou travai ; farien coume de 
païsan que i'a , que , quand lecheton uno terro , fan 
de curbecello tant que podon : baiarien, dins uno mie- 
choureto, d'assoulucioun... tè-n'en-vos , ve-n*aqui ! 
pèr pousqué puièu ana s^svcdela davans uu bon íìo , 
se fai fre , o s^cspasseja dins lou champ , se fai uu 
bon soulèu d'abriéu, se lou roussignòu canto, e se li 
proumîéri flour s'espandisson e embaumon , e dirien : 
— Au pulèu acò's fa , au mies vai. Un pecat de mai 
o de mens , pau m'enchau ! Aquéu qu'aura perdu sa 
ferao , aqui la vendra pas cerca , e lou counsèu muni- 
cipau s'accampara pas pèr n en delibera. Ah ! rèndon 
tant, li counfessioun , que vau bèn la peno de se i'a- 
musa en de parpello d'agasso ! — 
Es-ti ço que dison? es-ti ço que fan? 

B4STUN. 

.Tao-quatre ! coume i'anas ! £s que , de moun tèms, 
dóu tèms que me counfessave , lou Curat èro proun 
loug , emé si perqué , emé si coume , emé si ques- 
tioun , emé si sermoun , e gni ! e gna ! Cavavo fouus , 
e me ramounavo coume se dèu ! Mai pièi , fau tout 
dire , èro uno bono grano d'ome : voulié moun bèn , 
e me baiavo que de bon couuséu.... 
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ALÈSSî. 

— le dèu lou grand mens avé vint an... — 

MÈSTE NOUBAT. 

Tas-te , femeto!... Acampen bèn , Bastian. I'aun 
crestian, — mai uno supou^icíoun — , que vai faire si 
darrié badai. £s negro niue, fai uno tempèsto , jalo en 
l'èr. Vènon tabassa à la porto dóu capelan : — Lèu , 
Moussu lou Curat , venès lèu ! i'a'n tau , uno talo 
qu'es bèn mau ! — Se lou capelan fasié soun mestié... 
tè, coume un amoulaire fai lou sìéu, liogo de sauta au 
sòu de soun lie, de se vesti qu'à mita, de sourti tout 
relènt de si lançòu pèr courre ounté soun devé lou 
sono , pèr ana sauva uno amo , farié'ncaro un pichot 
penequet... £ pièi, s'aubourarié , bessai ; se vestirié , 
belèu; dirié : — le vas? ie vas pas?... Oh! se se pòu 
reviha ii gènt d'aquéstis ouro , emé lou tèms que fai , 
pèr aua barrula à miejo-lègo!... Un pau pulèu , un 
pau pu tard , que ie fai ? Se lou mesquin bado e mor 
avans qu'arribe , que bade e more! lou plegaran ; 
deman Ventarraren... Requiescat in pace. JmenS 
L'ase fiche quau lou regrèto ! Se gagno tantl... Ah I 
despacbas-vous pèr ana counfessa... belèu un d'aquéli 
gusas que, tre que veson la raubo negro dóu capelan, 
escumon coumé de chin fòu , e vous racon d'aquéli 
resounasso qu'ausarien pas dire à-n-un galerin ! Ah ! 
se gagno tant!... £ s'agante uno malaudro que nie 
clavelle uno bono mesado au founs d'un lie, lou mort 
me garira? lou mort pagara li remèdi e lou medecin? 
£ se n'cn more , lou mort me ressuscitara ? — 

Es-ti co que fan ? es-ti co que dison ? 
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BASTIAN. 



Noun!... Sentès bèn que... pièi , fau èstre resouna- 
ble ! quand vous pagon^ pèr un travai, fau pas fou- 
tiniasseja : lou fau ben faire , Mèste Nourat. 

MÈSTE I^OUBAT. 

Eh ! m'as di, Dimenche, que te coustè rèn pèr 
faire amenistra toun paure paire. 

ALÈSSI. 

Aganto , Bastian ! Sèntes que te pougue ? . 

BASTIAN. 

Sian pas sus acò... Que tron de noum me venès 
canta'qui !.. 

MÈSTE NOUBAT. 

Sian sus acò, e ie sìan bèn! Resten-ie , lou Dur ! 
Avèn lou tèms : meissen. — Bastian ? 

BASTIAN. 

Eh bèn? 

MÈSTE PiOUBAT. 

Sabes ço qu'èi, lou colera? 

ALÈSSI. 

Es un globe!... 

BASTIAN. 

Uno pèsto, — que Diéu nous en preserve, e la bono 
JSlaire de Dieu ! — 

14* 
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MÈSTB NOUBAT. 

Fa de medeciii afourtìssènt que se douno e se 
pren coume la galo ; n*i*a qu'afourtisson que se douno 
e se pren pas. £s toujour yeraî de dire que tóutis 
aquéli que Tan aganta en trevant e en fretant li que 
Tavien, soun pas vengu nous lou faire assaupre. 

BASTIAN. 

Asso ! mai , Mèste Nourat , sian pas sus la pèsto , 
nimai sus lou eolera : sian sus li capeian. 

MÈSTE NOUBAT. 

Lou sabe. Siegues pas tant pressa. Auen plan. Veici. 
Fa'n paure crestian qu'a la pèsto , o bèn iou colera , 
e dur ! Se vèi troussa ; mando querre lou capelan : — 
Moussu lou Curat, venès lèu que prèssol lYn tau 
qu'a lou colera... — Se lou capelan fasié soun mestié... 
tè, coume un patiaire fai lou siéu , liogo de courre à 
l'endavans de la mort, de courre, coume fai, pèr repa- 
tria uno amo emé soun Diéu , pèr durbi lou cèu l\- 
n-un fraire, dirié: — Un tau a lou colera? que lou 
garde ! Se gagno tant , pèr ana risca sa pèu ! le vau 
pas ! Vau mies èstre capelan en vido que papo 
mort... — 

Es-ti ço que dison ? es-ti ço que fan ? 

ALÈSSI. 

A tu , moun ome ! 

BASTIAN. 

Sieguen veredique... Siéu franc coume Tor... Vous 
dìrai qu'ai legi dins lí papié que , Tautre an , i'a de 
mounjo e de capelan qu'avien gaire pòu dóu coiera... 
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S'as iegi acò dins li papié, ie dèves peréu avé legi 
que, ie vai avé tres an un d'aquésti jour , i'avié, dins 
Paris , l'abouminacioun de la desoulacioun , uno guer- 
ro moustruouso , Francés contro Fraucés ! Èro un one 
tuadou ! £s uno d'aquéii pajo tòuti saunouso que vou- 
driéu bèn , vesès , mis enfant , pèr noste ounour , es- 
trassa , n>n faire milo tros e i quatre vèut li jita , pèr 
que counchèsse plus l'istòri de Franco ! 

BASTIA]!<1. 

Anas, sabe ço que voulès dire, Mèste Nourat : acò-d'a- 
qui se noumo liJournado de Jun^ e'm'acò pas mai. 

ALESSI. 

Urous quau saup legi ! 

MESTE íiOUBAT. 

Li balo siblavon , li canoun trounavon , li Franrés 
se chapoutavon , lou sang raiavo à bro ; courrié de 
sang dins li rigoio ! 

BASTIAN. 

Acò's verai ! £s bèn ansin que l'ai legi dins iì papié. 

MÈSTE NOUBAT. 

Trop verai!... Se li capelan fasien soun mestié... 
tè , coume un derrabaire de dènt fai lou siéu , Bastian, 
lou martire que davans éu faguè pourta lou ramèu de 
pas, qu'anè, arma de sa crous, bon, pietadous e 
seren coume un ange de Paradis , au bèu mitan dóu 
tuadou , demanda , au noum de Diéu , de la santo 
religioun e de la carita santo , que li balo siblèsson 
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ptus , que trounèssoQ plus \i canoun , que lou sang 
courreguèsse plus dius ii rigolo ; liogo de douna , bon 
pastre qu*èro , tout soun sang pèr soun avé , counie 
lou grand Segne Jeuse , rArchevesque de Paris aurié 
di : ~ Se se chapouton , que se chapouton ! Quaud 
se saran proun chapouta , calaran. Acò me regardo 
pas. Que s'arrènjon. Quau me forco d'ana segur mouri 
pèr li dessepara ? — Res. Vejan ! se ie vau pas , 
mis apountamen demeniran d'un centime? — INouii. 
Hòu ! siéu à la calo dins moun palais. Siéu bèn eici : 
quau es bèn que noun bouje ! 

Veguen , moun enfant , es-ti ço qu'a fa ? es-ti ro 
qu'a di ? 

BASTIAN. 

Es paspèr dire.... siéu pas devot, certo, bèn liuen 
d'aqui ! mai acò me fai boumbi lou sang ; n ai la lagre- 
mo à l'iue , e fernisse rèu que de ie sounja ! Aquéii 
sant pountife faguèpamens uno belio mort !... 

MÈSTB NOUBÁT. 

Veguen , moun enfant , es-ti ço qu'a fa ? es-ti ço 
qu'a di ? 

BASTIAN. 

D*aua tua, tambèn, aquéu benurous! léu nouu sai 
coume i'amo dóu cors ie tremouiè pas , à-n-aqueli 
gusas que faguèron lou cop ! Aurien bèn anierita 
que lou bon Diéu ie moustrèsse miracie. 

ALÈSSl. 

— Noste ase , en manjant de paio , se faguè : pòu 
èstre que Bastian.... — 
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MESTE MOUBAT. 

E li capelan fan soun mestié; e li pagon pèr lou 
faire ; e ço que ie baion es pas pér de faiòu 
blanc /... e gni ,.e gna ! Sabon dire qu'acò , 11 bada* 
las !... £scouto-me , Bastiau. Siéu un pau loug, es 
verai : mai , veses , fau que iou siegue : avèn di d*ana 
plan e de bèn acampa. Uno supousicioun : se li cape- 
lan , au counfessiouna , liogo d'èstre sevère , un pau 
maniacle, de remanda tres, quatre cop si penitènt e si 
penitènto , — ço qu'adoubo pas e fai remiéuteja peni- 
tènto e penitènt • - , avien de làrgi mancho e baia-. 
von d'assoulucioun à bóudre, lou proumié cop e ièu, 
en disènt : — Hòu! acò vai pas tant just; — se, 
quand soun en cadiero , ie restavon pas tant ; se , 
liogo d'agarri lou vice , lou soustavon , — i'a biais à 
tout ; — se , liogo de cigougna lou pecadou , ie fasien 
de coumplimen ; se fasien la dóutrino is eufaut quàu- 
qui minuto souiamen , e soulameu lou Dimenche ; 
se 1a fasien touti li jour-óubrant que quatre o cînq 
jour avans la proumiero coumunioun ; se , liogo de 
rambaia li chato à la glèiso , de n*en recata tant que 
podon à I'entour de la bono Maire , de lis encleda 
dins lou pargue , pèr que lou loup , que sèmpre ie 
varaio à Tentour , li devourigue pas , e pèr ie precha 
d'èstre piouso , moudèsto , travaiarello , pausado ; se, 
liogo de se bouta , lou pu souvènt , en lioc e plaro 
de paire bòni-voio e negligènt , de maire groulo , 
enchaiènto , que s'óucupon pas mai de si fiho que se 
n'avien ges , li capelan ie fasien pas la coungregacioun 
fèsto e Dimenche... ; enfin, se li capelan fasien pas soun 
mestié en counsciènci , coume lou fau , -- te I'ai 
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fa touca 'nié lou det , Bastian ; — s'èron pas taat 
amourous de soun mestié , e de tóuti lis obro que ie 
douno , creses que lou gouvernamen li pagarié pas ? 
le mancarié pas un denié , bidouias , nimai uno dar- 
dèno à soun casuau. 

BASTIAN. 

Jan-fouire ! que ine disès aquí , Mèste Nourat ! 

MÈSTE NOUBAT. 

Ah ! bado , Coulau ! Ço que te dise es verai counie 
l'es que sian souto uno platano , coume Fes que uii 
e un fan dous. Vejan, s*acò èro, creses que lì cali- 
gnaire e li calignairis se maridarìen plus ? 

BASTIAN. 

Ah ! moun Diéu ! si. 

MÈSTE NGUBAT. 

Creses que U femo s*acoucharien plus ? 

BASTIAN. 

Crese bèn que si ! 

MÈSTE NOUBAT. 

Que farien plus bateja sis enfant ? 

BASTIAN. 

Si ! 

MÈSTE NOUBAT, 

Creses que res mouririé plus? 
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BASTIAN. 

Res dèu resta pèr grano. 

MÈSTB NOURAT. 

Que fauguèsse plus eutarra li mort ? 

BASTIAN. 

Terro sian , en terro tournaren. 

MESTB NOUBAT. 

Creses que, quand lou gouvernamen pago li cape- 
lan , ie demando s'an bateja , counfessa , marida , 
precha.... coume se dèu? 

BASTIAN. 

Me sèmblo , vous dirai , que lis evesque e iis ar- 
chevesque soulamen podon faire acò, car soun dc 
generau qu'an pèr sóudard de capelan. Crese que lou 
gouvernamen n'a pas lou dre , e qu'a bèn d'àutri 
garbo à liga. 

MÈSTB NOUBAT. 

Veses dounc, Bastian, que i'aurié toujour de mariage, 
de batisme e d'entarramen , e que \ì capelan aurien 
toujour sa pago e soun casuau , se fasien de curbe- 
cello , s'estrassavon lou mestié , se fasien lou contro 
de ço que fan ! Veses dounc bèn , moun amí , qu'es 
pas pèr interès que prèchon , vesiton li paure e ii 
maiaut , counfèsson , fan ia dóutrino e ia coungrega- 
cioun, batejon, maridon e entarron.... 

ALÈSSI. 

Acampo aquelo , Bastian î. . Pèr coumpreue acò 
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d'aqui , vous dirai , iéu , que fau pas avé enventa la 
poudro. Aior sies d'avis, Bastian, tu que sabes legi 
dins tóuti li libre , mai que siegon escrt emé de letro 
en francés , que B-A fai BO ? 

BASTIAN. 

B-A fai BA , coume B-0 fai BO , Alèssi ! Tetaves 
encaro , patricoulaire , que iéu sabiéu acò. Es pas 
necite , veses , ase de naturo que sies ! que me fagon 
lume.... e 'm'acò pas maì ! 

ÂLÈSSI. 

Noun !... mai fau que Mèste Nourat assète sus 
toun pebroun un bèu parèu de bericle ! 

MÈSTE NOUBAT. 

Tas-te , Alèssi ! Escouto e digues rèn , que tout 
ço que dises apouncharié pas un fus e qu'emé rèn 
es tout un. Acampen bèn. £s pas pèr interès: vous 
dirai pèr ro qu'èi. .. Vous ai parla de fbrço causo, 
de tant que siéu esta long coume tout iuei ! mai vous 
ai pas tout di. Se voulian tout dire , 'quand sìan sus 
lou mestié di capelan , ah ! mi bèus ami , jamai aca- 
barian. Yous ai pas parla de tóuti li bònis obro , e de 
touto merço, que li capelan ourganison pertout ounte 
Diéu lis a manda ; di crestian fidèu que rambaion à 
soun entour , pèr em'éli ie faire laboura la tcrro dóu 
bon Diéu ; de tout l'argènt qu'acampon , un pau eici , 
un pau eila , vers li riche caritable e generous , vers 
li riche peréu que soun gousto-soulet e sarro-pata , 
e di quau sabon tantbèn durbi ii bourso...,pèr faire i 
paure lou mai de bèn que podon , e tout acò , sènso 
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autre prouíìé que la peno qu'acò ie douno , que li 
refus e li marrìdi maniero qu'eissugon souvènti-fes.... 

▲LESSI. 

£ ii papafard que , souvènti-fes , lis aclapon : — 
Oh ! d'aquélî feiniant ! oh ! d'aquéli manjaire ! Touto- 
fes-e-quanto que vous ie fretas , fau avé l'argènt à la 
man.... — 

MÈSTE NOUBAT. 

Que dise iéu ? Es pas ansin que devriéu dire , mis 
enfant : devriéu dire , pèr contro , que i'an un gros 
prouûé. Veici ço qu'èi : lou bèn fa , vesès , porto 
sèmpre em*éu sa recoumpènso. Seca uno lagremo , 
gari , sauva uno amo , uno soulo , es un bonur pèr 
éli que vau mai que tout Targènt e tout Tor dóu 
mounde ! E creson de croumpa 'quéu bonur estrasso 
de marcat, en lou croumpant em'aquéli peno,aquéli 
respous e aquéli prepaus mau-san e mau-fasènt ! E 
pièi , mis enfant , travaian pas pèr nàutri meme , 
quand travaiau pèr li paure , que soun nòsti fraire , 
quand travaian pèr Diéu? Tout acò s'escriéu eilamount 
dins lou grand libre di sàntis obro. Lou bèn que fa- 
sèn eiçavau , sara, pereilamount , de diamant que sus 
nosto courouno resplendiran eternamen. 

ALÈSSI. 

— Que bouco d'or , pamens ! — 

BASTIAN. 

Sus nosto courouno ! . . . 
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MÈSTE NOUBAT. 

^ous embouien e nous encaien pas , niis en- 
faut.... Perqué ie sian , leissas qu*acampe, en cour- 
rènt , pèr nosto garbo , encaro quàuqui bèllis espi- 
go. Leissas-me vous parla'n pau dóu zèle, de Ten- 
avans que li capelan dounon, — acoto es de soun 
mestié^ Bastian — , dounon pèr lou bèn, en quau ? 
en tóuti aquéli que se iefreton, coume dises, e n'i'a 
de bèu ! Vejan|, quau èi toustèms lèst à boufa, à em- 
pura, à nourri, e à gràtis, aquéu fio celestiau de la cari- 
ta, que brulo dins lou cor.... de quau dirai ?... tè,d'a- 
quelo bono damo , d'aquelo bravo damisello , que 
sabon tant bèn, e 'm'un tant galant biais sourrisènt, i 
riche demanda pèr li paure, que res auso ie rèn bouta 
dins si maneto blanco ; que tant bèn sabon ana des- 
tousca lou paure dins tòuti li caire e recantoun ounte 
souspiro e gingoulo , i'ana neteja , en ie parlant de 
Diéu , de plago que fan mau de cor , ana i'ajuda , e 
is assoula , pecaire ! Quau èi , Bastìan ? 

ALÈSSI. 

An! d'aut! acampo aquelo, moun ome... e digo-ie 
qu'èi li capelan. 

BASTIAN. 

Dìse pas de noun. 

HÈSTE NOUBAT. 

Acampen mai eiçò : quau dis , e à gratis , e quand 
i'a fa counèisse , ama e segui sa voucacioun : -— 
Anen , sorre, courage ! — en aquéli sorre de carita , 
eu aquéli mounjo de tout ordre e de tout vièsti , 
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que soun d'ange sus terro , qu'an tout leissa , pecai- 
reto ! tout , paire , maire , fraire , sorre , parènt , ami ; 
de-fes-que-i'a , aise , drudiero , ounour , plesi , gran- 
dour d'aquest mounde... perqué ? per béure Tama- 
run au calice de Jeuse; se counsumi plan-plan pèr 
éu ; veni resta uiuech-e-jour... ounte? dins un aire 
mau-san d'espitau, à la testiero dóu paure malaut, e 
aqui , fèbre-countùnio , èstre si servicialo pietadouso 
e bouo , n'avé siuen , neteja soun cors apoustemi , e 
souvèuti-fes , ço qu'èi lou pu bèu , ie faire neteja soun 
amo? Quau èi, Bastian ? 

ALÈSSI. 

S'acampavian encaro aquesto, Moussu lou Dur!... 

BASTIAN. 

Es li capelan , lou sabe. Tout acò es de soun mestié. 
Siéu franc coume Tor. £ co que venès de dire aqui , 
Mèste Nourat , i'aviéu jamai forço sounja. Mai , vole 
vous afourti, iéu.... 

MÈSTE NOUBAT. 

Quau afeciouno tant, e à gratis, pèr lou bèn , 
dins li vilo, aquéli jouvènt benesi que, enterin que 
forço de si parié se viéutoulon belèu dius quauque 
garrouias , o danson emé de gourrino , o jogon , renè- 
gon , bevon e s'acrapulisson , van , éli , d'escoundouu , 
vesita \\ presounié e li faire sounja 'n pau au salut de 
soun amo ; s'entraucon pèr faire marìda, davans 
Moussu lou maire e lou capelan , aquéli parèu escan- 
dalous que vivon coume de bèsti bruto ; vesita pevéu 
lis endigènt e li malaut , pèr ie paría de Diéu , e ie 
baia , emé lou pan que nourris l'amo , lou pan que 
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nourris lou cors, e'mé lou remèdi que garis lou cors, 
lou remèdi que garis Famo? Quau èi , Bastiau? 

ALÈSSI. 

Li capelan... Se te fai peno d'acampa, moun ome, 
acamparai, iéu. 

BASTIAN. 

D'acord emé vous , Mèste Nourat ! Tout acò s*atrovo 
dins lou mestié de capelan... Mai, veici ço qu'èi... 

MÈSTE NOURAT. 

Acampen bèn. Quau dis , e à gràtis , e quand i'a fa 
counèisse, ama e segui sa voucacioun : — Anen, fraire, 
anen, sorre, courage ! en aquéli santoun de Fraire, 
en aquéli sànti mounjo de touto meno , qu'an tout 
leissa, éii mai, pèr ensigna... ounte? pertout e pèr 
rèn , em'uno paciènci d'ange , la religioun , ia leituro , 
l'escrituro , la chifro , e ço que s'ensigno à Fouro dóu 
jour d'iuei... que sabe iéu? à-n-uno longo ribambello 
de drole e de chato que fenis plus , is enfant dóu 
paure, subre-tout, is enfant peréu d'aquéhs ingrat 
que dison ; — Li capelan soun de feiniant e de man- 
jaire, e touto-fes-e-quanto que vous fretas à-n-aquéli 
raubo negro , fau avé l'argènt à la man... — Quau èi , 
Bastian ? 

ALÈSSI. 

Bastian , quau èi ? 

BASTIAN. 

Oh! sieguen juste... 
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Anen , moun cnfant, vese à toun biais, à ta mino e 
à toun demena, que dises en tu-meme: — Aquéu vièi 
a pas îort.... — Se n'ai pas tort, ai resoun : li capelan 
fan dounc veritablamen un bèu , uu noble , un divin 
mestié. 

fiASTIAN. 

Oh ! sus acò, es verai que sian d'acord. Crese que 
ço que disès es juste coume un papié de musico , e 
que boutas li poun e li viergulo ounte li fau metre, 
sieguen veredique. Mai , sant ome de Diéu ! quand 
ai afourti que li capelan fasien soun mestié... vouliéu 
afourti... — uno supousicioun — , que li capelan ga- 
giion bènsa vido.... e que... dîns la Franço.... coume 
dis un armana que legissiéu , e que vous adurrai , se 
voulès pas me crèire — , ie dèu avé sabe pas quant de 
capelan.... de eapelan que... 

MÈSTE NOUBAT^ 

Vai bèn ! vai bèn ! Bates la barloco e acampes mau , 
moun ome. Vole pas n'en mai apoundre, à-n-acò. Se 
faljé, moun bon, repassa tout ço que se fai de bèu , 
de grand , de generous , e à gràtîs , dins aquéu mes- 
tié, n'en veìrian bessai pas la fiu enjusqu'à Dimen- 
che que vèn. Acò's prouu pounchu. £scouto-me , 
Bastian : quand parlas, fau pas soulamen bouiega la 
leugo e li bouco , fau peréu saupre ço que disès> 

ALÈSSI. 

— Aganto ! E se te prus , grato-te. — 
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MESTE NOUBAT. 

Digues plus , moun ami , que li capelan fan soun 
mestié,,. — Aquéu niot devrié veni sus li bouco 
d*un ome resounable, quand parlo di menistre de 
Diéu ? — Digo que Diéu lis a souna , e que soun ven- 
gu ; qu'an fa sis adessias en touti li joio e U vanita 
d'aquest mounde , pei^ segui Jeuse , em'éu pourta sa 
crous , e se presenta devans éu , un jour , li mau 
pleno de bònis obro , e trefoulissènt di benedicioun de 
tóuti lis amo qu'auran sauvado I Digo que tout ço que 
fan de grand, es pas acò mesquin e bas que noumau 
l'interès, que ie fai faire; qu'es la fe, la fe qu'aubouro 
li mountagno, la fe , Tesperanço c la carita. Digo que 
quand se sènton anequeli, — acò i'arribo — , atrovon, 
dins lou sant tabcrnacle , lou pan celestìau , iou pan 
augeli que li rènd fort. Digo que , quand soun las , 
van i pèd de la crous, e qu'un soul cop d'iue sus lou 
Diéu que i'es pendouia, li desalasso, e ie douno aquelo 
ardour pèr lou bèn, aquel amour dóu devé, aquelo di- 
vino set dóu salut dis amo, aquelo santo paciènci que 
ie fau, quand, pèr pago de sa carita, de si susour, de 
si sacrefice de tóutì li jour e de tóuti lís ouro, ie dison 
que li capelan fan soun mestiéj que soun de maujei- 
ras e de feiniant ! 

BASTIAN. 

Acò's proun bèu e proun bon, maì... 

ALÈSSf. 

De-qu'as mai à dire, que , boufo-Iesco? 

BASTÍAN. 

Vau mies que te responde pas , laido caro de Je- 
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souisto!... Parle à vous, Mèste Nourat. Acò's prouii 
bèu 6 prouQ bon , mai vous tourne à dire , tron de 
miio ! que li capelau soun bèn paga, que li pagan pèr 
naisse , pèr sc marida ; que li pagon quand nous an 
eutarra; que sèmpre li pagon! Vous l'ai di vint cop. 
Sias dounc sourd coume un toupin? D*ounte tron 
vèn qu*avès jamai vougu ie mordre? Es aqui que 
lou bast vousmaco?... Ah !! 

ALÈSSI. 

— Ausso lou toun : crèi que lou vièi agae pòu. — 

BASTIAN* 

IVounte tron vèn, fînalamen? 

MESTE NOUBAT. 

T'eucagnes pas , Bastian. Es aquéli qu'an tort que 
bramon lou mai. Eh! sies viéu coume Tambre ! Vos 
dounc, moun enfant, que ie mourden? Eh bèn! d'aut! 
mourden ie. Respoundras. Tu , Alèssi , te teisaras un 
pau, que sabes pas ço que dìses. Anen plan, acam- 
pen bèn. Bèu camin jamai alongo. Prenen lou 
bèu camin, mis ami. Veguen... mourden-ie... Mai 
avaus , fau que vague mordre sus li tartifle que m'an 
bouta couire. Vai èstre niue , e lou vèntre me reno. 
Parlaren dounc d'acò , Dimenche que vèn , eici mai 
e à la memo ouro. Avès pas mai de pieta d'un paure 
vièi ! Me farias parla tres jour e tres niue sènso me 
dire : — Tî'i'a proun '. . Vesès ! es gaire brave de tant 
meissa quand sias vièi , qu'avès lou tussihoun , e qu'a- 
vès pèr vous refresca que vosto escupagno ! 
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ALÈSSf. 

Oh ! nioun brave Mèste Nourât, escusas-me... Vou- 
liéu vous dire... 

BASTIAN. 

L'aviéu au bout de la lengo, sant ome!... Coume 
voulès, vole; coume avès di , farai ; coume siéu ven- 
gu , vendrai. Anas ! dìrés pas de Bastian-lou-Dur 
qu'es un pichot e qu'a cala... Tiraren acoto au clar 
Dimenche... 

MÈSTB NOUBAT. 

Adessias, mis enfant! .. 

ALÈSSI. 

Adessias!... — Dimenche , vendra mai reçaupre 
quauco bono mangigoulado. — 

BASTIAN. 

Que remiéutejes entre dènt, aqui , tu? S'as envejo 
que te vire li brego de Tenvers !... 

ALÈssi, canto: 

— Digo , Janeto , 
Te vos-ti louga ? 

La-li-rcto. 

— Nàni, ma maire« 
Me vole marida... 
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QUATREN DIMENCHE 

Li capclan soaii de cm e d'os : fau qiic 
. maiijou e quc s'entre-tèngou..,. Boulc- 
gon pas lis escut em'uuo palo. 

IX 

ALÈSSI, BASTÏAN 
BASTIAN. 

.... Sies qu'un mourvelous, t'ai di, e se me rete- 
niéu pas, te netejariéu lou mourreL.. Oh ! d'aquéu 
manjo-bon Diéu 1 

ALÈSSI. 

T'encagnes pas , moun bèu ! Escouto-me , moun 
bon ! Aquéli que bramon lou mai , veses , moun 
brave ami , es aquéli qu'an tort.... Mèste Nourat te 
lou disié , Dimenche. 

BASTIAN. 

Mai es verai , e lou dirai toustèms : nous batejon , 
fau paga ; nous maridon , fau mai paga ; nous entar- 
ron, fau tourna-mai paga. Se voulèn ie faire dire uiio 
messo , fau môuse de pecùnio , e sèmpre n'eu 
mòuse ! Lou gouvernamen li pago , iéu li pague , tu 
li pagues, tóuti ii pagan, que sieguen paure, que sie- 
guen riche!... E vos pas que saute pus aut que li 
nivo , que , marchand d'aigo-signado , priéu di bedi- 
gas , caro de sacrestan ! — Siéu segur que parles an- 
sin, dóumaci vos èstre campanié: veses que Brando- 
Sounaio se fai vièi , e vos aganta sa placo. 

15 
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ALÈSSE. 

Anen plaii , e acampen bèn. Que soun , lí capelan ? 

BASTIAM. 

Quc vos que siegon?... soun de capelan. 

ALÈS8I. 

D'acord omé tu. Vole te demanda, pèr mi resoun , 
t>e soun pas de car e d'os. 

BASTIAN. 

Ah! moun Diéu, si ! 

ALESST. 

Se soun de car e d os , fau pas que manjon ? 

BASTIAN. 

Fau que manjon. 

ALÈSSl. 

Que se vestigon ? 

BASTIAIf. 

Si. 

ALÈSSI. 

Que s'entre-tèngon ? 

BASTIAIf. 

O. 

ALÈSSI. 

Acanìpen bèn.. . 
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BASTIAN. 

Sies mai aqui cmé toun acampenbèn /... Asso ! \ai, 
as pancaro proun de péu blanc e proun de cabesso , 
grapaud , pèr faire Mèste Nourat. 

ÀLÈSSI. 

Acampen mau. Se i'a quàuqui tiero dins la paniero 
di capelau; se í'a de vin dins sa íìolo, d'òli dins soun 
douire , quàuqui gavèu e d'esclapo dins sa bouscatie- 
ro , creses , tu , que bos , òli , vin e pan , es de chc- 
rubi que i'an adu d'eilamoundaut sus sis alo ? 

BASTIAN. 

Ve, Alèssi, vos que te lou digue? dèves avé aganta 
la favo à ia fougasso dí bedigas ! Sabes ço que sies ? 



Siéu?.. 



Un viedase !.. 



ALESSr. 



BASTIAN. 



ALESSI. 



As bèn la bouco amaro : dèves avé pela d'ama- 
rino.... Veguen , tu que sies pas un viedase , me 
diras eiçò : se li capelan an uno camiso em'uno sou- 
tauo sus Tesquino, de debas i cambo, i pèd de soulié, 
sus la tèsto un capèu à tres pouncho , creses que lou 
taiur , lou courdounié , lou capelié , ie soun vengu 
dire, Tuu : — Moussu lou capelan, fasès-me lou 
plesi de prendre aquelo soutano : vous la doune ; 
J'autre : — Vène de vous faire aquésti soulié: fasès- 

15. 
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nie la gràci , Moussu lou capelan , de li carga : vous 
n'ea fau presènt; lou capelié : — Vous ai fa , moun 
brave Moussu , un fin capèu à tres pouncho , vole 
avé l'ounour de.... 



BASTIAN. 

JVac'ordemé tu.... 

ALÈSSI. 



S'an quàuqui earaiso , quàuqui linçòu , quàuquí 
moucadou, de touaio, de servieto , de pano-man.... 
elì ! que sabe iéu ? dins li tiradou de sa credènço, cre- 
ses que soun vengu , un bèu matin , se ie fourra 
tóuti soulet, bèn bugada e bèn plega? 

B4STIAN. 

Sies un béu-i'òli ! 

ALÈSSI. 

R quand lou prouvesimen di capelan es gausi , cre- 
ses que n'i'en toumbe un di nivo tout flame-nòu ? 

BASTIAN. 

Asso ! mai , as pancaro acaba ti letanìo ? M'enfèjtesV 
Alèssi î 

ALÈSSI. 

Li capelan an uno servicialo : n'i'en fau uno. Sie- 
guen juste , podon pièi pas s'amusa à faire bouli soun 
toupin , à veni vèire se boui ; à sarci li maio de si 
debas , à pedassa si eamiso e à lava si moucadou 1 
Eh bèn ! fau pas que la nourrigou , que Tentre-tèn- 
gon? Fau pas que, fin d'an, ie pagon si pichot gage, 
e que ie manque pas un sòu ? 
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BASTiAN , badaio. 

— Houa-a-a-a-a ! — E pièi canto : — 

Z'ai dé bon taba 
Dans ma tabatière, 
Z'ai dé bon taba 
Tu-z*en auras pasl 

ALÈSSI. 

Eh! que t'estires, que badaies , que cantes, aqui, 
graud galavard ? Parèis qu'as la pèu duro , e qu'as 
pas pòu de Testrassa !... Escouto-me : eici siau pas 
vengu pèr badaia nimai pèr canta , Bastian. S'as de 
bon taba , gardo-lou.... Un badaiage em'un estirage 
soun pas de resoun , moun ome. 

BASTIAN. 

Oh ! que sies bèu quand sermounes e que tènes fi 
mino , Alèssi ! Sies tant bèu , veses , qu'aì envejo de 
te faire encadra ! 

ALÈSSI. 

£ fau dounc pas que li capelan agon un pichot dc- 
dius d'oustau , uno litocho , quàuqui cadiero?... 

BASTIAN. 

Uni caûò ?... 

ALESSI. 

Un subrepelis?... uno sartan ?... 

BASTIAN. 

Un benechié ? 



0^2 LIS OLBRETO. 

ALÈSSI. 

ITn rasour pèr se toumba lou péu?... 

BASTIAN. 

,Un escritòri...? un fèrri pcr estira?... un espòusso- 
ensaiado ?... un mirau?... 

ALESSI. 

De sieto...? de plat ..? de got...? uu viro-troucho ? 
un viro-brocho ? un tíro-tap? 

BASTIAN. 

Un trissoun emé soun mouièirc ? 

ALÈSSi. 

Uno bello rengueirado de libre? ùni tres-pèd ?... 
£h ! que sabe iéu ? 

BASTIAN. 

— Vèn d'acaba , moun Diéu , vous rènde gràci ! 
Se i*ajudèsse pas , u'en vesié pas la fiu ! — 

ALÈSSI. 

Tout acò se baio pér rèn ? 

BASTIAN. 

Mai , darut que sies, quand es croumpa, tout 
acò , nU'a pèr uno vido. 

ALÈSSI. 

O. Mai fau lou croumpa. £ creses , tu , que Misè 
la servicialo esclape jamai rèn , en lavant ia terraio , 
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e la fîolo... e li got ? Fau croumpa, e pèr crounipa, 
fau d'argènt. 

BASTIAN. 

— Houa-a-a a-a !... Aquéu brave vièi se fai bèn 
espera I — 

ALÈSSI. 

Mai ? badaies mai ? Se te lauguisses , bouto uu 
code dins ta pòchi.... Te tourne à dire , iéu , que le 
fau de pecùnìo , i capelan , pèr manja , pèr béure , 
pèr li paure que lis agarrisson : — éii que nous prè- 
chou tant d'èstre pietadous e caritable , fau bèn que 
poscon rèstre!... — pèr soun prouvesimen.... pèv 
soun dedins d'oustau.... pèr acò, pèr lou rèsto; pèr 
tout, la ! Eh ! que grand mau i'aurié, vejan ! lou Dur, 
que, pèr s'espassa'n pauquet , pechairc ! e pèr sau- 
pre co que se passo , lou capelan s'abounésse à-n-uu 
pichot journau.... de la bono raeno e bon marcat ... 
tè , h La Commune ? * 

BASTIAN. 

Pouuai ! Encaro uno bello espèci de journau , aqui ! 
lou journau de la capelanaio, de Pounchu e de Tres- 
tiiioun, e que saup pas soulamen parla francés.... 
digo de noun ! Lí partejaire pèr eici ; /Indrelouti e 
Miano pèr eila !. . l'a'n certan Roumanille , dins 
aquelo chourmo de capouchin , que farié forc^o mies 
d'ana venta d'aigo em'uno cano o cassa de darbouu 
à tant la pèço , que de nous veni en òdi emé si Par- 
tejaire e sa Ferigoulo,. . c'm'acò pas mai ! 

* Journau d'ATignoun, nascu lou 8 (rahrieu 18(i9, e inorl 
]ou 10 de jauvió 1852. 
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X 
ALÈSSI , BASTIAN , MÈSTE MOURAT 
MESTE NOURAT. 

Parèis, mis enfant, qu*acaii)pas mau.... Partejairc ? 
ferigoulo?... Sias dounc sus la pouletico ? De que 
vousmesclas,margoulin?... Es bèn veraì ço que se dis, 
que quand li cat ie soun pas , li gàrri danson. 

BASTIAN. 

£s Mèste Alèssi que vous engaugno , aqai , que 
prècho e que dis : Acampen bèn. Sabès se i'isto ! 
Acò ie vai coume li mancheto à-n-un porc e la 
pipo à-n-un gau ! 

ALBSSI. 

Ço que ie disiéu , Mèste Nourat , es la verita touto 
puro. Pese-pese verd , la man dins i'infèr , tout 
dubert ! 

MÈSTE NOUBAT. 

Jures pas, Alèssi, qu'es pecat !... Eh ! que ie disiés ? 

ALESSI. 

Que fau que ii capelan manjon , se vestigon , s'en- 
tre-tèngon.... 

MÈSTE NOURAT. 

Que respoundiés , lu , Bastian ? 

BASTIAN. 

Respoundiéu.... que li batisme, li mariage, lis en- 
tarramen.,.. 
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AIÈSTB rtOURAT. 

Vai bèn. Anen plan , e prenen a-de-rèng. As pas 
legi dínstis armaua, Bastian^ que, passa-tèms, avans 
89 , li capelan batejavon , maridavon , entarravon , 
prechavon , fasien eseolo , bastissien d'espitau , lls 
entre-tenien , venien au secours de tóuti li misèri , 
de tóuti lis infiermita de nosto pauro naturo * , pcr- 
tout , e à gràtis , tout coume ? 

ALÈSSI. 

Hoi ! à gràtis ? 

BASTIAN. 

Hoi-ve!... E perqué , se lou fasienaior, lou fan 
plus , aro ? 

MÈSTE NOUBAT. 

Alor , mis enfant , la Xjlèiso avié de prouprieta 
siéuno , respetablo , legetimamen siéuno , e que n'en 
pagavo li taio. ** 

Lis uno èron lou fru dóu travai utile eounourable... 
di religious,— pèr eisèmple— , que secavon, à si frès, 
li grand palun... coumeaquelo de Pijaut;que fasien à 
si frès digo e levado pèr mestreja e tenî dins soun lie 
de ribiero fouligasso que barrulavon d'eici-d'eila , 
e que rousigavon de mai en mai si ribo ; qu'estrassa- 
von dp tres-camp , de canto-cigalo , e n'en fasien de 
terro benesido e de paradís. 

Aquéli prouprieta èron, lis autro, estado baiado, o 
leissado en eiretage y pèr testamen , pèr titre bon e va- 

* Noto 9. — ** Noto 10. 

15* 



bbie , en de ^etso , cb de couTciit. E quaa d que li> 
avîé baiado e leîssado? Eio lì matour, li paire da- 
qu^'ïis assouciacioim, d'aqueli eooràit, âi, o si su- 
eessijur. o si disdple ; èro tambèn d'ome« de cresdaD, 
lìoLle e rîehe , que fasien , aeo lasèut , per amour de 
I»u, de la relidonn, de la jnstitx), de la carîta, e 
sênso pourta prejudîee â sîs enfânt, se n'avien, la 
bono part de la Gleiso, Talent-à-dire la part de S| 
íraìre paure, malaut e impoutènt. 

AJor, lou Teses, mîs ami , la santo Glèiso aTÌé de 
ben , qu'èron li bèn de Dieu , li bèn di paure; li capo- 
lan e li religious n'aTÌen que lus'jfhi. . Voos dìrai-ti 
en de-que éron Ungu * d^emplesa li reTengut, 11 rèndo 
d'aquéli bèn , tout ço que ie restaTO quand s'èron 
nourrí eentre-teDguPN'enfasien vieurc mai dequinge- 
cènt-milo crestian , — acòs eseri dîns li librc , e en 
bèlli letro moulado — ; n*en secourrien quau-saup- 
quant de malurous e de malaut ! se n>n serTÌeu per 
manda de presicadou de la fe dins li pichòtì e dins 
li grdodi Tilo de Franço, e pièi, en estraDge paîSy i 
pople qu'an de Tome que la fonno e lou noum ; n'eu 
usaTon pèr entre-teni li glèiso e lou culte, de coulège , 
d*escoIo , d^espitau ; pèr faire faire si classo , e à grìì- 
tis, à belèu mai de cènt-milo escoulan, — es escri dius 
]i libre, tout acò — ; pèr faire de sóudard de la fe *' ; 
pèr ana rachata , au bèu bout dóu mounde , de cres- 
tian esclau, li deliéura de si cadeno, au noum de Dîéu, 
e li rèudre à sa patrìo e à la liberta ! 

BASTIAH. 

Que me dísès aqui, Mèste Nourat! 
* Holo II. — Noto 12. 
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ALÈSSI. 

Coumc acò's bèu , pamens ! 

MÈSTE NOCBAT. 

Aro , à la Glèiso fau douna , Bastian: alor, la CAbho 
dounavo... Basto ! es pas necite que vous digue eici , 
mis enfant, tout lou bèn que fasien pertout, à l'agri- 
cóuturo , i sciènci , is art , à reducacioun , à reudus- 
trìo , li revengut de la Gièiso. 

3lai , veici ço qu'èi : venguè raurigc , uno orro tèni- 
pèsto , la desoulacioun e l'espavant ! Ai vist acò, iéu 
que vous parle \ Faura lèu d'acò uno seissantcno dan : 
eh bèn! me n'en souvènecoume s'èro aièr!... 

Ai ! moun Diéu ! quénti crime e quant d'auvàri ! 
quéntì e quant d'abouminacioun ! que pihage ! quénti 
mouloun de rouino e de cèndre ! quant de massacrc ! 
quant e quéti sànti vitimo!... Ai ! mouu Diéu ! que 
de lagremo e de dòu, e quénti garrouias de sang ! Sa- 
bès ço qu'èro , acò, mis enfant? la tebroub!.. . 
Boutèron en presoun ma pauro maire ; moun paure 
paire fuguè souspèt; lou guihoutinèron !... 

Oh ! vès, leissas, leissas-me ploura coume un cn- 
fant! leissas-me desgouníla, que me fara de bèn! 

ALÈSSI. 

Oh!... 

MÈSTE NODBAT. 

Signèron la mort de noste bon Rèi, e ie tranquôroji 
a tèsto ! 

ALESSI. 

Oh 1... 
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■ÈSTB HOCftAT. 

Toambèroii li crous, tirassênm lî Críst pèr rar- 
rípro, raubèrcHi î glèiso vas sacra, oiifiianìeo d^or e 
d'argènt, campano, toat... Brolèfon lî cors-sant sus 
la plaoo publieo; barrèron li glèiso, o n*en faguèroii 
de club e d'estable. 

B4STIAfl. 

Síéu pas devot, bèn liuen daqui ! mai... 

MBSTB HOUBAT. 

Pourtèron en proucessioun , ooume uno Santo 
Vierge , uno divesso de car e d'os qoe ie disien la 
Jiesoun , pudènto ganipo que fasié tout Tèire , e qiie 
galavardejavo e s'espoumpissié souto un pàli : 1 ai 
vísto! * 

ALBSSI. 

Oh «... 

IIÈSTB N00B4T. 

Jujèron li gourrino tant utilo à la Republico, que 
proupausèron de faire i fiho-maire ** , çoume ie di- 
sien , uno pensioun i frès de la Franço ! 

ALÈSSI. 

Oh !... 

MÈSTE NOUBAT. 

Tanèron de pèu de guìhoutina, se n*eu faguèron de 
boto e de braio , e n'en relîguèron sa CoustitU' 
cioun ! *** 

• Noto 13. — •• Nolo 14. — '*• ISoto 15, 
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ALÈSSr. 

Oh!... 

HÈSTE NOUBAT. 

Guihoutiuèronde cadabre !... Ause pas vous dire,mis 
eufaut, coume un nouma Carrier, à Nante; un uou- 
ma Jòusè Lebon , à Arras ; un Fouquet , un Robiu , 
un Lamberty , tratèron li maire e li fiho... Pèr se dis- 
traire , Turreau , Cordelier , Grignon , Amey , coupè- 
ron en douslis enfantau mamèu; si sóudard atubèron 
de four, enfoumèron li femo, pèr faire couire^ coume 
disien, lou pan de la Republico L., Epièi Aurenjo ? 
e pièi Bedouin ?... e pièi*... 

▲LÈSSI. 

Oh!... 

MÈST£ NOCBAT. 

Coupen court , desvalisèron li couvènt ; vióulèron 
de mounjo , n'en massacrèron ; secutèron li capelan , 
li guihoutinèron ! Noumavon acò la liberta, Tegalita, la 
fratemital... Oh ! leissas-me ploura , mis enfant , 
qu'acò me fai de bèn ! 

ALÈSSI. 

— Paure vièi , pecaire ! — 

MÈSTE NOUfiAT. 

£ li prouprieta de la Glèiso , li raubèron. Faguè , se 
m'ensouvène bèn, 668 voues que voutèron acò, e 
346 que lou voutèron pas. Ansin , dous cènt e quàuqui 
voues agrafèron à la Glèiso ço qu*avien acampa , pèr 
li paure, pèr iis iguourènt, pèr li malaut e lis impou- 
tènt , quinge-cènts an de travai civilisaire, de fe e de 
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carita ! Li libre dison tout acò pèr lou menu , e lou di- 
sou mies que ço que pode e dève vous lou dire. 

BASTIAN. 

Ah ! qu'es bèn verai , acò ! Es bèn ansin que mouii 
grand me l'a toujour di, ansin que lou legissiéu, — ie 
pòu avé d'acò un parèu d'an — , dius un bèu e gros 
libre que me prestèron.... 

MÈSTB NOUBAT. 

Es ansin !... Mai veici : li bourrèu se devourìguèron 
entre éli, — eutre bèsti feroujo,acò se fai ! — Robes- 
pierre avié proun fa tranca de tèsto, coupèron la siéu- 
no. — Quand Tiruge a tant poumpa de sang qu'es 
engavacha e plcn coume un iòu , fau que toumbe ; 
quand li négri nivo d'uno tempèsto an proun barrula 
dins lou cèu, quand se soun desgounfla, qu'an bounii 
tóuti si grelo e tóutì si tron , fau que s'esvarton e que 
vèngue la bounasso. L'iruge toumbè ; s'esvartèron li 
nivo, lou tèms s'esclargiguè... Enfin, la Repubiico be- 
guè tant e tant de sang , que n'en fuguè embriago e 
que n'en crebè!... Oh! que bonur e que soulas, mis 
enfant !... Nous amusen pas en camin. Li glèiso qu'ar- 
rasèron pas, aquéli que n'avien fa, o de clube, o 
d^stable , o de tèmple de la Divesso , li netejèron e lì 
durbiguèron. Li capelan fidèu , aquéli que lou bour- 
rèu óublidè , o que n'aguè pas lou tèms de tua , 
sourtiguèron e di sóumi presoun e di cafourno 
founso ounte s'escoundien pèr faire soun mesfié^ 
coume dis Bastian : pèr dire la messo à la chut-chiit ; 
pèr ploura e pèr prega emé de crestian qu'èron aqui , 
atremouli i pèd de soun Diéu , dóu Diéu di martire , 
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e que , Tendeman , èron , souvènti-fes , aganta e adu i 
pèd de si bourrèu î — pèr ie precha , pèr bateja , pèr 
Diarida , e faire faire is enfant la proumiero coumu- 
nioun... léu que vous parle, mís ami , es souto terro, 
dius lou caire d*uno croto , qu'ai coumunia pèr lou 
proumié cop , de la man d'un vièi prèire , saut ome 
que, pau tèms après, mouriguè pèr soun Diéu e pèr 
sa religioun ! 

ALÈSSI. 

Oh ! Diéu nous preserve d'un marrit tèms coume 
acò ! 

MÈSTE NOUBAT. 

Li capelan sourtiguèron , e pousquèron , davaus 
tóuti , prega , èstre alègre e canta soun Te Deum au 
Diéu que castigo aquéli qu'amo , qu'abaisso pèr au- 
boura, que desoio pèr counsouia... Oh ! que bonur, 
mis enfant, que chale e que soulas!... Leissèron ia 
Decado e tournèron au Dimenche. Es Bonaparte , 
l'ouncle d'aquéu qu'avèn aro , que menè pèr la man 
li c^pelan au pèd de Tautar ; es éu que , de glòri cou- 
rouna e fort de si vitòri , cousséje , un bèu jour , emé 
soun espaso trelusènto, aquelo chourmo de sèns-culoto ; 
es éu qu'emé d'or e d'argènt, dè plaço e de crous d'ou- 
nour , rendeguè souple coume de gant forço d'aquélis 
intègre e fièr Republican que venien de sauna la Fran- 
ço i quatre veuo ! 

ALÈSSI. 

Síéu segur que l'as legi , acò mai , Bastian. 

BASTIAN. 

O ; mai m'ensouvèue plus dins quete libre. 
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IIÈSTE NOURAT. 

Dèves avé legi peréu que lí glèiso èron abandounado 
e uuso , que lis aragno ie fielayon en pas , e que li 
capelan ayien plus pas un sòu , e que falié que man- 
jèsson, que s'entre-tenguèsson. 

ALÈSSI. 

Adès ie disiéu , e badaiavo , aquéu pau-de-sèn î 

MÈSTB NOUBAT. 

Tas-te , Alèssi ! Es à tu que dise , Bastian.... Sabes 
ço qu'es lou Councourdat ? 

BASTIA!!. 

Lou...? 

MÈSTE PiOURAT. 

Lou Councourdat ? 

BASTIAH. 

Noun. 

ALÈssr. 

— Que sara maí eiçò ? — 

MÈSTE IfOURAT. 

Es uno counvencioun , un papié, un ate, un acord 
dóu.... 26 messidor an IX, crese.... 

ALÈSSI. 

— Desbatejèron tout, aquéli gusas! — 

MÈSTE NOUBAT. 

Valèut-à-dire dóu 15 de Juliet 1801 , crese... — ate 
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passa entre lou papo , qu'èro alor Pìe Yll , se noun 
me troumpe , e lou gouvernamen francés , pèr lou 
restablimen, en Franço , dòu culte catouli; ate que 
n en faguèron uuo lèi , e que publiquèron l'an venèut, 
lou 18 germinau an X. 

BASTIAN. 

Ah ! .. eto-mai !... Aro ie siéu !... 

MÈSTE MOUBAT. 

Veici ço qu'èi. As di cènt cop , Bastian , dempièi 
aquésti quàuqui Dimenche , que lou gouvemamen 
pago li capeian. 

BASTIAN. 

Es verai , o noun ? 

M£ST£ NOUBAT. 

Es verai.... Mai perqué li pago ? 

BASTIAN. 

Perqué?. . Eh bènl... per-ço-que... li pago. 

M£ST£ NOUBAT. 

Noun , badau î Li pago per-ço-que quand devès , fau 
paga. ïe l'ai di : tóuti li bèn de la Glèiso venguèron li 
bèn dóu gouvernamen... 

ALÈSSI. 

Eto-mai ! coume mi quàuquis óulîvo vendrîen , sc 
me lì raubavon , lis óulivo d'aquéu que me li rauba- 
rié. 

MÈSTE NOUBAT. 

Bouaparte , qu'èro alor proumié Conse , en fasènt 
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soun Councourdatj dîguè : — Fau que li gièiso se duer- 
bon , i*a pas de mítan ! £s dins moun ínterès , dins 
rinterès de la Franco e de la Religioun. Mai U capelan 
an pus rèn... £h bèn ! ïasseguraren *, pèr an, tant is 
un , is autre tant... Tan ieissa ique ia crous de souu 
frout e lis iue pèr ploura : es bèn juste que ie pa- 
guen au grand mens coume un pichot interès de ro 
que i'an rauba! — La santo Glèiso, qu'amo toujour 
mai la glòri dé Diéu , de sa religîoun e lou salut dis 
amo, que For e largènt, diguè: — Segnour Diéu , 
m'avias baia de bèn : me iis an voula. Siegue beni voste 
noum!... e perdounas-ie coume ie perdounel... Ansin 
siegue î... — ** E Pìe VU signè. Es pas lou tout. 

ALÊSSI. 

Que i'a mai?... Escouto bèn, Bastian. 

MÈSTE NOUBAT. 

Ta que lou Councourdat , pèr lou tratamen, sicguè 
pas trop generous. Acò se saup. Lou gouvemamen di- 
guè : — Hòu ! eraé li quàuqui sòu que ie baiarai, li ca- 
pelan auran dre à-n-un casuau, valènt-à-dire que saran 
autourisa à reçaupre di crestian, tant pèr un batisme, 
tant pèr un mariage, pèr un entarramen tant. Lis 
evesque e lis archevesque reglaran acò, Taprouvarai. . 
e ie sara degu, Car, pièî, li capelan soun de car e 
d'os : fau que manjon , que s'entre-tèngon... — *** 

ALÈSSI. 

Eh bèu ! Manjo-quand-ra , es pas aiisinquc vous di- 
siéu, quaud vous estiravias la pèu e que me cantavias : 

• Nolo 16, — •• Nolo 17. — ••• Kolo 18. 
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Z'ai dé boti taba 
Daus ma tabaiièrc ?... 

BASTIAN. 

Eh ! me veiiiés en òdi , viedase , emé ta sartan , 
toun trissoun e toun moulèire!... 

MÈSTE NOUBAT. 

Voulès vous teisa , o noun , femeto ? Sias eicî vengu 
pèr vous disputa coumé dos repetiero ? Avès pas 
mai de sèn qu'un enfaut d'un an ! Coume voulès 
qu'embouie pas moun escagno, se me la tenès tant 
mau?... Escoutas-me, e acampen bèn. As toun Nenèii, 
Bastìan^ qu'a bono tèsto, que saup legi, escriéure, e 
que uous dirié quant fan vint quintau de garanço à 
quaranto franc 1 M'as di qu'aviés envejo de f esquicha, 
de vira , de tourna , pèr n'en faire un capelan. 

BASTIAN. 

E cresès que fariéu pèr acò tant mau ? 

MÈSTE NOOBAT. 

ISoun ! Lou mestié de capelan , vesès , es un tant 
bon mestîé! un mestié d'or , se n'i'a un 1 L'argènt ie 
plòu à bro , e de pertout ! Li capelan bouiegon lis es- 
cut em'uno palo !... eh ! que sabe iéu? 

ALÈSSI. 

— Es pas d'or tout ço que lusis. — 

MÈSTE NOUBAT. 

Veguen , uno supousicioun : te decides à t'esquicha 
pèr poussa toun INenèu. Lou pichot semenàri es aqui 
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ù dous pas. Fas lou troussèu de toun drole ; rabihes 
ea Moussu, e de negre de cap à pèd , — ço que costo 
bèn quàuqui sòu !... ~ 

ALÈSSI. 

Quento esquichado , moun ome ! S'emé dous cèut 
franc n'en sortes, saras urous ! Te ie fau uno angleso , 
de courset , de gravato . de braio , de capèu, de camiso, 
de debas, de moucadou, un matalas, uno pienche .. 

MÈSTE MOUBAT. 

Vai bèn. Bouten aqui cinquauto escut , e n'en par- 
len plus. L'aduses dounc au pichot semenàri. Coume 
de juste, aquéli Messiés te lou recataran pas, te iou 
nourriran pas, te lou blanchiran pas à gràtis. Vou- 
drien , aro , que poudrien plus. Faudra bèn que 
mòuses 4.'>0 fr. pèr an... 

BASTIAN. 

4Ô0 fr. ?... Se pòu faire à mens. Marcandejarai. 

MESTE NOUBAT. 

Ve, sabes tant bèn dire , à iéu, à-n-éu , en tóuti , 
que li capelau soun de feiniant e de manjaire , que 
t ameritarié pas , Bastian , que te faguèsson uno fa- 
vour... £s egau ! la Glèìso fai toujour un poutoun sus 
la man que la bacello : te fau uno favour : n*en iau 
tant ! L'annado es pas di pu marrido, — uno supousi- 
cioun — : li bacin qu'an passa e repassa dins tóuti li 
glèiso dóu dioucèsi ; li quàuqui sòu qu'an bouta dins 
ii trounc ii crestian qu'au agu la permessioun de faire 
gras tout-de-iong de la quaranteno ; li douno de quàu- 
quis amo generouso , permeton à-naquéli Messiés de 
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se carga de toun Nenèu , couuìe de tant se cargon !... 
vole pas dire à gràtis , entenden-nous , o pèr cènt 
fraûc, cinquanto escut, car as pièi aperaquî quguca- 
rèn , Bastian : sies pas di pu paure , sabes ounte dor 
Jano e ta vaco a bon pèd... mai, tè, à cèntescut. Ye- 
ses, moun ami, que li trounc d'eici e libacin d'eila — 
coume bramaves l'autre jour — , se cacaluchon sou- 
vènti-fes au proufié d'aquéli que renon lou mai con- 
tro li bacin e li trounc. 

ALBSS1. 

Ah ! la bello espigo ! Acampo-la lèu , Bastîan ! 

MÈSTE NOUBAT. 

Fau que te lou gardon , aqui , vuech an ; que se 
dounon , de-longo , pèr te lou desgroussi coume se 
dèu, pèr i'ensigna lou francés, lou latin, lou grè.... 
tout ço qu'es necite , uno obro de la maladicioun 1 
Acò te fai 2,400 fr. , emé ciuquauto escut qu'avèn 
di , fai 2,550. 

ALÈSSU 

E ço que fau faire de nòu, e li camiso que fau 
pedassa, e li souiié que fau rebiha, e li debas que 
fau sarci.... — • lis enfant soun taut destrùssi ! — vole 
gaire metre , tè , quatre-vint franc pèr an , un dins 
l'autre: fai 650, — me troumpe, 640: fai dounc 3,190. 

BASTIAN. 

3,190 fr. ! i'a quàuqui dardèno , aqui ! Acò s'a- 
trovo pas souto lou couissin quaud vous revihas!... 
£s egau , se i'a de bònis annado , en s'esquìchant un 
pau.... 
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Es pas lou tout. M'es csta di pèr Moussu Guìgouiif 
qu*a bèn tengu sièis an soun jouine au pichot seme- 
nàri , que ie falié , pèr an , uno seissanteno de frauc 
pèr libre , papié , encro , plumo , e tout lou bataclan. 
Bouten aqui 50 fr. Te fai 400 ; e 3,190, te fai 3,690. 

ALÈSSI. 

Ai ! ai ! ai ! quéntis esquichado ! 

HÈSTE NOUBAT. 

Ks pas lou tout. Nenèu sort dóu pichot semenàri ; 
ì'a fa de bòni classo ; legis en francés lou latin e lou 
grè , mies que ço que legisses tis armana e la beilo 
Magahuno ! i'an baia , tóuti lis an , de libre e de 
courouno que t'an fa gau ! Mai es pancaro capelan ! 
Aro fau qu'ìntre au grand semenùri.... 

ALBSSI. 

Fau tourna-mai s'esquicha ... 

HESTE NOUBAT. 

E que ie rèste lou grand mens cinq an. Aqui , te 
lou nourriran pas , te n'en faran pas un capelan à 
gràtis. Voudrien, aro , que poudrien pas.... 

ALÈSSI. 

E faudra que ie fagues de soutauo, de capèu à 
tres pouncho,de subrepelis, de camiso, desoulié,de... 

HÈSTE NOUBAT. 

Acò se saup. Anen plan. Faudra que baies, cinq 
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Tíiì à-de-rèng , 400 fr. pèr an.... Mai noun ! Emaî 
chapitres e papafardejes contro li capelan , crestian 
jusiòu que sies ! li capelan te faran encaro uno 
íavour. Fa de crestian , moun ome, qu'espoungon au- 
bacin ; i'a peréu de bònis amo que creson pas, coume 
creses , tu , que li capelan boulegon lis eseut em'uno 
palo, que fan de douno i semenàri, pèr que li seme- 
nàri poscon educa , souvènti-fes à gràtis , souvènti-fes 
pèr cènt , pèr cènt-cinquanto franc l'an , li bravis en- 
fant dóu paure pople qu'an aquelo voucacioun sauto, 
e que , fauto de pecùnio , poudrîen pas veni au pèd 
de Tautar , ounte Diéu li sono ; pèr que poséon faire 
capelan, pèr cènt escut Tan, li Nenèu d'aquéli Bas- 
tian que dison : — Lî capelan fan soun mestié, soun 
de feiniant e de manjaire !... — Baiaras mai cènt es- 
cut : es estrasso de marcat. Acò te fara , sènso coumta 
li soutano , li subrepelis , ii libre.... e que sabe iéu ? 
bèu 1,500 fr. 

ALGSST^ 

E 3,590, ^ avèn di -— , fai.... bèu 5,090 franc, 
sènso coumta li soutano , 11 subrepelis, li..>. 

bIstian. 

E n'avèn pas tout eoumta ! 

MÈSTE NOUBAT. 

En bèn fesquichant , moun ami , as fa , tu , un 
abatoun : te n'en felecite ! e aquéli que sabon coume 
acò se fai, n'an fach un capelan.... Vai bèn !... Ah!î 
à la lìu ie sian ! Avès un capelan dins vosto famiho ! Es 
acò que vai greissa ti pàuri rodo ! Es que , n'an de 
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besoun !. . Ai ! paure ! te sies tant esquicha ! Toun ton- 
'pin vai aro bouli coume se dèu ! Que mestié d*or!... 
y«guen, acampen bèn. Vaqui que toun Nenèu es 
plus Nenèu : es Moussu Tabat Bastian ! Mai podou 
pas n'en faire quatecant un curat , nimai un evesque, 
sieguen juste. N*en fan un segoundàri, un aprendis, e 
lou mandaran.... — fihoe capelan, dis lou prouvèrbi, 
sabon pas ounte manjaran sounpan... ^ tè, vole pas 
que lou manje dins un marrit trau de vilage , coume 
n'i'a tant, ouute li cat moron, e mounte li capelan soun 
segur pas coussu ! mai anara, coume ajudo à-n-un brave 
curat, dins uno poulido paròqui de.... tè, de 1,600 
amo I N'an pas tóutî tant, pecaire! Es jouine, veses : 
ÌBu qu'un bon curat i*ensigne lou mestié..,. 

ALÈSSI. 

Es eici que sian ! 

MÈSTB NOUBAT. 

Fau bèn ie faire un pichot prouvesimen , coume 
se lou maridaves.... 

BASTIAN. 

Mai ? fau mai s'esquicha ! 

MÈSTE NOUBAT. 

le fau un dedÌDS d^oustau , bèn moudèste , mai 
que i'ague pamens tout ço qù'es necite.... 

ALÈSSI. 

Uno litocho , quàuqui cadiero , de sieto , de got , 
un benechié.... Epièi quàuqui blanquet dins sa pateto 
pèr vèire veni.... Uno sartan.... 
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MÈSTE NOUBÁT. 

Vai bèn !... Es pas necite , Aìèssi , qu'ácampes 
tout acò. .. £ fau adejasounja à-n-uno servicialo... 

ÁLÈSSI. 

A si pichot gage.... 

MÈSTE NOUBAT. 

Acampes mai !!... 

ALÈSSI. 

Ehèi ! sant ome de Diéu ! avîéu acampa tout acò , 
quand sias vengu.... S*estiravo la pèu, aquéu Bóumian ! 

MÈSTE NOUBAT. 

Santopabiéune , Alèssi! t'ai di de te teisa!...Fau ie 
faire un dedins d'oustau. £h bèn ! avèn di 5,090 fr. ; 
aro... 

BASTIAN. 

Au noum de Diéu , Mèste Nourat , coumtés plus. 
M'espavourdissès ! 

ALÈSSI. 

Siegues pas tant esmougu , qu'acò te farié mau , 
moun bon ! £n fesquichant un pau , veses , o Bas- 
tian-lou-Dur , belèu i'arribaras.. . bessai.... belèu.... 

MESTE NOUBAT. 

Ve , moun ome , touto-fes-e-quanto que voulès 
faire un capelan , fau avé Targènt à la man , e fèbre- 
countùnio. Vos dounc plus que coumten, Bastian ? 

16 
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BASTIAN. 

01) ! nouQ ! coumten plus ! Ai uno tèsto coume un 
coiirnudouo!... 

HÈSTB NOURAT. 

£li bèn ! alor , coumten mai. Toun Nenèu , vole 
dire Moussu Bastian , es segoundàri souto riue d'uu 
brave vièi curat. S'es mes au travai , coume tóuti , 
em'uno afecioun benesido , e fai tant bèn tout ço que 
fai , que dirias que Fa fa touto sa vido. Me sèmblo 
que vese soun bon ange ie sourrire e i'ajuda faire 
sis obro ... £s tant doucile, e avenènt, eamistous, lou 
c^apelauot, que tóuti Tamon ; quand prècbo , prècho 
em'un tant gaiant biais e dis tant bèn que tóuti cour- 
rou pèr l'ausi e que res a proun d'iue pèr lou bela. 

BASTlAlf. 

Oh I vès , Mèste Nourat , me fasès veni Taigo à la , 
bouco , e plourariéu quàsi de plesi ! < 

MÈSTE NOUBAT. | 

I 
Coume saup bèn adurre Taigo au moulin dou bou | 

Diéu ! Es de-longo sus pèd ; fèsto e Dimenche, fai la 

(îoungregacioun i chato, la doutrino i drole.... Enfin, | 

a mai d'obro que ço que n'en pòu faire. £s egau , es 

galoi coume un quinsoun, es bèn coume un pèis 

díns l'aigo ; toul; ie ris , e porto sus soun front seren 

sa galouieta e soun bonur. Queto bello pas dins soun 

amo lìndo ! Es sóudard de 'a fe, es menistre de Diéu I 

Quete plus bèu mestié qu'aquéu d'aqui!... Veguen , 

Bastìan, s'es , coume lou creses e lou dises^ un mes- 

tié d'or. 
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ALÈSSI. 

E se Targènt ie plòu à bro.... 

MÈSTB NOURAT. 

Pèrbèn acampa fau saupre, d'abord, ço que Moussu 
Tabat gagno. 

BASTIAN. 

Ah !! 

MÈSTE NOURAT. 

Saupren , pièi , ço que despènso. Veici : se la parò- 
qui mounte avèn manda toun drole èro dins uno vilo 
qu'aguèsse mai de 5,000 amo , la viio ie farié un tra- 
tamen de 500 fr. 

BASTIAN. 

De...? 

MBSTB NOUBAT. 
500 fr. 

ALBSSI. 

— Que mestié d'or ! — 

MÈSTB NOUBAT. 

Mai, dóumaci lou vilage ounte èi a que 1,600 amo, 
avèn di , lou gouvernamen pago Nenèu. 

BASTIAN. 

E ie baio...? 

MÈ8TB NOUBAT. 

350 fr. 

16. 
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B4STIAN. 

Trege cèut-cinquanto ? 

ALÈSSf. 

350 , iMoussu Bastian ! 

BASTIAN. 

E'ni'acò pas mai ? 

MÈST9 N0UB4T. 

Pas mai em*acò! 

BASTIAN. 

£s pas verai !... Que tron de diéune me venes can- 
ta'qui ? 

MÈSTB NOUBAT. 

Te jogue cinq franc contro sièis liard.... 

ALÈSSf. 

Metes pas susjo^ que perdriés , badau!... Em'en- 
caro uno dardèno , auras uno candèlo. 

MBSTE NOUBAT. 

O , Bastian , 360 fr. 

ALÈSST. 

Ah bèn ! iéu , s'aviéu un drole , sariéu pas tant 
foutrau de m*esquicha pèr lou faire capelan ! £h ! 
amariéu mai m'esquicha pèr lou faire... agenUvoyer o 
rat'de-cavo. Aquéu de la Guècho , Zidoro , que jitè, 
Tautre an , la raubo sus un boufssoun , gagno si bèu 
douge cènt franc Tan , pèr ana , ia pìpo i dènt e H 
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man darrié lou quiéu , vèire li cantounié cacha , 
em'un martèu , de caiau sus lou camin ; — pèr s'a- 
musa à vèire s'aquéli caiau passon o noun dius uno 
anello; — pèr aua faire empli de'gravo li roudan..., 
eh ! que sabe iéu ? bèu douge cènt franc ! e ie manco 
pas unliard! emé Tespèro de n'avé 1,500, 2,000... 
e pièi , au bout, uno pensioun.... 

MESTE MOUfiAT. 

Eto-mai , mis enfaut ! lou gouvemamen pago mies 
aquéli que regardon cacha de code e tapa de roudan 
sus li camin d'aquest mounde , que li menistre de 
Diéu , qu'aduson pèr la man , e tènon dins lou camin 
dóu paradis , lou mai de crestian que podon ! 

BASTIAN. 

— Malavalisco ! 360 fr. !... Ah ! tenès, esquichas- 
vous! — 

MESTE NOURAT. 

Laisso m'acaba , renaire , e pièi , renaras toun sa- 
dou. Eh ! fas coume li cadèu : gingoules avans d'èstre 
batu. Siegues pas tant esmougu, moun bèu ! A-n-aquéli 
350 fr. , la coumuno apoundra quicon.... 

BASTIAN. 

— A la bono ouro ! — 

MÈSTE NOUBAT. 

Quàuqui centenau de franc. I'a de coumuno que 
soun pauro e grelino : aquéli baiou à si capelan... lou 
niens que podon ; n'i'a qùe soun drudo : aquéli baion 
un pau mai; fau pas crèire, pamens , que fan brula 
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di dous bout la candèio... Fa forço eoumuno que dou- 
uou à-n-un segoundàrí 200 fr. , 2^ fr. 

▲LÈSSI. 

— Uargènt ie plòu à bro ! — 

MÈSTB NOUBAT. 

Tè , vole qu'aquelo ounte èi Nenèu ie baie cènt es- 
cut... 

BASTIAN. 

E 350 fr. fai.... jamai que 650!... Oh! moun paure 
Nenèu!... Mai que me disès aqui, brave omePEs 
bèn ansin ? 

HÈSTB NOUBAT. 
O. 

BASTIAN. 

Sentès bèn que s'ansin es , veici l*estiganço : ame 
mai n*en faire un rat-de-cavo, Ta reinat de Moussu 
Brun , Casimer , que , t<iuti li jour que Diéu a fa , se 
brando li cambo e se permeno coume un porc ma- 
laut, la cano à la man, em'un registre souto lou bras... 
Vai faire de tèms en tèms de pichòti rodo sus li bou- 
to , secuto Jan , tèn d'à ment Pèire , fai soun verbau 
contro ïòni..., e lou gouvernamen, pèr acò bèu , 
ie baio cènt franc pèr mes ! £ Casimer, qu'es sousta e 
buta pèr de gènt qu'an segur li bras long , espèro d'avé 
lèu de 15 à 1,800 fr. e pièi 2,000,.. e pièi 4,000.... 
quausaup? e pièi, au bout, uuo poulido pensioun, 
que li capelan n'an pas, dóu mens que sache... 
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MÈSTE NOUBAT. 

Aqui ie sies , mouD ome I Li rat'de-cavo , que 
fau jura li crestian coume de carretié , soun mies paga 
qu'aquéli que travaion touto sa vido pèr li gari d'a- 
quelo deco abouminabio. , 

BASTIAN. 

Vous dirai que se moun Nenèu , emé si miseràbli 
650 fr. avié pas li batisme, li mariage, lis entarrameu, 
li messo, sarié segur pas drud !! Souu viro-brocho s'en- 
rouveiirié, e soun tic-tac ie dounarié pasmau de tèsto ! 
M'es avis que boulirié pu souvènt , dins soun oulo , de 
faiòuquede car; e faudrié bèn, pecaire! que coum- 
tèsse sus iéu... Ai I ai ! ai I 

ALESSI. 

Tú que coumtaves sus éu!... Acòse falié maì que 
tesquichèsses ! 

BASTIAN. 

£i ço que veiren à la iin de noste cabedèu. 

MÈST£ NOUHAT. 

Sian dounc au casuau : voudriés que s'abouliguèsse, 
parai ? £h bèn I ie manco pas de capelan , dins li 
36,000 coumuno de Franço , que soun de toun avis... 
Basto ! as vougu , riboun-rìbagno , que ie mourde- 
guessian : pèr te countenta , e te faire touca'mé lou 
det quesies.... uninnoucènt, tu, e tóutis aquéli que, 
coume tu , creson que li capelan bouion dius For , ie 
mourdren , e dur ! Anen plan , e nous embouiareu 
pas. Ta de gènt que sabon la chifro mies que iéu , e 
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niies que tu , Bastian... Tè, iVn Felibre d'Avignoun, 
qu'a di , aqueste an , e dins un libre , que mor, pèr 
an , dÌDS Yaucluso , un gènt sus 33 * , — à pau près, 
euviroun. — 

ALÈSSI. 

Ah bèn ! pèr aquéu , li dèu saupre, si quatre règlo! 

AIÈST£ TfOUBAT. 

E se saup que , sus acò , i'a di tres part uno d>u- 
Cant . Aquéu Felìbre dis peréu que n'en nais , ù pau 
près , enviroun , un sus 28. ** 

BASTIAN. 

Oh ! s'es escri dins un libre , lou crese. 

HÈSTE NOUBAT. 

Fau pas crèire , moun ami , tout ço qu'es escri dîiis 
ii libre , fau crèire que ço qu'es verai... Se legissiés 
dÌDS un libre que fan vèire, à Paris, uno saumo que 
jogo à ravi de la ciarineto à trege clau, lou creiriés? 

ALÈSSI. 

— Lou creirié ! — 

BASTIAN. 

Un sus 28... Que vous dirai? téu vese pas ouDte 
n en voules veni. 

ALÈSSI. 

Per-ço-que sies tucle , e espés coume uno muraio 
mestresso. 

• Molo 19. — •• Nolo 20. 
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MÈSTE NOUBAT. 

Vole saupre quant mourira de gènt, grand eors e 
eufaut, dins li 1,600 amo de la paròqui de Nenèu. 

ALÈSSl. 

N'eu nìourira.... 

MBSTB NOURAT. 

48 enviroun. Lì tres part uno de 48 es 16... fai 
dounc 32 grand cors, e 16 enfant. Lis entarramcn 
d'un grand cors rèndon au capeian 6 fr. 

BASTIAN. 

Rèndon mai ì 

MBSTE NOUBAT. 

Anen plan. Tout ço qu'un entarraraen costo es pas 
pèr li capelan : fau faire la part dóu campanié , la part 
dóu coucho-ehin dón souisse , se n'i'a , la part di 
clerjoun , la part de la fabrico... eh ! que sabe iéu? 
Doune , 32 entarramen à 6 fr., fai... 192 fr. 

BASTlAxN. 

£ lis enfaut ? 

MÈSTE NOUBAT. 

le siéu!... As pòu que te n'en raube ?... Siegues pas 
tant pressa , moun ome. Lis entarramen d'enfant rèn- 
don au capelau 3 fr. pèço. Avèn di 16 , fai 48. E 192 , 
fai 240. 

BASTIAI*. 

E li canta? 

lô* 
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MESTB NOUBAT. 



Tóuti n'en coumandon pas. Bouten aqui que, sus 
32 entarramen de grand cors , n'i*ague la mita que 
siegon segui de canta : fai 16 ; à 3 fr. , fai 48 ; e 240 , 
fai 288. 

BASTIAIf. 

E tóuti li bout-de-ran ? 

MÈSTE NOUBàT. 

N'i'aura gaire! Ta tant pau de fe !... E pièî, vesès, 
quand uno fes nous an mes en terro , mis enfant , 
ah ! nous an lèu óublida ! Tenès, se, quand sian mort, 
poudié se faire que s*aubouressian sus iou fumié ounte 
li verme nous rousigon , qu*estrassessian noste susàri, 
que sourtiguessian dóu cementèri , que venguessian , 
tau qu'erian sus terro, vèire nòsti parènt, nòstis 
ami : — aquéli meme que nous an iou mai ploura , 
nous reveirien pas bessai emé plesi , nous couneirieii 
belèu plus * , bessai nous embaudirien ! Li véuse se 
maridon tant lèu ! tant lèu , eiçavau , nosto plaço es 
presso ! Sian tant pau de causo ! Ai I ai ! un enfant 
óublido tant lèu soun paire mort, uno maire sa fiho , 
uno sorre soun fraire !... 

BASTIAN. 

Valènt-à-dire?... 

MÈSTE NOUBAT. 

Que li bout-de-rau soun pas tant frequènt que ro 
que creses. 

• NolO 21. 
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ALÈSSI. 

Se sus 32 ti'fa 5... 

MÈSTE NOURAT. 

Bouten 10 ; ù 3 fr. , fai 30 fr. ; e 288 , fai 318.... — 
Aro , venen i batisme. Se , coume dis lou Felibre de 
tout-escap, n'en nais un sus 28, — sus 1,600 nen 
neissira... 

ALESSI. 

Me cargue pas d'acampa 'quelo , iéu ! 

MESTE NOUBÀT. 

N'en neissira enviroun 57; 57 batisme à 30 sòu... 

ALÈSSI. 

Fai 85 fr. dès sòu , e 318 fr. , fai 403 fr. dès sòu. 
Coume voulès pas, pièi, que li capelan boulegon lis 
cscut em'uno palo ! 

BASTIAN. 

Fa'ncaro li mariage. 

MÈSTE NOUBAT. 

Paciènci, Bastian! acamparen tout. Aquest comte es 
esta loug à faire , mai l'ai fa , e lou crese bon. Veici 
ro qu'èi. Noste Felibre a mai chifra eiçò dins soun li- 
bre : sus 259,154 * amo que ì'a dins noste Desparta- 
men, dis que i'a, pèr an, 1,780 mariage. ** S'acò's 
ansin, e fau lou crèire, quant n'i'aura dins li 1,600 
amo que soun dins la paròqui de Nenèu ? 

* Nolo 22. — ** Nolo 23. 
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ALÈSSI. 

' Aqui , pèr eisèmple , ìe perdriéu moun latìn , se nie 
Favien ensigna. 

HBSTE IfOUDAT. 

Se n'enmaridara.... de 10 à ll,osco seguro. Bou- 
teu 11. 

ALÈSSI. 

A 6 fr. fai 66; e 403... 

BASTIAN. 

£ dès sòu.... 

ALÈSSI. 

E dès sòu , fai... fai 469 , e dès sòu. 

BASTIAN. 

Vese qu'auren pas grando obro pèr liga noste fais ! 
Vès, Mèste P^ourat, es pas que noun sachés que siéu 
franc coume i'or : vous dirai que cresiéu bèn qu'acoto 
anèsse mies. 

MÈSTE NOUBAT. 

Perqué ie sian , s'acampavian li cire de la proumiero 
coumuuioun dis enfant; sieguen juste, soun pèr li 
capclau. 

BASTIAN. 

Es verai ! 

MÈSTE NOUBAT. 

Es lou pire ana se, dins la paròqui de Nenèu, cou- 
mùnio, un an l'autre noun, uno cinquanteno d'eu- 
fant , drole o chato. Fau segur bono mesuro. Fai 25 
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pèr an. Li cire, un dins l'autre, saran ... tè , bouten 
aqui que siegon d*un bon quart... 

ALÈSSI. 

Asso ! anas, d'un bon quart, sant ome ! léu ai tous- 
tèms vist, eici, que soun quàsi tóuti coume de fiéu. 

MÈSTB I90UBAT. 

Fai 6 liéuro e un quart. Bouten 7. Aquelo marchan- 
di. pòu se revèndre que... 

BASTIAN. 

Hòu ! vès , pièi , m'es avis qu'acò vau pas la peno. 
N'en parlen plus. 

MÈSTE NOURAT. 

£ li cire dis entarrameu.'... 

BASTIAN. 

Nous amusen pas en de parpello d'agasso Lèu, lèu, 
apounden i 650 fr. dóu gouvernamen e de ia cou- 
muuo , li 469 fr. e dès sòu de tout-escap. 

MÈSTE NOUBAT. 

Un moumen , uu moumen , moun enfant ! Duer- 
bes un pan de goulo ! Coume , miserabie ! vos que 
toun Neuèu ague tout lou casuau ? Te gèines gaire ! 
E lou paure vièi curat ? 

ALESSI. 

Fau que jogue dóu fifre, que danse davans 
Tarmàri ? 
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BASTIAN. 

Maí lou eurat es mai paga que moun drole. 

MÈSTB NOUBAT. 

O : a 860 fr. e la mita dóu casuau. £ i'a pas pèr 
acò tant de tèms que ie baiavon que 800 fr. £s nosto 
bello Republico qu'a fach aquei esfors de 50 fr. Acò's 
ansin ! Dins aquéu regimen, lon sóudard es quasimen 
autant bèn paga que soun capitàni.... 

BASTIAN. 

£h bèn! s'acò dèu èstre, partejen. La mita de.... 
469 fr. e dès sòu , fai.... 

MSSTE NOUBAT. 

Pas tant d'alòngui ! fai 234 fr. quinge sòu. 

▲LBSSI. 

Que mestié d'or ! L'argènt ie plòu à bro, e de per- 
tout ! N'i'a de bèu que naisson , de bèu que crèbon , 
de bèu qu'acampon femo!... 

MÈSTB NOUBAT. 

£ bouten aqui que tóutis an paga , co que pòu 
pas èstre. Poudrian bèn , sus aquelo soumo , leva dóu 
15 au 20 pèr cènt, — vole gaire dire — N'i'en manco 
pas , lou sabès autant bèn que iéu, mis ami, que fan 
coume vers lou bouchié, vers lou foumié, vers ia- 
bouticàri , vers lou courdounié, vers lou manescau.... 
que fan cando , e qu'espèron , pèr paga , la semaDo 
di quatre dijòu ! Fa de marrit pagaire que dison : 
Uòu ! li capelan soun riche... 



LI CAPELAN. 5^5 

ALÈSSr. 

Fan UQ mestié d'or.... 

MÈSTE NOUBAT. 

Boulegon lis escut em'uno palo.... 

ÁLÈSSI. 

An ni femo ni enfant. 

MÈSTB NOUBAT. 

Soun de feiniant e de manjaire.... £h ! que sabe 
iéu ?... £, digo-me lou, Bastian : as jamai res couneígu 
qu'ague degu d'argènt i capelan ? 

BASTIAN. 

Se me li falié tóuti nourri !... 

ALÈSSI. 

£ i'a , eila, lou.... 

MESTE NOUBAT. 

Noumen res, qu'es pas necite, Alèssi.... Eh bèn ! 
li capelan an jamai manda querre aquéii marrit 
pagaire davans Moussu lou Juge de pas , o davans li 
tribunau ? £ s'acò èro, la lèi à la man, Messiés li 
Juge poudrien pas li coundana à paga i capelan vo 
qu'i capelan es degu?.., Anen, Bastian, tu qu'as 
tant legi , digo-m*un capelan qu'ague fa mascara 
de papié marca , e fa peréu marcha Tussié. 

BASTIAN. 

léu ?. . Ah bèn ! n'en counèisse gens. 
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ALÈSSI. 

léu nimai. 

MBSTE NOUBAT. 

Digas dounc quc n'i'a gens.... Veguen , entre tóuti 
dous , poudrias pas me destousca , dius quauque 
caire, un capelan qu'ague di à-n-un peirin : — Peiri», 
pagas, pièi batejarai ; eu de nòvie : — Nòvie, pagas, 
pièi vous maridarai ; en de gènt qu'an un mort à 
faire pourta'n terro : — Gènt, pagas, pièi vous en- 
tarrarai voste mort ? 

BASTIAN. 

Ehèi ! noun ! 

UESTE ^GUBAT. 

Eh bèn ! iéu , vous n'en destouscarai forço que 
quand an bateja lou piehot d'uno jacènt pauro, uoun 
soulamen prenon pas li trento sòu que ìe dounon , 
mai van vers la maire ie baia d'escoundoun quàuqui 
bèlli peceto pèr empli lou sucrié , pèr croumpa de 
bouta-couire e pèr ajuda faire lou troussèu de l'en- 
fant. Vous n'en destouscarai forço que quand uno 
pauro femo vai , emé si vint sòu , ie coumanda uno 
messo pèr soun ome , s'eutourno emé quaranto sòu, 
tres franc , e countènto d'avé pèr soun mort ama 
uno, dos messo à gràtis. Vous n'en destouscarai 
forço que quand vènon d'entarra 'no pauro véuso, 
uoun soulamen renóuncion en co que i'es degu^ — es 
pas besoun de lou dire ■— , mai prenon siuen dis our- 
fanèu que laisso. 
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BASTIAN. 

Sabe de qûau voulès paria.... Pauro Catarino !... 

MÈSTE NOUfiAT. 

E n'an de repaus que quand la carita , qu'es , emé 
la fe e resperanço, la santo coumpagno di capelan , 
a trouba pèr aquéli pàuris agnèu , dins lou parentage 
quauco part mai , uno femo qu'es pèr éli uno 
autro maire , un ome qu'es un autre paire pèr éli ! 

BASTIAN. 

Acò me pretoco ! e se n'en parlavias mai , moun 
brave Mèste Nourat , vès ! plourariéu coume uno fe- 
mo... Ah ! moun paure Nenèu ! 650, e 235 manco 
5 , fan 885. 

ALÈssr. 

Manco 5. Se ti rodo n'an qu'aquelo graisso , saran 
proun renarello ! 

BASTIAN. 

Li bras me toumbon!... Ai ! las! 

ALÈSSI. 

Sies tout estoumaca , e te prendrien em'un copèu ! 
Siegues pas coume acò. Perdes lèu la tremountano ! 
Counsolo-te , Bastian , qu'avèn pancaro coumta li 
messo... 

BASTIAN. 

Hoi ! tè , couquin de diable ! es verai. Es que , 
m'es esta toujour di que li messo ie rèndon bèn quàu- 
qui sòu ! 
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MESTE NOUBAT. 

A-n-aquéli que n*an. Se uous faiié nouma tóuti li 
capeian qu*an , pèr an , que 20 , 30 , 40 messo , mi 
letanìo sarien longo ! Aro , se n'en douno gaire : lou 
sabès , mis ami , la devoucioun , dins aqueste siècle 
de revoulucioun , ounte u'i*a tant e tant qu'adoron 
que l'or e i*argènt , la devoucioun es pas, maiurousa- 
men , ço que i'a de mai flourissènt. Noste siècle es 
maiaut d'uno fèbre maiino : se viro d'eici , se viro 
d'eiia dins soun iie de douiour , e repepìo. Ah ! Se- 
gnour, moun Diéu ! aurés pieta d'aquéu paure malaut : 
lèu, venès ièu ie dire : — Prene toun lie , e camino ! 

ALÈSSI. 

N'aurian bèn de besoun ! 

MBSTB rrOUBAT. 

Basto ! sìan sus ii messo. A ia rigour , se n'en pòu 
dire, dins i'an, 365.... autant que dins i*an i'a de 
jour. Li curat , bon pastre , soun óubiiga de dire , 
fèsto e Dimenche , ia messo pèr soun avé. £s uno 
seissanteno de messo que rèndon rèn i curat. Me 
troumpe : ie rèndon iou bonur de saupre que ia gràci 
de Diéu , à ia preièro dóu pastre , toumbo sus lou 
troupèu. £ pièi.... 

BASTIAN. 

£scusas se vous coupe, Mèste Nourat: es pancaro 
curat, noste Nenèu. 

MÈSTB NOUBAT. 

Te i'anave dire.... Voudriés, pèr asard, qu'un se- 
goundàri aguèsse 366 messo? 
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ALÈSSl. 

Se Nenèu n*a 100, sara pas di pu mau parteja- 

BASTIAN. 

N'en pòu mai dire ! 

MÈSTE NOUBAT. 

ïè, bouten aqui qu*un couufraire , que, pèr cop 
d asard , n'a trop , n'i'en baie quàuquis-uno , e que 
n'ague 200 , meten 250. £s bèu ! N'an pas tóuti tant , 
segur ! Bouten aqui peréu que ìe siegon tóuti pa- 
gado , fin que d'uno. £s que , n'i'a mai de quatre 
que coumandon li messo , e que pièi li pagon pas ! 

BASTIAN. 

Mai , que fara dis autro ? 

MESTE NOUBAT. 

Que sies simplas , Bastian ! Ken dira pèr que 
Diéu fague lume à soun paure paire ; n*en dira pèr 
sa maire.... 

ALÈSSI. 

Pèr Goutoun, sa sorre, pèr sis ami.... 

MESTB NOUBAT. 

Pèr aquéli necessitous , — e n'i'a ! — qu'an la 
fe , e que podon pas baia quàuqui sòu pèr uno mes- 
so. N'en dira pèr éu , pèr que Diéu Tajude à pourta 
soun fais , à resta toujour ferme e courajous dìns li 
devé de soun sant menistèri. 
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BASTlAIf. 

Siegue !... £h bèn ! coumteu. 

ALÈSSI. 

884, 2 2Ò0, fai 1,134. 

BASTIAIf. 

£ quinge sòu. .. Neuèu gagnara pas tant que Mous- 
su Aufrède , lou rat-de-cavo ! 

ALÈSSI. 

Pas tant que Zidoro de la Guècho , Vagent-voyer ! 

MÈSTE ROUBAT. 

Pas tant qu^un menistre proutestant * ; pas tant , 
n'en siéu segur, que Jèjo dóu Grelat, noste courratié. 

BASTIAN. 

Toumbe di uivo !... Vès , la man sus la counscièn- 
ci , cresiéu que moun Nenèu se faguèsse mai de dous 
niilo franc pèr an. 

ALÈSSI. 

— Vaqui que lou Dur vòu plus avé 'n capelan 
dins sa famiho ! -- 

BASTIAN. 

.5,090 fr. pèr n'en veni aqui !... £ n'avèn pas tout 
coumta ! 

ALÈSSI. 

Avèn segur pas tout coumta , Bastian : fau que 
coumten , aro , ço que Nenèu despensara. 

* Noto 24. 
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BASTIAN. 

Perqué ie sìan , coumten-lou. 

MÈSTE NOUBAT. 

Avèn proun coumta pèr aro. Nosto garbo es proun 
grosso : liguen-la. £s jour fali , e siéu las que n'eu 
pode plus. Quento batudo ! — Dimenche que vèn , 
crese qu^auren derraba tout aquéu grame.... Diéu 
vous lou doune I... 

ALÈSSI. 

Adessias, brave ome!... 
XI 

ALÈSSI, BASTIAN 
ALÈSSI. 

Eh bèn ! Bastian ? 

BASTIAN. 

Pas tant qu'un rat-de-jcavo ! pas tant qu'un agent- 
roìjer ! 

ALÈSSI. 

Pas tant qu'un capelan dis uganaud ! pas tant que 
Jèjo dóu Grelat I... 
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CINQUEN DIMENCHE 

VÌYO li Gapelan !.•• e'm'acò pas mai. 
XII 
BASTIAN 

Ah ! n'en rèsto pu gaìre , de grame , dins la terro 
de Bastian ! Dempièi Dimenche , coume iéu ai serma 
moun vin !... Lou falié : parlave coume un embriago... 
O, 0, dous e dous fan quatre.... — Quau m'aurié di, 
i'a'n mes , qu'aquéu bon vièi de Diéu , en anant plan 
coume uno cacalaus, faguèsse tant de camin ! ... Me n'en 
a mai ensigna dins quàuqui jour , emé soun plan e 
soun sang-fla, que tóutì mi rafataio de libre dins vint 
an. — Es bèn verai ço que se dis, que vau mai 
un que saup que cènt que cercon. — £ iéu que 
passave coume un chin davans Moussu lou Curat e 
soun segoundàri , fièr coume Artaban , e sènso li sa- 
luda ! Brularai tóuti mis armana.... £ la beìlo Maga- 
louno?.,. Hòu! pode la garda: parlo pas mau di ca- 
pelan. 

— Ah ! ve-leis-eici : tapen bèn noste fio emé nòsti 
cèndre. Parlaras pas , bouquetol... 

XIII 

BASTiAN , ALÈSSl , MÈSTE NOURAT. 
IIÈSTB NOUBAT. 

Bastian , toco aqui. £h bèn ! que boui dins lou tou- 
pin de noste brave segoundàri? 
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BASTIAN. 

Ah ! ie dèu pas boulí grand causo 1 

MÈSTE NOUBAT. 

Levea la curbecello , e lou veiren. Gaminen un pau 
pu vite , arribaren pulèu. Avèn coumta ço qu'es intra, 
coumten aro ço que sourtira. Loujen toun capelan 
couuvenablamen. Emé 100 fr. pèr an , aura'n pichot 
coucouroulet d'oustau ; mai , pèr dous que souu , 
proun n'i'a. Quant baiaren à sa Misè ? 

BASTTAN. 

le fau pas un d'aquéli vièi chauchouu que gastou 
tout 00 que fan e esclapon tout ço que tocon ; iéu eu- 
tèode que la Misè de moun Nenèu ague de biai$ ; que 
siegue un pau cousiniero , que sache estíra , courdura, 
pedassa , sarei. Fau ie baia 40 escut. 

MÈSTE NOOBAT, 

Baieu-ie que 100 fr. Fai 200. Englouben la vido 
d'éu e de Misè, pan, lìéume , car... Quant pèr jour, 
Bastían ? 

BASTIAN. 

Fau pas que patígon e que se nourrigon emé d'aìgo 
houiìdo. Bouten cinquanto sòu. Fau bèn acò pèr dous. 

MÈSTB NOUaAT. 

Es trop. Podon èstre forço bèn emé quaranto. 

ALBSSI. 

Manjaran pas tóutí li jour de caio e de beeasso. 



384 LfS OCDRETO. 

MÈSTE NOUBAT. 

le fai 730, e 200, fai 930. Aro fau coumta soutano, 
roupo, capèu, ceuturo, rebat, soulié, debas, su- 
brepelis... 

ALBSSI. 

Camiso, moucadou... 

MBSTB NOUBAT. 

Quant vos bouta , Bastian ? 

BASTIAN. 

Coume entèiide que moun Nenèu fague fìguro , me- 
treu tout acò 250 fr. pèr an. 

MÈSTB NOUBAT. 

Ck>ume fau espargna , bouten que 150 ; e 930 , fai 

1,080. 

BASTIAN. 

Ai ! Segnour,' moun Diéu ! ounte anan pica ? £ lou 
bos , e lou carboun , e ròli pèr la soupo , e l'òli pèr 
lou lume, e... 

MÈSTE NOUBAT. 

Se de 1,134 fr. que rintron, levan aquéli 1,080 fr. 
que sorton , ie restara bèu 54 fr. pèr si paure , pèr si 
bònis obro , pèr se croumpa quàuqui libre. 

ALÈSSI. 

Pèr soun taba , se priso ; pèr faire si bugado e 
croumpa soun saboun. 
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MÈSTB NOCBAT. 

Pèr paga si taio; pèr ana, tóuti lis an, s'embarra, e 
reprendre forço e courage, dins la meditacioun e la 
preièro , souto lis iue de soun archevesque o de soun 
evesque ; e pièi, pèr se rèndre i counferènci , tóuti li 
mes , vers lou Curat de cantoun.... 

ALÈSSI. 

Pèr reçaupre coume se dèu, o soun paire, o sa 
maire , o Goutoun sa sorre , o sis ami , o si couufraire 
que lou vendran vèire... 

BASTUN. 

Ai! Segnour, moun Diéu ! sara bèn court emai 
coustié!... Moun paure enfant, coume faren? 

ALÈSST. 

Que vos, moun bèl ami? t'esquicharas enearo un pau. 

MÈSTB NOUBAT. 

Vai , t'esmòugues pas , Bastian.... Espargnara , 
fara pichoun, anara plan; gausira un pau mai si sou- 
tano e si capèu. Fara tout lou bèn que poudra ; lou 
bèn que poudra pas faire , s'entraucara pèr lou faire 
faire à-n-aquélì que podon. 

ALÈSST. 

Ah bèn ! es alor, moun ome, que vas brama : ~ Oh ! 
d'aquéli couquin quc renon per-ço-que fau paga lou 
capelan quaud neissèn , que lou fau paga quand nous 
maridan, que tourna-mai fau lou paga quand nous 
entarron! toujour lou paga ! — 

17 
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MESTE NOUBA. 



K n^auriés pas pèr acò bèn tort de brama ; car píèí , 
as pas tant , tant paga , tu , moun enfant , que fauguc 
crida : — Moun Diéu , misericòrdi ! — Tè , en passant, 
coumten eiçò; sara fa dins un vira-d'iue. Quand te 
sies marida, as baia 6 fr. ; quand as fa bateja Goutoun 
c Nenèu ,3 fr. ; quand an entarra toun paure paire , 
6 fr. ; fai 15 fr. — i5 fr. dempièi 20 an, e belèu mai ! 

ALÈSSI. 

So despensavian que Í5 fr. pèr an au cabaret, sa- 
rìau bèn urous î... 

BASTIAN. 

D'acord emé vautre sus tout acò. Mai, vesès, leis- 
sas-me dire : en tout, i'a sa iègo de marrit camin. ^e- 
nèu, moundrole..., sarié bèn malurous.... se restavo i 

touto sa vido dins aquéu vilage, emé si 1,134 fr. \ 

I 

MESTB NOUBAT. | 

Pòu ie resta vue , dès an. Li capelau an proumés 
óubeïssènço : ounte li mandon van e rèston , e n>u 
bouiegon que quand ie dison : — Levas-vous d'aqui, 
c boutas-vous eila. — Se vos pamens que lou chan- 
jen, lou chanjaren. Tè , manden-lou dins uno vilo 
grandoe bello, dinsuno grando ebello paròqui. I'a de 
marrit pagaire , aqui peréu , coume dins li pichoto , 
mai que dins li pichoto... Vole metre que Nenèu n'en 
capite uno bono : n'i*a. Lou casuau sara pu coussu ; 
mai , liogo d'èstre dous pèr se iou parteja , saran qua- 
tre , cinq , be'èu sièis. Dins uno grando paròqui , fau 
mai d'óubrié, dóumaci i'a mai d'obro. E dins uuo vilo 
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li despènso pèr se louja, se nourrì , s'entre-teni , 
soun pu forto , lou coumprenes , e ì'a mai de páure à 
soulaja. Voudrîés , Bastian , que coumtessian íiéu pèr 
fìéu , coume avèn deja fa ? 

BASTIAN. 

Vole pas vous douna tant de travai. Aro sabe segur 
que ço que disès , brave ome de Diéu , es paraulo de 
rèi e ate de fe!... Ai ! ai ! ai !... Santo crous de Jeuse ! 

ALÈSSI. 

— L'a serma , soun vin ! — 

MÈSTE NOUBAT. 

Veiriés qu'anarian de 1,200 à 1,500 fr. E n'an pas 
tóuti tant ! Veiriés peréu que, dins li vilo, li pàuri se- 
goundàri se lojon tres , quatre dins lou meme oustau, 
pèr manja'nsèn, pèr que i'ague qu'un fio e qu*un 
toupin , pèr paga qu'uno rènto , paga e nourri qu'uno 
souleto servicialo... enfin , pèr pousqué liga li dous . 
bout , la ! 

BAST1AN. 

Lou disès, lou crese ! M'es avis que i'a pas aqui de- 
que trinassa carrosso.... Mai, Mèste Nourat, leissas-me 
vous lou dire... Es pas pèr lou vanta... lou diriéu cèrto 
pas davans éu : Nenèu a bono tèsto ; saup de-cor... Quau 
sauptoutço que vousdirié de-cor!... Se lou fasian.... 

ALÈSSI. 

— Voudra n'en faire un archevesque , aquéu 
piafo ! — 

BASTIAN. 

Se poudiéu !... £h ! que sarié drut ! 

17. 



3ÍVÍ5 LIS OUBRETO. 

MÈSTB NOUBAT. 

• Avès resoun, mis enfant: en parlant dóu capelan; 
en aguènt parla de soun fraire, lou Fraire dis escolo, 
de sa sorre , la Sorre de carita, devèn dire un nìot d'a- 
quéu que noumon tóuti tres soun paire , d'aquéu 
qu'acoumpagnon , dins H marrit tèms , o sus lou ca- 
mÌH dis emigra, o fìnqu'au pèd dela guihoutino ! Parlen 
de Tevesque, pastre di pastre e que gardo tout Favé , 
principe de táuli li bèlli causo que vesèn faire au ca- 
pelan, à soun fraire emà sa sorre en Jèsu-Crist ; de 
Tevesque que dis : Gourage ! en tòutis aquéli sant tra- 
vaiadou que samenon, e meissounon, e suson pèr lou 
liou Diéu , e que li benesis de la man e dóu cor , de 
l'evesque, quesameno, emeissouno, e suso em*éli... O 
mis ami , se , quand sias à geinoun davans Diéu , ie 
sounjavias un pau , veirias qu'un archevesque es , ei- 
çavau , quaucarèn de respetable , de grand e de bèu ! 
Siéu plus estouna se , quand lou nostre vèn vesita 
soun pople , counfierma sis enfant , e nous parla'n 
tóuti coume à sis enfant un bon paire , tout soun po- 
ple esmougu ie vai à Tendavans , e que , fidèu is us 
que tenèn de nòsti rèire, nous ageinouian, li man jun- 
cho , davans aquéu que vèn au noum dóu Segnour... 
Li Bastian que parlo^ dis archevesque , parlon dis 
escut que lou gouvernamen ie baio ; mai s'engardon 
bèn, se lou sabon, de dire ço que n'en fan, e, se Tigno- 
ron, des'entreva per lou saupre. Un archevesque, vesès, 
es, souvèuti-fes, mai paure qu'un Curate qu'un 
segoundàri. 

BASTIAN. 

Hoi î... Ah bèn ! esplicas-vous.... 
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MÈSTE NOURAT. 

Uno supousicioun , Bastian : s'as douge sòu , e se 
fau que n'en baies dès , se vos n*en baia quiuge , sies 
pu paure qu'Alèssi que n'a vue e que n'en dèu 
baia que quatre. Acoto es sèmpre ristòrì di mouloun 
(Vescut^ coume dison, que lou gouvernamen douno à- 
u-un archevesque. Fau qu'un Mounsegnour ague li 
man e la bourso duberto , coume lou cor , bèn niai 
qu'un Gurat , qu'un segoundàri , dóumaci es mies 
paga qu'éli ; dóumaci es de soun devé , coume es lou 
devé dóu segoundàri e dóu Curat, d'èstre caritable ; 
dóumaci un archevesque a mai d'óubiigacioun qu'éh' ; 
dóumaci un dioucèsi es pu vaste qu'uno paròqui. 

Parlen pas de la mendicita , qu'es enebido sus H 
papié di prefèt empega sus la muraio, maí que pamens 
rodo pèr carriero , e à Tentour dis oustau d'aquéli 
quedouuon ; parien pas d'aquéli barrulaire quepassou, 
demandant de travai e pregant Diéu de n'en ges 
atrouva; parlen pas de tòuti li pichòtis óumoruo de 
trento , quaranto sòu , de cinq , de dès frânc , que 
naisson à Timprevisto souto li pas d'un archevesque 
coume uno berigoulo au pèd d'un panicaut ; parlen pas 
de toutis aquéli loutarié de bèn-fasènço, que soun tant 
de modo à l'ouro dou jour d'iuei, de tóutis aquéH sous- 
cripcioun, aqùéH quisto, pèr aquéu, pèr l'autre, pèracò, 
pèr lou rèsto , e qu'entamenon bèn lou mouloun ! 

ALÈSSI. 

Archevesque , pago ! 

HÈSTE NOUBAT. 

Mai veici ço qu'èi : i'a , dins tout lou dioucèsi , forco 
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bònis obro à crea , à manteni quand soun creado. Ta , 
eici , Fobro de la Misericòrdi ; eila , Tobro di Paure 
vergougnous ; amount , i'a l'obro dis Ourfanèu ; avau, 
l'obro di Pàuri-Vièi.... 

ÀLÈSSl. 

Archevesque , pago ! 

MÌiSTE NOUBAT. 

Veici Tobro de la Pichoto-Prouvidènci , veila Tobro 
de la Grando-Prouvidènci ; pièi vèu Tobro de la Fe , 
Tobro de la Carita , Tobro dóu Bon-Pastre , li Fraire 
di paure, li Sorre de Sant Francés, li semeuàri.... eh! 
que sabe iéu?... Quaud fau oulia tout acò, cresès que 
se n'abene , d'òli ! 

ALÈSSI. 

Archevesque , pago ! 

MBSTB NOOBAT. 

£ se rebastisson uno glèiso dins un paure vilage , 
fau souscriéure La glèiso es bastido, mai es nuso : fau 
l'ouma , fau tounia-mai souscriéure. Coupen court , 
fau sèmpre souscriéure , e pas à cha vint sòu ! 

ALÈSSI. 

Archevesque , pago ! 

MÈSTE NOUBAT. 

Lis archevesque , — que houlegon , bèn mai que li 
capelan , lis escut enCuno palo — , fau que baion 50 
fr. d'eici , 80 fr. d'eila , 100 fr. pèr acò , 100 escut , 
500 fr. pèr lou rèsto.... 
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ALÈSSl. 

Archevesque, pago ! 

HÈSTE NOUBAT. 

£s pas que noun sachés , mis ami , que Toustau de 
Mounsegnour, sounbèu palais trelusènt d*or... que lou 
Despaítamen ie presto e ie moblo , es Taubergo , lou 
recàti de forço pàuri curat e pàuri vicàri que ie vènon, 
pèr afaire , tóuti li jour e de tóuti li caire e recan- 
toun dóu dioucèsi. 

ALÈSSI. 

Archevesque , pago ! 

MÈSTB NOUBAT. 

Anas , ço que lou gouvernamen ie douno, ie douno 
per-ço-qu'es juste e que ie fau tout. £ cacalucho pas 
la mesuro, fugués tranquile! £s segur tant generous 
pèr li capelan , lou gouvernamen !... Ai! mis enfant, 
devrian desira que lou fuguèsse un pau mai , dóu- 
maci soun argènt sarié mies emplega que foroo 
autre !... De-que fan de si trento, de si quaranto , de 
si cinquanto, de si cènt, dous cènt miio franc, aquéii 
gros galavard que lou gouvernamen estaco à soun 
rastelié , e que manjon , e que brafon , e que devo- 
ron? en que bèn soun teugu de lis emplega? quénti 
bònis obro sorton d^aquéli moulounas d'escut? — Pou- 
drian coumta ií marrido 1 — Veguen, que nen fan?... 
]\'acampon de bèn e d*aise ; n*en achaton , pèr éli e 
pèr sis enfant , de plesi que lis abrutisson , de pe- 
cat que li rousigon e li tuon... — Acò se vèi que trop! 
— S'encaro li paure avien soulamen , pecaire ! li bre- 
nigo que toumbon de si taulo !... 
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Basto ! se dis souyèntí-fes: — l*a Moussu tan qne, 
dins lou negòci , o di cardoun, o de la sedo , o de 
la garanço , a fa fourtuno ; i*a peréu Moussu tau que 
s*es retira de sa plaço emé tant-e-pièi-mai de rènto ; 
— mai se dis pas , dóu mens que sache : — Fa Moun- 
segne un tau , qu'èro pas rorro drut de vers éu , e 
qu*a acampa per sis eiretié , estènt archevesque , un 
famous calot de louvi-d'or ! — Que se dis ? que , sus 
dès archevesque que moron , nòu moron paure , nòu 
se soun endéuta pèr faire de bèn ; n*i*a que se ie 
soun arrouina , e que , de soun vivènt , à si paure e 
à sis establimen religious an baia fin qu*au darrié 
sòu de supèrbi patrimòni. Fenelon e Bossuet , — as 
jamai legi si libre , Bastian ? — mouriguèron paure. 
Mounsegne de Quelen , archevesque de Paris , 
mouriguè paure : avié 'n castèu : is ourfanèu lou 
leissè. Mounsegne de Pins , archevesque de Lyouu , 
mouriguè paure. Mounsegue Affre, lou glourious mar- 
tire de la bono e de la santo fratemita , es mort paure : 
la Franço a paga soun entarramen. Fa un di darriés 
archevesque de-z-Ais , que , quand fuguè mort , ie 
troubèron rèn I... Me troumpe, ie troubèron bèu 
20,000 fr.... qu'avié'mprunta, quàuqui jour avaus de 
mouri, pèr secourre, dius un gros ivèr, li pàuri neces- 
sitous.... Se li falié tóuti noumbra, mis ami, au- 
rian jamai acaba. 

Ah ! n'es pas dins nosto bello Franço e dìns nosto 
religioun catoulico que lis archevesque fan fourtuno; 
laisson pas à sis eiretié, coume, en Irlando, douge 
archevesque proutestant*, la moudèsto soumo de 

• Noto 25. 
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seissanto-un milipun e mie ! Lî npstre moron paure 
davans lis ome , mai riche , davans Diéu , riche de 
la richesso veritablo, d'aquelo que li laire raubon pas, 
e que jamai agarris lou rouvi. 

ÁLÈSSI. 

£h bèn! Bastían? 

BASTIAN. 

N'en faren un segoundàri , ]se poudèn , e'm'acò pas 
mai.... Oh! pamens!.. Jeuse, Marìo, Jóusè!... 

MÈSTB NOUBAT. 

Vaqui ço que dèvon èstre , e ço que soun , mis 
enfant , lis evesque e lis archevesque. Quand n'en par- 
larés, d'aro-en-la parlas-n'en coiime se dèu, emé 
respèt... Ehbèn! aro, Bastian, que vos qu'acampen 
mai? 

BASTIAN. 

Avès tout acam'pa, sant ome.... Oh î vès, gramaci î 

ALÈSSI. 

— le dounarias lou bou Diéu sènso lou coun- 
fessa.... — 

MÈSTE NOUBAT. 

Bastian, moun bèu ?... 

BASTIAN. 

Moun bon Mèste Nourat ?... 

MÈSTB NOUBAT. 

Avans que te dounon lou bon Diéu , vole iéu quc 
te counfèsses , e iéu voìe peréu que saches toun cate- 

17* 
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chime sènso fencala.... Tè, assajeD ! D*aut ! Teguen 
se lou sabes. Yau èstre lou Bastían de Tautre Dìmen- 
che, iéu, e saras, tu, Mèste Nourat. 

ÀLÈSSI. 

E iéu ? 

HESTB NOOBAT. 

Tu ? tendras lou lume e te teisaras. Veici Testi- 
ganço.... Uno supousicioun : un ome mor coume un 
brave ome e un bon crestían ; rentarron coume un 
chin , dóumaci es paure. Un gusas de riche crèbo , 
l'entarron coume un rèi. Acò *s pas juste ! e'm*acò 
pas mai ! 

▲LÈSSI. 

A tu , Bastian. 

BASTIAIf. 

Vous dirai , Mèste Nourat , que , iéu ç pecaire ! ai 
pas enventa la poudro, lou sabès que trop.... Mai fau 
pas vèire courre lou vèut pèr vous respondre que 
quand entarron un chin , i*a ni capelan ni crous , e 
que jamai , s*a fa soun devé de crestían , un paure 
es pourta n terro coume un chin. 

ALBSSI. 

Bèn di , Bastían !... Oh ! d'aquéu couquinot ! 

MÈSTB NOUaAT. 

Vole dire que sian tóutis egau davans Diéu , e que 
ie devrié pas avé de bèus entarramen e de laids en- 
tarramen , e'm*acò pas mai 1 



Isso ! Bastian ! 
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ALÈSSI. 
BASTIAN. 



léu m'es avis que lis entarramen souu jamai laíd 
quand laReligioun i'es.... Vouiès bessai parla di cam- 
pano à brand , di capo de velouten sedo, bourdado 
d*un riban d'argènt de quatre travès de det, di cinq , 
sièis capelan.... e de tóutí ii clerjoun, dóudrap mor- 
tuòrum, digroscire, dóu coucho-chin e dòu souisse.... 

MESTE NOUaAT. 

Aqui ie sies. 

BASTIAN. 

léu , pecaire ! siéu un ase bateja, e'm'acò pas mai. 
Lou sabès. Mai, à ma pichoto couneissènço, vous di- 
rai que se lou richas es dana, -- uno supousicioun — , 
tòutis aquéli beloio lou póutiraran pas dis arpo de Cifèr 
e ie durbiran pas lou sant paradis ; e que, se iou paure 
es sauva , un entarramen mesquin ie barrara pas.... 
£ pièi , vesès , que siegon dicho plan-plan o cantado 
eu musico requisto , iéu me sèmblo que li preièro de 
la Gièiso soun toujour de preièro. Que oanton grand 
messo em'uno bello chasubio ílamo-novo, o que digon 
messo basso em'uno chasubio grelino e gausido , iéu 
m'es avis qu'es toujour la mes3o.... Parai ? 

ALÈSSI. 

— Oh ! d'aquéu Bastian ! — Mai nous diras pameuji. 
quau te buto? — 
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HÈSTB HOUAAT. 

Tas-te , Alèssi!... Anarié pas mies , Bastian , s'en- 
tarravon riche e paure emé la memo capo e la memo 
crous ? 

ÁLÈSSI. 

Anen, isso dounc, Bastian ! 

BilSTIAN. 

D'acord emé vous. Mai, veici ço qu'èi.... Uno su- 
pousicioun.... Vole.... vole vousdire ... que.... 

ALÈSSI. 

— Ai 1 ai ! ai ! vai-te faire lanlèro ! S'es encala ! — 

HÈSTB NOUBAT. 

Vos me dire, parai ? que li glèiso an gens de reven- 
gut, e que.... 

BASTIÁN. 

Eh bèn ! tenès, vous rauave dire, Mèstc Nourat. Es 
clar que fau que la glèiso pague lou grand clerc, pague 
lou coucho-chin , pague lou souisse , pague lou cam- 
panié , pague li clerjoun , pague sis aubo blanco e sí 
raubo cremesino , pague , lou sacrestan. Fau que la 
glèiso croumpe de capo , de chasublo , d'estolo , de 
cire.... 

ALÈSSI. 

De napo d'autar , de bèu bouquet de pato , de 
crous , de candelié daura, e de lustre, e de gueriu- 
doun... eh ! que sabe iéu ? 

BASTIAN. 

E pièi , pèr escouba ; e pièi , pèr adouba ço qu'èi 
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rout , pèr renouvela ço qu'èi gausi.... fau paga , e 
pèr paga.... 

▲LÈSSI. 

Fau d'argènt, e proun n*en fau ! 

BASTIAN. 

Laisso-me dire , Alèssi , moun bon.... D^aqui vènon 
li bèus entarramen , li cadiero que se logon , li bacin 
que passon.... — Ai ! Jeuse , moun Diéu !... — 

MÉSTB NOUEAT. 

Bèn di , mi» enfant ! 

BASTIAN. 

léu , vès , m*es avis , dóumaci fau que quaucun 
pague , que siegue li riche. Se soun glourious e s'an 
de vanita , que croumpon sa vanita e sa glòri , que li 
salon , e que pagon pèr li paure. S'éli fasien pas faire 
de bèus entarramen ; finalamen, s'éli pagavon pas , 
faudrié bèn que paguessian entre tóuti.... 

MÈSTB NOURAT. 

O, la lèi es talo : quand di glèiso sort mai d'argènt 
que n'i'intro , fau que si coumuno s'impauson pèr 
i'ajuda.... 

Anen , aqui n'i'a proun , Bastian. Sies un ome de 
bon. Sabes toun catechime. Pos ana te counfessa , e 
m'es avis que i'aura lèu plus pas un péu de grame dins 
ta terro. 

BASTIAN. 

Oh I gramaci mai , sant ome de Diéu que vous 
sias !..• — Ai ! grando Santo Vierge !... — 
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MÈSTE NOUBÁT. 

Aro veses , Bastian , qu*as bèn fa de me dîre toun 
mau. Te lou disiéu, qu^ère un pauquet medecin : ai bou- 
ta sus ta plago lou tassèu que falié, a poumpa tout lou 
yerindóu mau ; fai gari, sies sauva ! I pèd dóu capelan 
Vai adu... i pèd de Diéu ! Avèn proun, avèn trop parla, 
parai ? dóu capelan en tant qu*ome de car e d*ose que 
fau que manje ; nòstis iue , parai ? soun resta trop de 
tèms beissa vers la terro : ab ! leven-lèi lèu amount , 
mis enfant , leven-lèi ! Leissen aqui Tome , venèn 
au menistre de Diéu , e diguen , pèr acaba , ùni 
letanìo que déurrian dire à geinouu. Yeguen en gros 
tout ço qu'avèn acampa , e veguen peréu , Bastian , 
se sies bèn digne de f ageìnouia i pèd d*un capelan , 
pèr ie dire : — Paire , benissès-me , dóumaci ai peca. 

Responde-me. 

En quau lou bon Diéu a di : — Coume moun Paire 
vous a manda , iéu vous mande. Anas , ensignas , ba- 
tejas. Fasès eiçò en memòri de iéu. Tout ço qu'eiça- 
vau ligarés e desligarés , sara peréu , eilamoundaut , 
liga e desliga. Sarai emé vautre enjusqu*à la fin di 
tèms. Sias la sau de la terro e lou lume dóu moun- 
de... — En quau èi? 

BÁSTIArf. 

I capelan , e'm'acò pas mai ! 

HÈSTB NOUBÁT. 

Quau soun aquéli que, dempièi lis apoustòii fîn 
qu'à Touro d*aro , pèr èstre óubeïssènt au Mèstre, que 
i'a di : ~ Anasl... se soun auboura, an renouncia au 
mounde, i joio em'i vauita dóu mounde, pèr ensigna. 
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bateja, prega, travaia e soufrì? Quau soun aquéli que 
counsacron sa vido , dempièi la bello flour de sa jou- 
vènço enjusqu'au vieiounge tremoulant , à Diéu , à sa 
glòri, à la glòri de la Glèiso de Diéu, à sis obro, au 
bonur de si fraire ? 

BASTIAN. 

Li capelan. 

MÈSTB NOnBAT. 

Quau duerb à la vertu lou cor dis enfant, tre que 
duerbon lis iue à la clarta dóu soulèu ? 

BASTIAN. 

Li capelan. 

MÈSTB NOUBAT. 

Quau seguis Tome^ dempièi lou brès enjusqu*au ce- 
mentèri , pèr èstre soun amì , soun bon counseiaire , 
sa Prouvidènci? Quau secuto si passioun e si vice, la 
lèi de Diéu e de sa Glèiso à la man ? 

BASTIAN. 

Li capeian. 

ALÈSSI. 

— Que bèu pèis avèn aganta*qui , pamens ! — 

MÈSTB NOUBAT. 

Quau vai dins lou recàti d'aquelo mesquino , d'a- 
quéu mesquîn, que groupis dins li serpihas de sa mi- 
sèri, souvènti-fes dins lou queitivié de si vice e dins li 
trànsi de si remors, pèr i'adurre, emé lou pan que lou 
nourris , la paraulo , pleno de pieta e de misericòrdi , 
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que iou counsolo , e lòu pQiitiro de sì remors , de sa 
misèri e de si vice ? 

BASTIÁN. 

Li capelan. 

MBSTB NGUBÁT* 

Quau vai dins lis espitau pèr ie reviéuda lis amo 
anequelido? Quau rèsto à la testiero di mouríbound , 
e i^adoucis , emé lou mèu de la paraulo de Diéu , Ta- 
marun de Fangòni e de la mort ? 

BASTIAN. 

Li capelan. 

ÁLBSSI. 

— L*auriéu jamai di ! — 

MÈSTB NOUBAT. 

Quau davalo dins li presoun founso e soumo, e ie 
fai descèndre em'éu Tesperanço , en i^adusènt lou re- 
mors e lou repenti? Quau vai faire naisse e sant;efica 
lou repenti dins li galèro , que sarien vuejo , segur , 
s'aquéli que ie soun n'avien jamai óublida , li mise- 
rablel ço que li capelan i*avien ensigna? 

BA8TIAN. 

Li capelan. 

MÈSTB NOUBAT. 

Quau mounto sus la guihoutino , lou crucefis à la 
man, per recouncilia *no pauro amo emé soun Diéu, 
emé lou Diéu que sauvè lou laire, e faire un sant 
d'un scelerat ? 
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BAàlIAN. 

Li capelan. 

ÁLÈSSI. 

— Éu qu'èro tant dur! Oh !... — 

MÈSTE NOURAT. 

Quau èi sèmpre à Ventour de touti li patimen , de 
tóuti li doulour de nosto pauro umanita , pèr li sou- 
laja e li gari? 



Li capelan. 



bástian. 



MÈSTE I90UBAT. 



Quau a sèmpre Tauriho duberto i souspir de misèri , 
e de l'amo e dóu cors , i mea culpa di penitènt ? Quau 
ìntro plan-plan dins li counsciènci , pèr ic derraba la 
racino di vice , pèr li neteja , pèr li rèndre blanco cou- 
me la nèu di caumo e digno de reçaupre souu Diéu ? 

BASTIAN. 

Li capelan. 

ALÈSSI. 

— Éu que voulié pas branda d'un péu ! — 

llèSTE NOUBAT. 

Quau fai tóutis aquèli sorre de carita , tóutis aquéli 
fraìre e sorre dis escoio, tóutis aquéli jouvènt de Sant 
Yincènt de Paulo.... eh ! que sabe iéu ? 

BASTIAN. 

Li capelan. 
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HÈSTE N0UR4T. 

Quau predico, e de-longo, dempièi que Noste Segiie 
es tourn^ vers soun Paire , e pertout ounte la fe fai 
bèu lume , meme ounte iou bèu iume de la fe n'a pan- 
caro iusi , tóuti ii vertu qu*aubouron i ome : l'amour 
de Diéu , iou perdoun dis óufènso, ia recounciiiacioun, 
iou respèt de ia ièi , i'óubeïssènço à i'autourita ; is en- 
fant, i'amour di parèut; i parènt, i'amour dis enfant; 
i marida , ia fideiita ; i serviciau , ia pacièuci e ia sou- 
messioun ; i grand e i poutènt d*aquest mounde , la 
justiço e ia carita ; i maiurous , ia resignacioun.... en 
touti tant que sian , i*amour dis un pèr iis autre? 

BASTIÁN. 

Li capeian. 

ALÈSST. 

— N'en faren un margaié. — 

MÈSTE NOOBAT. 

Quau vai gagna d'amo à Jeuse-Grist e à soun sant 
Evangéli, aiin, eiiaiin , apereiiaiiu iiuen, e aqui, 
coume Jeuse ciaveia e tout ensaunousi sus ia crous , 
faire souvènt soun darrié badai , dins d'orre suplice 
qu'eirisson ii péu sus ia tèsto , mouri en perdou- 
uant à si bourrèu sóuvage ? 

BASTlAn. 

Li capelan. 

MÈSTB lïOUBAT. 

Quau es de mai en mai afeciouna , eniai recuiiguo, 
pèr pago de tout acò bèu , ii rire , lou mesprés , lis 
afront , e, souvènti-fes, li persecucioun dou mounde ? 
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BASTUri. 

Li capelan. 

ALÈSSI. 

— Soun plus de manjeiras e de feiniant , aro ! — 

MESTE NOUBAT. 

Quau es lou bon ange , Fange gardìan de la fami- 
ho , aquéu qu'a fa de ta femo , de ta chato e de toun 
drole , Bastian , un brave drole , uno bravo chato , 
uno bravo femo ? 

BASTIAN. 

Lou capelan. 

MÈSTE NOUBAT. 

Nosto pauro Franço es malauto , segur ! Vous l'ai 
adeja di , a la fèbre malino e repcpìo.... Pamens , 
mourira pas. Quau dounc la sauvara , quau ? 

BASTIAN. 

Li capelan. 

MÈSTE NOUBAT. 

Eufin, quau vas ana trouba, un d'aquésti jour , 
pèr ie dire toun Confiteor ? 

BASTIAN. 

Uu capelan. 

ALÈSSI. 

— Quento bugado ! — 
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MÈSTB NOUBAT. 

Acaben. Quand saras sus toun lie d'angòni , que la 
mort, emé sis espavant, sara presto à te plega, quau 
Yos que siegue aqui pèr te douna lou pan que fai 
viéure eternamen , lou pan dóu viage suprème ; pèr 
pausa lou crucefis sus ti bouco palo e sus toun cor 
angouissa ; pèr t'endourmi dins li bras de toun Diéu 
e te dire : — Amo erestiano , parte ? 

BASTIAN. 

Un capelan. 

ÁLBSSI. 

— Ansin siegue ! Àmen! — 

MÈSTB NOUBAT. 

£h bèn I aro , voulès que vous lou digue , mí brà- 
vis enfant ? siéu mai urous qu'un rèi ! Moun Diéu , 
gramaci ! Ai agu proun peno pèr acampa e pèr sa- 
mena ... Oh! mai , siéu tant galoi que n'en trefou- 
lisse , dóumaci ma semenço es pas toumbado sus li 
caiau e sus li graviho. Que Diéu la benesigue ! que ie 
baie soun bèu soulèu, sa plueio, soun eigagno e soun 
ventoulet ! pièi auras lèu , Bastian , uno recordo que 
fara gau , à tu , moun ami , à ta femo , à tis enfant , 
à iéu , iéu , paure vièi samenaire ! à Moussu lou 
Curat , e subre-tout , à noste Paire qu'es amount , 
em'is ange que l'adoron ! 

ÁLÈSSI. 

— Que serafiu n'en avèn fa , pamens ! Èro dur 
coume uno bato d'ase , e velaqui mòu coume uno 
figo penjouleto!... Crese que plouro!... — 
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MÈSTE NOURÂT. 

An ! vène eici , Bastian , vèae que f embrasse e 
que te sarre sus niouu pitre.... Oh ! mai , iéu fame, 
veses , eoume s'ères moun enfant. Lagreraejes !... 
Ali ! soun de perlo preciouso , ti lagremo ! e toun bon 
ange lis acampo e li gardo pèr li metre i pèd de 
Diéu ! 

BASTiAN se jito dins li bras de Méste Nûuraí, en 
cridant ■: 

Vivo li capelan!... e'm'acè pas maî. 

ALÈSSI. 

Emai iéu , te vole poutouna , moun bèu l Aro , sies 
di uostre. Tè, zóu î L'ase quihe quau se vòu mau !... 
Vivo ì\ capelau! couquin de canèu !... 

XIV 

FIN 

Veici ço qu'es esta di à Jóusè Roumanille, — l'einat 
de Jan-Danis , jardinié de Sant-Roumié , e de Peireto 
de Piquet — , qu'a bouta pèr escri , dins soun cham- 
brouu , au lume de soun calèu , tout ço qu*as legi , 
paciènt Leitour. 

raagu,dins lou viiage d'Alèssi, de Bastian e de 
Mèste Nourat, un Jubiièu qu'a fa gau au bon Diéu. 
Soun esta tout-bèu-just un parèu de dur à couire qu'au 
pas vougu s'apoundre, pèr ie manja lou pan angeli, à 
la taulo ounte sian bèn veritablamen tóuti fraire e 
lòutis egau. 
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Anaras pas crèire , Leitour , moun ami , que Bas- 
tian em'un autre fan aquéu parèu I 

Tène de bono part qu'an vist à la taulo santo , entre 
Álèssi , lou barjaire , e lou brave Mèste Nourat , — 
noste Bastian-lou-Dur, endimencha coume un nòvie , 
tèsto respetousamen clino e man juncho. 

De bonur a fa ploura Grabielo , sa femo , Goutoun , 
sa cliato, e lou bon vièi, — qu'es aua tant plan que te 
dèu souvènti-fes avé fa veni li badai , o bounias Lei- 
tour ! mai qu'a tant bèn acampa , fau ie rèndre jus- 
tiço , e qu*à Bastian a tant bèn cnsigna soun cate- 
chime. — 

— E Neuèu ? 

Nenèu ?... gausís de braio sus li banc dóu pichot 
Semenàri , a d'ardour pèr l'estíidie ; escoulan d'elèi , 
saup adeja que Dominus vòu dire le Seigneur , e soun 
paire... ah ! qu'es urous e que trefoulis de s'esqui- 
eha.... pèr n'en faire un capelan. 

ATignoun , 20 de |uu 1851 



FIN 



NOTES 



L'auteur des Oubreto avait le projet, qui lui sou- 
riait beaucoup , d'écrire , en tête de son voltime de 
prose provençale, une Introduction où i1 aurait dit , 
à sa façon, pourquoi et comment ,- un beau matin , il 
íìt de la prose sans le savoir , absolument comme M. 
Jourdain. li a dû y renoncer. Ce ne sera , il l'espère , 
qu'un ajouruement.... 

II est essentiel, pourtant , qu'ìl soit dit au lecteur , 
sinon au commencement , du moins à la fin de ce 
livre, quelques mots explicatifs. Nous avons fort à 
coeur de charger de ce soin deux critiques d'éiite, qui 
n'ont , à nos yeux, qu'un tort : celui d'avoir parlé de 
nos petits faits et de nos petits gestes en prose ou eu 
vers , avec une bienveillance vrairaent cxcessive. 

On lit dans la Hevue des Deux-Mondes du 15 oc- 

tobre 1859 : 

A peiiie débarrass^^e de ses liens, la languc de la Pro- 

Tence ent une occasion dc faire Taillamment ses premières 
armes. Li Margarideto avaient para en 18A7 ; I'annde sui- 
vante , la Hévolution de février mettait eu fcu toute la dé- 
magogie méridional«. Ge peuple » comme son ciimat , est 
cxtrême cn tout. N'est-ce pas à Avignon que fut donné, eu 
1791 , le sigual de la Terreur ? N'est-ce pas dans scs murs 
que, TÌngt-quatre ans plus tard« le Blaréclial Brune fut 
assassiné par la populace ? Ges borribles souTcnirs , qui s'é- 
Toquaient d'eux-mêmes, élaierit bien faits pour exaltcr les 
têtes cn sens contraire ct terrifíer les gens de bien. II. 
Roumanille se jeta dans la mêlée avec les armcs qu'il venait 
de se forger si à propos. En face des orateurs de la Républi- 
que rouge , on vit paraitre le défenseur des vieilles moeurs 
et des iradilions saiutcs.... li alla droit à rcnnemi avec 
une verve toule provençalc. Sa gaicté, unegaieté hardie« 
communicative, éclataittoul-à-coup au uiilien des divaga- 
iìonsrévolulionnaires. Tous scs petits pamphlets , li Cluà t 
li Partejaire , un Rouge em'un Blanc , ti Capelan , ta Peri- 
gouto , sont des chefs-d'oeuvre d'entrain et de bon sens. 
C'étaicnt des comédies inspirées par ie spectade de la rue , 
des scènes à la façon d'Aristophane. Et qne tout cela était 
foiendit dans unelungue qui seiitait leterroir ! Quels types I 
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queU dialogues I le bonrire sonore etfrauc, lempéré tou- 
iours par la gràce de la charitél On riait, on rlait.... oti 
rit cncore , iaat ii y avait là de vérités qac les évéuemenia 
ont mlscs eu plelne luniière , tant II y avait de flncsse , de 
prévoyance libérale dans celte guerre à une démocraiie 
prélentieuse et servtle I 

La lutte flnle, M. RoumaniIIe revlnt à sa prédicalioii 
poéiique. La formc scule avait changó, le fond dcmeurait 
le iiieme. Qu'il écrivlt en prose ou en vers , il avait iou- 
lours en vue réducation morale du peuple 

ST-REHÉ TAILIi4NDIER. 

On lit dans la Pcéface des Oubrelo en vers : 

G'est à ce début , cn 1847 , que RoumaniIIepublía soii 

premierrecueil, II Margarideto , dernler moment de calme 
avaut I'oragc. année prophétlque où le feu couvait sous la 
cendre ! Peu dc teraps après , quand la République donna la 
parole à toules lcs folles et livra la société à ious les pé- 
rils, ridéc de Ronmanille s'agrandil, s'éleva et s'affcrmii. 
Mieuxquela plupart d^ nos illustres, il devlna etremplit 
le ròle du poéle dans les iemps mauvais ; du poête cessaut 
d'ôlre un objet de luxe pour devenir un homme ulilc , re- 
nonçant aux songes qui charment pour faire face auxuto- 
pies qui péroreut ou aux passious qui menaçent , usant de 
l'aitrait qu'il exerce sur les imaglnations au nom de poé- 
iiques chimères, pour faire acccpter par les intelligenccs de 
bonncs et salutaires vérilds. Ge ful là, si nousne nous troui- 
pons, unedes bclles époques de cettc carrièresi bienrem- 
plíe : Roumanilley flt, à sa mauière,en depctitesdimensions, 
sa campagne de la rue de Poiliers : raais avec quel avanla- 
ge I Les Parisíens spirituels qul écrlvaient alors des bro- 
chures réactioHuairesclmonarchlques, resscml)Iaient trop 
souventauxprédlcateurs dont on dlt: Faites ce qu'ils di- 
sent, etne faitespas ce qu'IIs font. — Le hasard les avalt 
poussf^s du bou côlé , tandis que leurs coufrères s'égaraicnt 
dans le parii contraire. Moi qui voosparle, j'cn ai vuqui. 
en Irolsou quaire ans, prirent , qnittèrent , reprirent trois 
ou quatre fois la haire couservatrice et la cuirasse démago- 
gìque. IIs me faisaicnt rcffet dc ces écoliers sages et appli- 
qués à qui leni^ professeurs donnent des bonspoints, pen- 
dant qn'ils dístribueut aux paresseux et aux mutins des 
pcnsums et des férules. Pour fìtre persuasifs, II leur man- 
quait d'être convalncus : il lenr manquait surtoUt de parler 
à des ouvriers affamés, exaltds, aigris , pouss^s à boui par 
lecontraste de leur omnlpotence et de leur ralsère, unc 
rlangue quMls pussent comprendre. Roumauille , lui , se 
logeaitaucoeur méme de la place asslégée ou assiégeanle. 
A peuple, peuple ct demll II s'établissait carrément, les 
coudes sur la table , en face de I'ouvrler ou du paysau qne 
commençalt à gagner ou à perdre la facile confusion dn 
iien et du mien , et là , à coops de triqne , à coups de 
ganle, à coups d'éplngle, à coups de fusil chargé à sol , 
.11 bonscnlalt ces sophlsmes de rhabit noir , prêts à se glis- 
flcr sous la blouse. Quelle vcrve , quel eutrain ^ quelle 
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ft'ancbise deton et d'allure, quel excellent goût de terroìr, 
et souYent quelle màle éloqueuce daas ces dialogucs. li Ca- 
pelan , li Partejaire , la Perigoulo , et loute cette batlcric 
de campagne qui pleuvait dru comme grêle sur le socia- 
lismeaburi desclubs de petile Tilleetdes caharels de \i!- 
lagel Là les plus récalcitranls furent forcés de reconnaltrc 
à quoi pouvait servir celle régénération dc la poésie et de 
la littératnre provençalcs dont ils avaient souri comme 
d'un arcbalsme inntlle , d'une fantaisie rétrospeclivc , 
d'une lettre morte qu'on essaierait Tainement de rauimer. 
8i RoumaniUe n'avait pas éié a priorl un poête provençal 
etpopulaire^ si Ton avait vu en lui un monsleur compo- 
sant de la prose et de la versification françai.«e, il aurait 
pn ôlre ingénieux, correct,élégant, éloqnent ; il auraitprê- 
ché dans le désert: il n'y aurait pas eu , entre sa clien- 
tèle et lui , cette communauté de seutimenls et de lan- 
gage, ccs familiarités qul rendcnt la lcçon plns nette ct 
plus péremploire, ccs attractions magnétiques qui sont 
nn commencement de persuasion. Et puls, de combien 
de ressources il se serait privé 1 ces détails si piquants et 
8i Trais, ces traits de moeurs pris sur le fait, ces jolis 
empâteiuents de coulcur locale, toute celte vie méridio- 
nale traduite en récits, cn dialogues. en anccdotes, en 
personnages . comme tout cela , en français, eùt été gau- 
che, empesé , haut en cravate , réduit à se contenter 
d'équivalents et d'à peu près! On eùt dit une traduclion de 
Théocrite par Delille, ou d'Aristophane par Baour-Lor- 
miau. Gr&ce au provençal manié par un ieuuc maitre , 
oii ne perdait pas une nuánce, pas une intention, pas 
un effet, pas un grain de sel; l'idée s'habillait toute seule 
comme unc grande personne qui n'a pas besoin de camé- 
riste; ou plutòt , l'idée et rexpression semblaient deux 
soeurs iumelles, nécessaires l'une à l'autre , et que I'on 
n'aurait pu séparer sans qu'elles languissent et mourus- 
sent d'une nostalgie fralernelle. 

Au reste , tout le monde fut là-dessus du môme avis , 
et la bonne renommée de RoumaniIIe s'en accrut auprè5 
decesgens dits sérieux, de ces hommes positifs , esprits 
forts qui traitent de haut eu bas la poésie , sous prétexte 
qu'clle ne sert à rien. Quand revinrent des temps plus 
calmes, RoumaniUe, rendu à sa premièrc vocation, put 
redevenir poéle : il se trouva que , pendant ccs années de 
lutle , sa situation s'ólait dessinée , sou public élargi . 
qnc son auditoire fut plus attentif , sa physionomíe mieux 
en relief , son autorîté mieux reconnue. Ou lui permit 
d'* rèver et de chanter • à lui qui veuait d'agir et de 
combattre I.... 

Abmahd de Pontmartiii. 



— 1. Le plus grand nombre des facéties que nous 
publions daus ce volume sous les titres de Galejado , 
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fíoufounaâo, Talounado^ Bachíquello, etc, etquí ont 
déjà fait tant d'honneur et acquis tant de popularité 
au Cascarelet de VArmana Prouvençau—^ n*ont pas le 
mérite de la nouveauté; il ne sera pas difficile au lec- 
teur de s'en apercevoir. L'auteur, qui ne prétend pas 
les avoir inventées , — ces choses-là ne s'inventent 
pas— , les a prises... où il les a trouvées: sur les lèvres 
de ceu\ qui les lui out racontées , dans nos veillées 
provençales. Le seul mérite que neus revendiquions 
ìci , — si mérite il y a , — est celui de la forme et 
de la mise en scène. 

—2. Le fond de cette nouvelle appartient à M. A. 
de Ségur. I/auteur des Oubreto écrivit un Brave En- 
fant pour la Société de Saint-François-Xavier , à la 
prière de Tabbé Terris , fondateur , à Avignon , de 
cette oeuvre, qui a rendu et rend encore de si grands 
services à nos ouvriers. 

—3. Le récit de ce pèlerinage à la Sainte-Baume , 

publié d'abord dans \\4rmana Prouvençau de 1861 , 

fut mis sous les yeux du R. P. Lacordaire. L'illustre 

Dominicain, Tauteur de Ste Marie-Madeleine ^ vou- 

lut bien nous écrire la lettre suivante : 

Sorèze, 17 décembre, 1860. 

Honsíeur, 

En ouvrant ce que vous appelez un petii livre^ et ce qui 
est bien loin de I'élre , si on juge les choscs par le bon ré- 
sullat qu'elles peuvent produire , j'al élé channé de voir 
que i'entendais presque le proveuçal . grftce à ma connais- 
sance de ritalien. J'ai donc pn lire Jes pages que vous avez 
consacrées à la translatíon des reliques de Sainte Made- 
leine el à 1a Sainte-Baume, et je vous cn remcrcicd'aulant 
plus qu*un comitc s'est organisé à Marsdllc sous le titre 
de Comité pour la restauration des Saínts Lietix de Provence. 
Déjà les plans sont faits, et Ton s'est mis en mesurepour ac- 
quC*rÌr un terrain oCi Ton bâtit un liospice en faveur dcs 
pèlerins. G'est le premier pas nécessalre. Viendra ensuitc, 
près de la Grotte, une maison de retraite, et enfm la restaa- 
ration intérieure de la Grotte elle-même. Vous prendrez part, 
je u'en doute pas, Monsieur, à ce mouvement de réparation 
en faveur du plus illustrc et du plus vénéré des sanctuaires 
français. Peiit êlre ciiercherons-uous à établir d*autres co- 
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initós à AvigDOD, à Aix et à Toulon. En ce cas , permctlez- 
luoi de compter siir ^ous. 
VeuiUez agréer tous mes remerciments , etc. 

F. HENRI-DOHIlilQUB LACORDAIRE, 

des F. Prêch. 

—4. Les premières édìtìons de la Ferigoulo étaient 
accompagnées d'une note explicative ainsi conçue : 

Grftce aax montagnards provençauz , cclte labiée, em- 
blèrae odorlfórant de la stérilìté de la Montagne, aura 
désonnais sa place dans les fastes rdvolutionnaires. En 
effet, parmi beaucoup trop de choses biscornues auxquel- 
les a donné naissance la catastrophe de Février , nous pou- 
Tons citerla férigoulâtrie, 

11 n'est raalheureusemeut plus permis d'en douter. la 
secte des férigoulâtres se prop:ige, dans Vaucluse et dans 
les départementslimilrophes, avec une rapidité Traiment 
alarmante ! 

Puissent d'autres antiférigoulâtres )oindre leurs efforts 
aux nôtres, pour combattre uu mal qui répand la terreur , 
ct dont nous allons essayer de montrer les épouvantablcs 
ravagesl J. R. 

—5. Les bonnes femmes , en Provence , croient que 
c'est là un excellent moyen de se soustraire aux ef- 
fets maifaisants de prétendus sortiléges et maléfices, 
d'un sortjeté y soit sur les hommes , soit sur les ani- 
maux ou sur les fruits de la terre {emmascage,} Nous 
ne garantissons pas rinfaillibilité de la recette. 

—6. D'après un autre ealcul statistîque, qui admet, 
par impossible (on sait que le capital foncier donne 
rarement un intérêt de 3 p. *'{o) , que le capital mobi- 
lier et immobilier puisse rapporter 5 p. •f. en moyen- 
ue , chaque membre de ta communauté de 35 millions 
d'âmes se fera un revenu annuel de 100 francs , soit, 
par jour , 27 centimes et 64 dix-miUièmes. 

— 7. Lorsque le nouveau Conseil municipal d'Avi- 
gnon issu du libre suffrage universel de 1849, eut été 
installé, ses premiers soins furent cousacrés à introduire, 
dans ies finances de la cité, Tordre et réconomie qa'a- 
vai«ut (i profondément troublés les prodigalités et les 
ruineuses cntreprises des administrations précédentes. 
La dette de la viile était énorme , et pour rétablir i'é- 

18. 
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quilibre si compromis de son budget, il fallut élever 
les droits de Toctroi par un nouveau tarif dont la mise 
en vigueur fit naître d*amères plaintes et souleva d'in- 
justes préventions. La publication de Quand devés , 
fau paga , dialogue qui montrait sous son vraì jour 
rétat de la question , et dont la logique était d*autant 
plus pénétrante que les faits récents étaient plus pré- 
sents à la mémoire de tous , eut pour effet immé- 
diat de réduire au silence les gens inconsidérés pu 
malveillants , et d'empécfaer ropinion de s'égarer. 

—8. L'átude de moeurs li Capelan est , de tous les 
dialogues de Tauteur , ceiui qui lui a valu le plus 
d'honneur. II était loin de s'y attendre en récrivant. 
M. Léopold de Gaillard, un esprit et un coeur d'élite, 
voulut bien faire précéder li Capelan (ST édition) , 
d'une Introduction dont nous avons à coeur d'enri- 
chir ces notes. 

Mgr Jean-Marie-Mathias Debelay , le Pontife bien- 
aimé que nous pleurons, et â qui cette publieation, 
fut offerte , pour qu'il voulût bien la bénir , — écrivit 
à Tauteur la lettre suivante , précieux encouragement 
que nous n'avons pu relire sans une vive émotíon : 
Avlsnoo , le 8 aoùt 1S51. 

J'aireçu, nion cher Monsìeur, votre llyre Li Capelan , 
et la letlre trop flatteusc dont tous avez bien vonln l'accoin- 
pagner. Recevez mes remercimeots pour l'un et pour 
rautre. 

Si )'ai rcgretté de ne pouTOÌr apprécier la grftce et la 
mélodie de votre laogue, il est de mon devoir de rendre 
hommage à la pensée si pure , si cathollque de votre livre. 

Dìgne écho du Cercle de la Foi , ii portera au loin ses 
pensées et ses sentiments. 11 sera lu, votre livre, et beaii- 
coop iu , parce que , grdce ^ Dieu i le peuple , auquel il est 
desliné, ûdèle à ses croyauces et fler de ses tradltions, 
s^applaudira de recevoir à nouyeau, au temps ob. nou« 
viTOos , i'ezposition et la juslificalion des principes et des 
scntiments qui ont fait le bonheur et la gioire de aes pères. 

II sera lu endore, ce petit Ii?re, parce que rauteor s'ap- 
pclle RoumaniIIe ; et que si Roumanille porte à sou pays 
amonr et dóvouement, son pays Ini doit estime et recon- 
naissancc. 

Je suis avec un affeclneux dévouement, etc. 

t J,-M.-ftl. Archevéque d'Avignou. 
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Non content de uous donner cette haute preuve de 
bienveìUaute sympathie, lesaint prélat,aLlautàRome 
pour y assister à la proclamation du dogme de rim- 
macuiée Conception, insista pour que notre petit livre 
fút déposé aux pieds de S. S. Pie IX , et voulut bien 
se charger lui-même de notre filial hommage. Quel- 
ques mois après, nous reçûmes de Rome ia lettre que 
voici : 

JUmo ac Rndo Dno Dno CoUtmo /. noumanUtey Avenionem. 

lUme ac Rnde Dne Dne Coldme , 

Cum saeerdotU dignUatem, et ofpcium procurationis anima- 
rum tueri ac propugnare , lUme ac Rnde Dne , constitueris , 
librum exarare opportunum reputasti , quem , titulo Ll Cape- 
laa , Etude de moBurs provençales, typis editum dono mit- 
tere ad Maximum Pontificem Utteris obsequentissimis voluisli. 
Is quidem inter assiduas Supremi Pontificatus curas et soUici- 
tudines, nihil cuihucde Tuoeodem Ubro potuit degustare , sed 
telo et alacritati Ttuie majorem in modum gratulatur, ac Tibi, 
meis verbis , pro oblato eodem munere meritas , ut par est , 
gratias persolvit, Et pignus proscipuoB in te caritalis benignis- 
êimus idem Pontifex adjunxit Benedictionem ApostoUcam , 
çuam Tibi ipsi et famiUa Tuas , atque omnibus » pro Quibas 
iUam pie ac reUgiose postuiasti, in coelestis omnis gratice aus^ 
picium , effuso patemi cordis affectu amanter impertitus est. 

Ego interim cum Jussa facio Sanctitatis Suce , occasione ii- 
bentissime utor , ut Tibi sensus profiteat obsequii mei , ac pros- 
pera et salutaria omnia enixe precer a Domino, 
Dat. RomíB 2A octobris 1855. 
Tui , lUme ac Rnde Dne^ 

UumiUimus et addietissimus serviis 
Dominlcus PlORAMOÍiTI 
ab EpistoUs Latinis. 

Très-lllustre, Très-Révérend et Très-Honorable Monsieur , 

Vous trouvant cu position de soutenir et de déíendre la 
dignité du sacerdoce et le miuistère de la conduite des 
àrnes» Vous avez jugé opportun d'écrire et de publier uu 
ouTrage sous le titre : Li Capelan , Etude de moeurs proven- 
çaies, que Vous a^ez voulu cuvoyer en hommage au Sou- 
^erain Ponlife avec uue letlre pleiue de la plus respectucu- 
se soumission. Au milieu des travaux et des soUicÌtudcs 
continuelles du Souverain Ponliûcat , le Saint-Père n'a 
rien pu cncore goûter de Votre livre ; mals il félicite très- 
vivement Volre zèle et Voire activité , et Vous rend , par 
roon orgaue , les remerclments que mérite à si juste iitre 
Votre présepl. Pour gage de sa tendresse particulière envers 
Vous, le très-bienveiUant Pontife a joint à ce témoiguiige 
sa Bónédiction Apostolique, qu'il Vous accorde avec amour 
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Uaiis la tendre eirusiou de sou cceur paternel , comme le 
prdsage dc tout dou céleste , à Vous, à Volre familli* , et 
à lous ceux pour qui Vous TaYez si pieuseuienl et si reli- 
gíeusemeut demandée. 

Pour uioi , tout en remplissantlesordres de Sa Saiulclc, 
)c saisis bieu irolonliers cclte occasion de Vous eipriuH'r 
nics seutiuienls de considéralion, etde prier instauimcul le 
Scisncur pour qu'ii Vous accorde loules sorles dc pros- 
pcii lcs. 

Donné à Rome , le 2ti octnbre 1855. 

Volrc très-humble el li-es-dé\oué scrYitenr, 
Douiiuique Fioramonti 

Secrélaire dcs Letti*es latines. 

Voìci la prél'ace de M. Léopold de Gaillard : 

/n omnibus earitas t 

II y a trois instilutlons qui sont Tàroe, la tète etlc bras 
dc loute société chrclieune : il y a le clergé, qui rcpi-é- 
scnlc Dieu ; la magístrature , qui représente le droit ; l'ar- 
nice, qui représeute )a force. Le prétre, le joge et Ic sol- 
dat sout fières: cn eux se résument les droits les pliis 
sacrt^s commc les devoirs lcs plus tcrribles. luveslis le& 
uiìs et les aulres d'uu saccrdocc à la fois religieux et 
social ; li(^s par un commuu dévoiicment à ia défense dcs 
mòmes véiilés, soumis à .uue loi qu'ils n'out pasfaite, et 
»c prcparanl à la diguité du commandemeut par la diguité 
de l'obtMssance ; teuus aux niêmes respects, mcuacés par 
lcs m^mcs cunemis , le pcuplctourà tour lcs vcnère, les 
c^aiut et lcs admire : il reconnait que toutes les vertus dc 
la souvciaiiieté sont en eux , ct que ces trois hommes , ces 
Irois inslitutions« ccs trois forces , constituent , dans uos 
socí<!t^s éperdues, le gouvernement de l'idée morale. 

C'est par là qu'il fant Juger une natiou , c'est par ces 
hautes manifcstatious de la vie morale que se révèlc sa 
vigueur iusque dans les criscs qui la bouleverseut , ci 
quclquefois sa dccadencc, auseln môme des prospcírilcs qui 
lui font illusion. Un peuplc, fCit-iI lc plus industrieux ct 
le plusriche, qui verrait son clergé rei&cbé, samagistra- 
ture avllie, soii armée saiis discipliiic, serait assurémeut 
un peuplc pcrdu pour la civilìsation. De meme, le pays 
qu! donncraíl , par ses prêtres , l'exemple de tootes ies 
vortus; par scs juges, rcxemple de rìntégrité; parses sol- 
dals, rexemplc de tou» les hérolsmcs, ce pays ue saurait , 
à coup sûr, êlre condamué à pcrir dans Ics défaillances 
dela corruption, ow dans les déchírements de.slotlcs civìles. 

On a beau dire, la Francc en cst là , surtout depnis qua- 
irc aiis : à auconc époque de son hisloire , la letigion, )es 
lois , Tordre public , nc Irouvèrcut , dans leurs dcfenseurs 
naturels, de plus patriotiques ardeurs ct dc plus saints 
dcvouements. Lc senliment du dcvoir s'cst relrempé dans 
Ips dangers publics, la tonique s'cst relevée. Au miliea 
du di^chalneuicnt des passions et des doctriiies , il s'est 
trouAé que ccux-Ià seuls savaicnt iroposcr lc respect, qul 
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avaieiìt eux-mêmes rhabitude de respccler , et que la révo- 
lutìon ue seuiblail avoir emporle le liôue que pour fairc à 
raulel uue place plus largel 

Qui uous a samés, éclairés, morallsés depuis Février ? 
La libre propagande de la pensée religieuse, ia vigoureusc 
adminlstration de la )usUce , l'cnei^ique alliluac de la 
force militaire. Sout-ce là . je le demandc, les conséquen- 
ces ordinaircs des révolulions ? Le gouvernumcnt dccbu 
n'auraitpu faire ni la loi de renseigiiciucnt , ui l'eipédi- 
tion de Rome , ni méme le décrct sur les synodes diocc- 
saius. Pour rendre à rEglise sa liberlé des ancicns joui» , 

Ï»our meuer à íìn uue croisade autiri^pubiicaine , ilafallu 
a république I 

VouB voyez bien que le doigt de Dieu cst daus loutes les 
cboses de cc lemps, et que ra'uvre, uiiraculeusenicut coni- 
mcncc^e, ne doil pas rester sans courouueuient ! 

Le couronneuient de I'oeuvre , c'esl le rétablissement 
complet de l'ordre, — dans les ànies, parle relour provi- 
denliel h la foi cbrélieune ; dans la poiilique , par la rrs- 
tauration loule naliouale de la monarciiie Iradilioiineiie. 
Ce petit iivre aura coulribué pour sa part à cet bcureui. 
résultat. D'abord douué en feuillelon daus La Cummune, il 
s'est, pour ainsi dirc, dc^jà vulgarisé par rimuiense pubii- 
-cilé de cc vcrilable jourual du peuple; niil plus que lui 
n'a pénétré profondcuient d»U8 ccs uiusscs dont il parlc 
le langage a\ec uue si entraluante simplicilé. 

11 u'esl malheureusement pas un bouig, pas uu villagc 
qui ue possède quelque Voltaire eu babit râpé, déclamant 
contre la préleadue rapacilé des prélros et pièlaut à usuiv, 
quelque tìastiun-loU'Vur léptMaut stupidcment: Li capelan 
soun áe manjaire, e*m*acò pas mail G'cst à eux que s'a- 
dressent particulièrement les dialogucs populaires de notn; 
ami RoumaniIIe. Pas uue prcvcniion , pas un uiensongc, 
pas uue objection , si grosbièrc qu'elle soit , quì nc ^e 
voie exposec, débaltue , icfulce, aucaulic. C'esl plai^ir 
d'entendre Mèsts ^ourat dciuonlrcr, a\cc cc bon seiis uii 
peu babillard des Tieilles geus, toule ral)surdilé dcs caloin- 
nies les plus répandues conlre le clcrgé. 11 prend le prc- 
tre à ses dcbuts, et le conduit du pclit séminaire au prcs- 
bylère , en détaillant par Ic iiienu lous les frais d'cduca- 
tiou , d'inslaliacion , d'enlretlen, de méuage. Tout comptc 
fait , et le casucl largeinent cvaluó, il se truuve que Ic 
pauvre curé dc village a juste de quoi s'assurer ce pain 
de chaque jour, qu'il deniande à Dleu lous lcs nialiiis! 
bndget indigcut sur Icquel la cbarilc prc'Ic\c cncoreuuc 
part qui ne lui estiamais rcfuséel 

C'est un maltre bomme que âíèsie Nouratl II compte bieu 
et raconle mieux; il a lu cerlaincuienl aulrc cliose quc 
Barème et les almanachs: voyez couimc il paiie dc notrc 
ancicnue £glise dc Fraiice, si gloricuse parses sou\enirs, 
par ses fondalions charilables encore dcboul, ct dont lcs 
rìchcsses éiaient les richesses du pcuplc... voyez coniiuc il 
paile de la riHohiliou rrauçaise, souibrc lablcauoù ccialc 
l'éuei'gie de uolre viciUc languc populuirc... 
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C*est sur iin ton franc et hardi que le bon Mèste Nourat 
]j pi't'iid , ciuq dimauches durant , avec ia revolutioii , 
avec l'iucrédulilé , avec lous les charlatauismes qui viveut 
aux dépens de la foi , de Tâme et du pain du peuple. 

II faut looer Roumanille d'avoir si heureusemvut déve- 
loppé uue Ihèse si ulile. Enfant du peuple , il seut , jl 
comprcud, ii iulerroge. il explique , il admire, il con- 
clut comme le peuple.... Le peuple u'aime, n'csliaie, ne 
recberche et ne récompense que le dévouemeut : moalrez- 
lui le clei'gé égoiste et cupidc , vous ruinerez en lui tout 
respect des cboses saiutcs ; moulrez-Ie-lui pauvre et dévoue, 
vous relèverez sa foi et ses ferveurs naïves. Cest par là que 
di* vulgaires délracleurs attaqucut rfiglise , c'est par Jà 
aussi qu'elle doit être défeudue. Ce que je dis du prèlre 
el dc ìa relìgioii , je le dirai du riche et de la sociéie. 
Quoi qu'en oscut préU'iidre quclques novateui's abrulis , 
la grande loi provideiitielie et sociale , ce n'est pas la iouis- 
saiice , c'est Ic sacrilìce. Le pcuple le sait bien , lui qui 
jouit si peu! 

£b I que représente dooc le clergé, si ce n'est le déTOiic- 
nieut à ceux qui souffrent , le dt^lacbement des richesscâ, 
la propagaude de la charité? Quel exemple vieot delui, 
si cc n'cst la passion du devoir, la pratique des plus diffl- 
cilos verlus , I'iustructiou qui éclaire , la prière qui sou- 
lagc « I'aumôue qui ouvre le cicl ? Dieu a voulu que la 
rédcmption humaiue , commeucée par le aiartyre , se 
roiitiuu&t par rabuègalioii. L'abnégation des miuistres de 
Dicu va (|Utilqiierois jusqu'au sacrilice de soi-même. 

Nous I'avous vu de uos jours : mcrci à Roumanille cle 
nous axoir rappclé avcc émolion le souvcnir du déYOue- 
iiient ct de la inort de rArche\êque de Paris ! No^re sièclc 
sccptique el nicdiocie a bieu vite épuisé sou admiratiou 
puur lcs grandes choscs. Gepeudant, quoi de plus surhu- 
malu que ce dc\ouenieul? quelle vìe de hcros plus illus- 
Ire que cetle saiute mort ? Au milieu du caruage et des 
t^pouvanles de la bataìlle la plusacharnée, voiià uu bomme, 
un hoiuuie »eul, ie Pasleur de la cité , qui s'avauce, le 
raineau dc paix à la niain . eutre les deux aruióes : il arrête 
le feu ; 11 apaisc l'ardeur cruelle des combatlaulâ; il frau- 
cbit Ics barricades ; lo voilà au pouvoir de ces hommes 
qui out iuré haiue et uiassacre à la socictêl L'Attila socia- 
lisle s'étoune et recule : ces cccurs furicux s'ouvrent aux 
exbortatious de la paix , ces yeux fcroces se remplissent 
de larmes, ces bras teiuls dc saug laissent tomber leui-s 
armes , ces fronls uoirs de poudre s'iucliuenl.... O toi , 
doiit le bras se lèvc pour béuir , et uou pour frapper, 
bénis,ò Pcre clémeul, tcs eurauls égarés ? Le caiiou gronde 
et s'approcbe, les ruiucs s'amoucellcnt avec fracas, les 
ordres des cbers devicuuent plus prcssauts , riieure de la 
dernière lulte va sonuer: que la paix de louâme, ô Pas- 
têur, se répaude sur ces âmes! quc ta voix d'aoge qui 
prie fasse taire ces blaspbèmes I que ton saiut pouvoir , ò 
Prélal, dcli\re ce fauboiirg , où le déuioii dc rcmeute 
hurlc et se Uéutcuc sous rcxorcisme de la milraille ! 
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Vn momeut , on put croirc que Dieu aTait pardonné , et 
que le bou Pasleur nc donncrait pas sa vic pour sou trou- 
pcau. Mais uonl cclte horriblc bataille , qui a eu tant dc 
héros« doit avoir aussi sou martyrl Une ballc impie , uue 
balle d'assassin tiróe par dcrrière , Tient frapper à mort 
l'enToyé d'en baut. Rclevó lout sauglant, il traverse sur 
une litière le champ du meurtrc ; mourant lui-même, il 
bénitles mourants: il conjurc ccux qui rentourent de ces- 
ser une luttc fralricide: il cxpire en dcmandant ft Diea 
que son sang soit le dernicr versél 
Voilà le héros chrélien , voilà le prôtre, voilà rEvêqucI 
Et croyoz-vous quc dc tels fails soicnt bieu rares dans 
rhistoirc dc l*Eglisc ? Tcncz, traverscz avec moi quiuze 
siccles ; reportez-vous un moment ìk cette Rome des prc- 
micrs chrctlcus dont les Césars nc partagent déjà plus 
avec le scul Jupitcr rempire du mondc. Un moine inconuu, 
nommé Télémachus, vicnt d*cntrer dans la ville étcrnelle: 
il admire picuseuienl scs splendeurs, scs monuments où 
revit rhistoirc , mais il s'ctonne de ses rucs désertes et de 
ses pluccs silencieuscs. Ou lui dit que le peuple s'estportc 
eu foule aux jcux du cirquc: dcs gladiatcurs, venus dc 
la Scythie , vont s'égorgcr pour le plaisir des Romains, et 
la Ve^talc qui doit occupcr laplace d'honueur, a promis, 
assure-lon , de ue faíre aucuuc grâcc aux vaincus. Téléma- 
chus indigné court â ramphithéâtrc. Dc^jà le sang a rougi la 
tcrrc , ct lcs applar.di$6cnicnts , plus homicides que le 
glaive, cxalleut à propos la ragebcslialc dcs combattanls. 
Tout à coup , un hommc a sauté dans Tarèuc ; sa figure 
iuspirée, la croix qui pend à sa ccinture, ses sandales 
poudreuses , son étrangc costume de pèlerin , le signaleut 
comme un de ces chrctiens que naguèrc encore on livrait 
aux bêtes dans cc m^me Colisée. 11 se jette résolument 
entre les gladiateurs étonnés , les scpare , abaisse leurs 
armes altérécs de sang , et agite dans Ics airs sa croix 
de bois, qui monlrc le cicl ! Lc peuple, aveuglé dc fureur, 
se précipite à son tour dc scs gradins.... Le minislre du 
Dieu nouveau tombe sous mille coups, ses membres mis 
en pièces sout dispcrsc^s sous les pas de la foule. 

Mais ce jour-lk , lcs )cux nc purent être reprls , et le 
lendemain , un d(5crct souvcrain abolissait dans tout rcni- 
pire ce dernicr rcstc de la barbarie paìcnne. Encore un 
marlyr de rbumanitc ! cncore une victoirc dc la civilisa- 
tion achctée par Ic sang d'un prôtre de Jé»us-Chrisll 

Revcnous aux Capelan , bicn quc je ne croie pas m'êtt*e 
ccarté de ce sujct , cn rappelant les grands dévouemeul4 
quc la gloire couronnc« mais que ìa religion seule peut 
inspirer. Leur succès a été immeuse I Les numéros de 
La Commune oìi iis figurent cn feuilletons , sont épuist^s, 
et dc uombreuses demandes arrivent chaque jour pour I'é- 
dition que nous publions aujourd'hui. Li Capeìan vont 
ailer rejoindre , dans toutcs les bibliothèques populaircs, 
Li Clube , Li Partejaire , Lou Cotera , Un Bouge em*un 
BlanCi La Ferigoulo, etc. , vivc et bruyaute famille de 
pelits Hvres éclos sous uotre soieil, parlaut notrc langue, 

18* 
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n*fl<^tant nos passlons, résumaut ôc prime-saut l'esprit si 
peu acadriiiique ct le bou scus ualf Ue uotre liidi lant 
calomuié! 

Qu'on me permetle, eu finissant, une indiscrétion qui 
ne peut dOsobliger uolre ami Roumanille, et qui tne re- 
porte à un de mes plus cbers souveuirs. G'ost pcut-étre 
le seul moycu de me faire pardouucr cclic préface, qui a 
le double tort, d'abord, d'étre une préface« puis , d'être 
longue comme tout uu livre. 

Cet hi\er , quand i'eus le bouhcur d'allcr saluer à Vcnisc 
le descendant de nos soixante rois , Rouuiauillc m'avait 
chargó de sou offraude poétique. Moius beureux quc Blon- 
del, ne pouvant faire eutendre lui-nièmc à bon roi proscrit 
les airs de la palrie cl les doux refrains dc rchpérancc« il 
m'avait remis ses principales Oiuvres, ct m'aTait dit : Soyez 
mon inlerprète! G'élait tout un bouquet de fleurs de i^ro- 
Tcuce , les fraiches Margarideto , un pctil recueil de pièccs 
françaises, puis toule la série dcs dialogucs populaires. 

Quand je remis à Henri V ces di^ers opnscules, il \oulut 
eu connaitre sur-Ie-cUamp tous les litres. la Ferigoulo sur- 
tout semblait rinlrigucr fort. Je dus eipliquer au l'riucc 
quc le thim avait passé de ridyilc à la politique, et que nos 
Tityres républicains allaient dispuicr aux lapins dcs bruyè- 
res cet cmblème odoriférant de la slcrililé dc la Montagne. 

— Je >ois, uie dit le Prince eu souriant, quc ce sout là 
des étudcs de moeurs provençales failes sur les licux et ra- 
coutces daus votre langage mcrídional. Malheureusemeut |c 
ue puis vous prometlrc de les lire nioi-mêuie 

— Monscigueur n'ignore pas , rcpoudis-je , que c'est la 
tleille langue d'uu pcuple qui a gardó aussi sa vieille Mé^ 
\\ié, Beaucoup de vos meilleurs amis n'eu parleut pas d'au- 
tre 

— Jele sals, repartit mon auguste inlerlocutcur. Le dc- 
vouemtnt de ces admirables populatious m'a toujours par- 
ticulicremeut louché. Ditcs-Ic-leur de uia part, etdiles-Ieur 
aussi quc )e comple bien aller uu jour les rcmercier moi- 
mòuie nu noui de la Fraucel 

— Dieu vcuille quc ce soil bientòt, Monscignenrl 
Lh-desvus, cl répoudaut à diverscs questious du Prince, je 

pus lui dire en quelques paroles combien il deTait compler 
sur ccs masscs popul:iircsque la «eule religiou du droit alta- 
chc à sn causc . quel eulraiu lcsanime , ct en même temps 
quel espril d'ordrc et dc discipline les modÈre; comme elles 
out su résister aux grosslères séduclious dn socialisme , et 
comprendre la vérilable libcrtc dans la vérilable autorilé: 
qucl contrasle olïre parfois leur zèle iufatigable et désiuté- 
rcssé, avec le zèle Irop souvcnt attiédl des classes riches. Jc 
n'eus garde> comme ou le pensc bíen , d'oublicr la merveil- 
Icuse propagande des petils livres de RoumaniIIe, cc pocic 
populairc , qui fait plus,en quelques ligncs de provençal, 
que la ruc de Poiiiers avec loule sa rbélorique honuéte ct 
uiodért^e. 

Le Princc urcv-outnit , commc i1 écoutc toujours, avcc 
une rigurc cmuc , a\ec des ycux qui deviucnt. 
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La Teille de nion df^part, oii me reaiil uo pli de )a part úv. 
Alonseigueur. C'<ítail uiie double Teuille dc pa|ii( r à lellre, 
portaut en baot* ud cachel dc cire rouge, où élaient ein- 
preìntes unc croix grecque et la de\isc: fides, spes. 

Plu8 bas, Ics ligncs suivanlcs ctaient écrites dc la main 
môme du Boi: 

Donné à M. J. BoumaniUei comme un témoignage de satis- 
faction et de gratitude pour son dévouement , pour tes beaux 
vers qu'il m'a envoyés , et pour tous les services qu*il rend à la 
cause du droit et de la Justice, Uenri. 

Venise , 9 mars 1851. 

Quand )e remis à notrc troubadour cetle précieuse mis- 
sive , 11 la dévora des yeux avec éniotiou , et s'c^cria : 

O Segnour Diéu , íou bon Bèi qu'aurian aquiî Vn taut bèu 
presèni pèr iant pau de causo /... le mandurai mi Capelaii : 
Mfoussu , fasès-me quàuqui ligno de franchiman pèr lis 
anouncia.,,, 

Voilà les quelqucs lignes de franchiman: elles n'ont d'au- 
tre mérite que d'aunonccr un bon livre, et d'6lrc écrites 
avec le cceur d'un iiomme dévoué, conime Boumaniile ^ 
á la cause du droit et de lajustice, 

LÉOPOLD DE GAIIXARD. 
AvigDon , 20 julllet 1831. 

—9. Voycz ces relraites dc ìa Charitéy des Pèlerins, dn 
Bien mourir , dcs Enterreurs des morts , des Insensés , des 

Orphelins ; tâchez, si tous le pouvez, de Irouver dans le loug 
catalogue des misères huniaines. une seule infìrmilc de 
Tàme ou du corps pour qui la rcligiou u'ait pas fondé sou 
lieu de soulagcment ou sou hospice I — Chat£Ai;briakd. 

{Gén, du Christ, â* part, liv, 3. chap, 3.) 

—10. On s'est trèsfaussement persuadé que les bicns 
ecclcsiastiques et retigieax ne payaient peint d'impôts. lls 
étaient soumis anx décimes ordinaires , nux déeimes ex- 
traordinaires , aux dons graluils, sans compler riuipòt do 
)a taille , qui , dans certaines provinccs , frappaicnt Irs 
biens ecclf^siastiquesruraux, aussi bieu que ceux des laî- 
qucs.... Le clergé de Toulouse et celni de Briançon deman- 
dèreut en vain de ne pas payer tout k la fois et les òécì- 
mes et la taille pour leurs biens ruraux: leur d«roande 
fut rejetée. lls rcmboursaient d'aiUeurs aux marchands, 
sur le pied d'égaliléle plus parfait , la part d'impôt indirecfc 
qui frappait les objets divers qu'ils achetaieut. — (C/n Eclair 
uvant ta foudre » 2* parU) 

—11. Ges, propriélés n'appartenaient qu'aux corpont- 
tions, à PEglise ou à Dieu , comme l'avait solcnneliemeiit 
déclaré la nalion fi'auçaise dans rassemblée de Voriiis 
en 803, selon M. Baumets parlant à la Gonstituantp dc8U, 
et eomme renseignaient Ics théologiens . Ics jurisconsultcs, 
et toutes les législalions sacrces el profaues.... « Xous dé^ 
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• fendous absolament, dit un Dérrel du Concne oecamé- 

■ nique de Trentc , aux é^êques el à tous les bénéíiciers , 

• quel que soit leur degré , et aui cardiuaux mêine de la 
« sainte Eglipe romaiue , de dioposer des reTenus de l'B- 

• glise et des biens eccl<58iastiqur8, pour enricbir leurs pa- 

• rents ou leurs amis , attendu que les Canons mêmes des 
« Apòtres déreudent que ces bicns » élant consacrés et ap- 

■ partcnant d'une manière spéciale à Dieu, soient employes 

• à d'autres usages qu*au soulagement des pauvres.... Cum 

• et Aposiolorum Canonea prohibeant ne res eccle$iastieas çute 
. « Dei aunt , conaanguineis donent; sed si pauperes sint^ eis ut 

« pauperibus distribuant. » (Sess, 25. c. 1 , de Beform.) 

íki uoiubreux couciles , aliaut plus loin encore pour les 
bicns des iiospices , les piaceuld'une manière toute spéciaie 
sous la garde ct la surYcilIance des évèques, et frappeut 
d'excomuiunicalion quicouquc les détourne de leur desti- 
ualioiifles relieut,ou porle sur eux uue niain injasle et 
bomicide. (/d.) 

— 12. 11 n'est pas jusqu'à la d^fense anuée, jnsqn'à la 
proleclion milìtaire des enfants de TEglise calholique con- 
Ire Irs infldèles , qui n'eussent leurs cbeTalirrs , leurs reli- 
gieux: hf^rolques famiiles, oíi la charité et rhumililé dou- 
uaieut si gracieusement la main au noble courage et à 1a 
gloire. (/£/.} 

>-i3. L'bomme adora son orgacfil soas le nom de Raison. 
ct Tadora sous l'emblème de la Yolupté.... El comme il n'est 
aucun Tice ni aucuu crime qui nc sorte nécessairement 
de ccs dcux passions mères, quand rbommc ne reconuait 
plus d'autrc aulorilé. d'autre loi, d'autre Dieu que sa rai- 
son, pour la reprcsenter dignement, ilfallut cbcrcber tous 
les crimes personniíiés dans le même ètre iriTant; et cet 
affreux simulacre , on le trouTa dans les antres de la prosti- 
tution, Lamehsais. 

—14. La sagesse des législateurs de 1793 jugea les fiiles 
publiqufís , ou , comme on les appelait , Ics filtes-mères , si 
uliies à TEtat , qu'on proposa de leur assiguer des penstons 
sur le trésor public. On Toyait sans doute cn elles tes prétres- 
sesde la raison ; et pour conscr?er la OiTinité • on s'occu- 
pait de doter son culte. LAMEnnAis. 

—15. Voir ces détails hideax dans PHistoire du Direetoire^ 
de II. Grauier de Cassagnac , publiée par Le Constiiution' 
nel, en mai 1851. 

—16. Lc gouvernement assarera un traitoment convena- 
ble aux évéques et aux curés dout les diocèses et les parols- 
ses seront compris dans la cìrconscription nouTelle. 

(CONGOBDAT , ilrt. XI¥.) 

—17. Sa Saintcté, ponr le bien de la paix et rbearcux 
rcHablÌsscment de la religion catholique, déclai-e qae ui 
elie ui ses successeurs ne Iroableront en anGuuc maulère 
lcs acquéreurs des bieus ecclésiaatiques alidués, etqu'en 
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conséqaonce, la propriélé de ces mômes biens» les droit» 
et reveuus y altachés , demeureront incommutables enlrc 
leurs mains, ou celles de leurs ayanls-cause. {Id, Art, xiii.) 

—18. Les évôques rédigeront lcs projets de règlement rela- 
tifs aux oblatious quc les ministres du culte sont autorist-» 
à recevoir pour l'administration des sacrcments. Les pro- 
jets de règlemeut rédigi^s par les évêque» , ne pourront èlrc 
publiés ni autrement mis à exécutiou qu'après avoir iHé 
approuvés par le gouvernement. 

{Art, org. Seet. 3. Art. LXix.) 

—19. On compte, dans Vaucluse , un décèssur 33 habi- 
ianls, tandisque la moycnnedela France doune un áócè» 
surAOhabilants. [Ann. statist. duDépart. deFaucluse, 1851.) 

—20. On compte en moyenne , dans Vaacluse, une nais- 
sance sur 28 habitants, [Id.) 

—21. Évidemment Mèste Nourat n'est ici qu'un écho da 
vénérable Père Aubry. (Voir Atala.) 

—22. La population lotale du département de Vaucluse 
est , d'après le reccnsement opéré en 1846 , rendu orfìciel 
par rordonnance dii 3 jauvier 1847, dc 259,154 habitauts. 
{Ann. de Vaucl, 1851. ) 

—23. De 1800 à 1849 , la moycnne annuellc des mariagcs 
a été, dans Vaucluse, de '1,780. {Id.) 

—24. Un respectable curé du départemeut du 
Haut-Rhin, diocèse de Strasbourg , écrivait, ie 12 
avril 1847, au Journal des Comeiis de fabriques 
(7« livraison , avi^il 1847): 

J'habite une province mixte, et ie voos assure, 

Monsieur, que cettc difTéreuce énorme quc la loi établít 
entre le traitemeut des pastcurs prolestants et cclui des 
curés el dcsscrvants catboliques, est un vrai scaudale pour 
lepeuplc; car le peuple nc comprend pas qu'un pastcur 
protestant doive étre mieux payé parce qu'il est marié. Et 
pourqnoi ne comprend-il pas cela ? Parceque, dans au- 
cune administration, il ne voit les fonctioanaires mariés 
mieux pay<^s que ceux qui ne le sont pas.... 

On a fait accréditcr ie mcnsonge que ics pasteurs pro- 
testants u'ont pas de casucl: je déclare que c'est un men- 
songe, eí, pour prcuve , je vais vous donner des chiffrcs. 

Je suis curé d'une paroisse de plus de 2,100 ftmes; à còté 
de ma commuue est unc commune mixte , dans laquelle il 
y a de 1,000 à 1,100 âuies protestantes. Eh bien I je donne- 
rais tout mon casuel pour celui du pasteur prolestant, mon 
voisin; ei ma commune est aussi riche que la sienne ; 
cependant , j'y gagnerais encore. En effet, 

J'ai, pour un enierrcmerit d'adulte , y compri- 
iesle:» oblations, lcrme moyen , 12 fr. 
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Moa voisiii a pour le iDéme «ervlce, terme moyen, % 
J'ai pour uii eiilerremeuld'enfant, 2 

Mou Toisin a , lcnne moyea , 6 

J'ai pour un niariage, lout compris, terme moyen, 7 

Mon voisin a, pour le meme service, lerme moyen, 25 

J'ai pour un baplême» Bien. 
Mou \olsiu a , terine moyen , 5 

J'aì de chaque eufant qui fait la première com- 

munion, Ricn. 
Mon TOisiu a de chaque enfant , au minimum, 5 

Ces chiffrcs sout exacts : voyez donc si uolre casuei est 
plus productif que le leur.... 

Outre ce fort casuel , le ministre a 1,500 ou 1,800 fr. 

de traitement.... 

Les pasteurs protestants ont encore sur nous un aulre 
aTautage. qui rapporte de très-gresses sommes à quelques- 
uns , et plus ou moius à tous : ce sont les biens ecclésiasti- 
ques des prolestanls, qui n'ont pas cté vendos iors de la 
Révolutiou, du moins pas en Alsace. Messieurs les pas- 
tcurs en out la )ouissance . et voici à quelles conditions : 
ou estime la valeur locative de ces bieus, et on relran- 
cbe du traitement du pasteur le moutaut de celteestima- 
tion. Mais partout , cette estimation est faile à un taux si 
bas, qii'elle n'équivaut jamais» au tiers de la valeur loca- 
tive récUe. Ordiuaircment . le reveuu d*un arpent (20 à 30 
ares) est estimé 10 fr. par an ; et le pasteur en trouve uu 
prix de localiou de 30 à 00 fr. Dans la plupart des couiniu- 
nes rurales, les pasteurs prolestants out de ces biens ; ilseu 
ont quelquefois jusqu'à 80 et 100 arpents. Vous jugez dc quel 
rapport ces bieus leur sont... 

—25. Un ouvrage anglais , récemment publié sous 
ce titre : VirÌQnde comme royaume et comme colo- 
nie , présente (p. 239> les indications suivantes , tirées 
des registres publics des successions : 

Montant des héritaget laiisés par douze des derniers écéques 
angUcans morts en Irlande: 

FowIer , arcbevèqoe de Dubliu , 3,750,000 fr. 

Beresford . arcbevòque de Tuam , 6,250.000 

Agar , arcbevèque de Gasbei , 10,000,000 

Clever , évêque de Ferue , 1,250,000 

Stopford . é\éque de Gork , 6,250,000 

Percy, évèque de Droiuore, 10,000,000 

Beruard, évéque deLiinerick, 1,500.000 

Porter , évéque de Glogber , 6,250,000 

llawkiu8 . évêque de Rapboe , 6,250,000 

Kuox, évèque de ILiHalo , 2,500,000 

Stuart , éveque d'Armagh , 7,500,000 



Total, 61,500,000 fr. 

[Voy. VAmi de la Religion , 18 mai l8iUi.} Le même jour- 



NOTES. ^l^ 

nal donnait , qnelque temps après, le chiffre dc ìa succcs- 
sion de Mgr Troy , arclievéquc calholique, primat d'lrlan- 
de» mort réccmmeut , laissant pour loute fortunelOpen- 
ccs et un demi-pcnny (1 fr. 05 ceni.) (Solutioh db fiRASiOft 
PROBLÉMES. Tome II , page 411 , note 2 , Lyon , 18A5.) 
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EN VENTE GHEZ ROUMANILLE 



Lis ouBRETO BN VERS , de Roumanille (premier vol.) 

un beau toI. in-18, 3« édition. Prix : 3 fr. 50 c. 

HiRÈro , pouèmo prouvençau de F. Mistral (avec traduc- 

tion) , 1 vol. în-18, 3«^ édition. Prix : 3 fr. 50 c. 

LA MiótiGRANO ENTREDUBERTO , par T. Aubancl (avcc 

traduction) , 1 vol. in-18 Prix : 3 fr. 50 e. 

L\ FARANDOULO d'*Anséume IMathieu (avec traduction) , 

1 vol. ift-18, Prix: 3 fr. 50 c. 

QUAII VÒU PRENDRE DOS LÈBRE A LA FES , N*EN PHEN 

GES, comédie pròvençale en trois actes et en vers , par 

Louis. Roumieux (avec traduction) , 1 vol. in-i8. 

Prix : •.2 fr. 

Lis AuvARi DE ROUSTAN , poeme par Authemaix-; l vol. 

in-8". Prix . ' 1 fr. 

Lis AMOURO DE RïBAs , culido pèr la Felibresso dóu 

Cauloun (avec traduction) , 1 vol. in-8°. Prix : 5 fr. 
LES NOELS DE^SABOLY , publiés pour la premièrc fois 

avec les airs notés , recueillis et arraugés pour ìe 

piano ou rorgue , par F. Scguin , 1 beau vol. in-4°. 

Prix : 8 fr. 

Lou GALOUBET dc Jacinte IMorcl , 1 vol. iu-18 Prix : 2 fr. 
ABMANA PROUVENÇAU , adouba c publica de la man di 

Felibre (1860-G1 -62.-63-61) 60 c. 

LA BRESCO , par A.-B. Crousillat , uii beau vol. in-8°. 

{Sous presse. ) 



